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‘Een geheim kan het best geheim blijven door geheim te houden dat het een geheim is.’

Sir Henry Taylor, staatsman, 1836

‘Er bestaan geen andere geheimen dan de geheimen die zichzelf geheim houden.’

Bernard Shaw, Terug naar Methusalem, 1921
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‘Ik kan mijn verjaardag niet zonder Luciano vieren,’ z Arianna tegen Barbara. ‘Dat begrijp je toch wel? Jij wilt toch ook bij Marco zijn op zo’n dag?’

Haar kamenier Barbara wist niet wat ze ermee aan moest. De duchessa vroeg haar iets heel gevaarlijks te doen. Barbara was er trots op dat haar meesteres haar in vertrouwen nam, maar ook wist ze dat ze eigenlijk senator Rossi, de regent, moest inlichten over het plan van zijn dochter.

Toch vond de kamenier het plan van de duchessa ook heel romantisch, en Barbara was dol op romantiek. Net als de duchessa was ze verloofd. Bij haar ging het om een jonge lakei die Marco heette, en de duchessa had haar een dure japon en sieraden beloofd voor haar trouwdag. Maar dit nieuwe voornemen van Arianna kon er wel eens op uitdraaien dat Barbara lang voor haar bruiloft haar baan kwijt zou zijn. En ze mocht van geluk spreken als haar baan het enige was wat ze verloor.

‘Hoogheid,’ zei Barbara aarzelend, en ze vroeg zich af hoe ze haar meesteres het plan uit het hoofd moest praten zonder trouweloos te lijken. ‘Vergeef me dat ik het zeg, maar een gewoon dienstmeisje als ik kan vaak dingen doen die voor een duchessa niet… gepast zijn. En stiekem naar Padavia gaan om bij de cavaliere te zijn als er hier een groot feest voor u wordt gegeven, is nu eenmaal niet gepast.’

‘Maar dan blijf jij toch hier om voor mij in te vallen op het feest? Dat heb je wel vaker gedaan.’

Op dat moment sloeg de schrik de kamenier pas echt om het hart.

Barbara had inderdaad al eens haar meesteres vervangen, en het had toen maar een haartje gescheeld of ze was vermoord. Ooit had Arianna gezworen nooit een dubbelgangster in te zetten, maar hoe langer ze duchessa van Bellezza was, hoe meer begrip ze kreeg voor haar moeder, die ze was opgevolgd. Silvia had jarenlang bij staatsverplichtingen dubbelgangsters gebruikt en de laatste keer had dat haar zelfs het leven gered.

Arianna kon daar inmiddels van meepraten. Ze was zich er maar al te goed van bewust dat haar kamenier de vorige rolverwisseling bijna met de dood had moeten bekopen en haar hele leven het litteken van de aanslag zou moeten dragen. Arianna was zelf degene geweest die Barbara’s belager op het laatste nippertje met haar merlinodolk had doodgestoken. Het zat haar nog wel eens dwars dat ze nooit achter de naam van die man was gekomen.

De meesteres en haar kamenier zwegen even, verdiept in hun herinneringen aan die rampzalige dag.

‘Dat lag anders, mevrouw,’ zei Barbara toen. ‘Ik hoefde met niemand te praten. De regent en zijn vrouw merken natuurlijk meteen dat u het zelf niet bent.’

Arianna ging er niet op door. Ze geloofde geen moment dat iemand de duchessa van Bellezza zou willen vermoorden op het feest voor haar achttiende verjaardag. Luciano - wat was het toch fijn om aan hem te denken! - had haar verteld dat achttien worden in zijn wereld een heel belangrijke mijlpaal was en ze was vastbesloten hem hier ook een groot feest te bezorgen, al was het niet de gewoonte in Talia om veel aandacht aan die dag te besteden. Het verjaardagsfeest voor de bewindsvrouwe van Bellezza was dan ook een uitzondering. En Rodolfo, haar vader en regent, zou daarbij natuurlijk voor even uitzonderlijk vuurwerk zorgen. Toch jammer dat ze het zelf niet zou zien.
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Het huis in Padavia leek niet op een toevluchtsoord voor iemand die gezocht werd, maar dat was het wél. De vorige bewoonster was vertrokken en er was een nieuwe huurder gekomen. De weduwe Bellini was verhuisd om in Bellezza een nieuw leven te beginnen met haar tweede echtgenoot. En een lange, slanke jongen van nog geen achttien jaar zat nu aan de stenen tafel in de tuin over zijn toekomst na te denken.

Een oudere huisknecht, nog gejaagd door de verhuizing van de ene stad naar de andere, kwam zijn meester in de tuin wijn brengen.

‘Kom er even bij zitten, Alfredo,’ zei de jongen en de huisknecht liet zich dankbaar op een bankje zakken.

‘Heel even dan, cavaliere,’ zei Alfredo, die wijn voor hen beiden inschonk. ‘Er is zoveel te doen. Die dienstbode die signora Bellini heeft achtergelaten heeft het huis schandelijk verwaarloosd. Er is een grote voorjaarsschoonmaak nodig.’

‘In oktober?’ zei zijn meester en hij nam een grote slok wijn. ‘Het maakt mij niet uit of het brandschoon is. Ik zal toch bijna de hele tijd op de universiteit zitten.’

Luciano moest inwendig lachen bij de gedachte aan het soort rommelige studentenhuis waarin hij waarschijnlijk had gewoond als hij nog in zijn oude wereld had geleefd. Daarmee vergeleken was Silvia’s huis een toonbeeld van orde en netheid.

De lach sloeg om in een zucht. Hij dacht er niet vaak meer aan hoe het had kunnen zijn, maar de verhuizing van Bellezza naar de universiteit in Padavia was een soort overgangsritueel waardoor zijn vorige leven hem weer levendig voor ogen stond.

Vicky en David, zijn ouders, zouden zich met hem over universiteitsbrochures hebben gebogen en hem hebben gevraagd waar en wat hij wilde studeren. Hij zag voor zich hoe ze zijn spullen in de gezinsauto zouden hebben geladen om hem naar Brighton, York of Edinburgh te brengen, of waar hij dan ook een studieplaats had gekregen.

In de lagunestad Bellezza was de toelatingsprocedure heel anders in zijn werk gegaan. Om te beginnen was hij een jaar jonger dan hij in Engeland zou zijn geweest, maar dat was heel gewoon in Talia; sommige studenten gingen al op hun vijftiende naar de universiteit. Bovendien was hij verloofd met de duchessa. De gedachte aan Arianna bracht de glimlach weer terug op zijn gezicht.

Het zou in zijn vorige leven geen moment bij hem zijn opgekomen om op zijn zeventiende een meisje van diezelfde leeftijd ten huwelijk te vragen, maar in zijn nieuwe leven ging alles zo anders. Hij was een cavaliere, en zijn pleegvader had hem uitgelegd dat het zoiets was als ridder in het zestiendeeeuwse Engeland. En als hij met Arianna trouwde, zou hij algauw hertog zijn.

Tenminste, als hij tijd van leven had.

Er liep een arrestatiebevel tegen hem, ondertekend door de groothertog van Tuschia. Hij werd ervan beschuldigd de vorige groothertog, Niccolo di Chimici, te hebben vermoord. En hij had het inderdaad gedaan. Maar het was bij een duel gebeurd, en Niccolo had vals gespeeld door een van de degens te vergiftigen. Het was niet Luciano’s schuld dat de degens op de een of andere manier waren verwisseld.

Inmiddels was dat alweer bijna een halfjaar geleden. Hij was ontsnapt uit Giglia, de stad van de groothertog, toen hij in een kist met daarin een marmeren standbeeld van Arianna de stad uit was gesmokkeld. En zodra hij uit de kist was bevrijd, had hij het model voor dat standbeeld ten huwelijk gevraagd.

Er was iets aan het leven in Talia waardoor alles hier zich hier versneld leek af te spelen. De mensen werden niet makkelijk oud: een leven kon zomaar beëindigd worden door een flesje gif of een dolkstoot in het donker. Er werd jong getrouwd. Luciano had besloten dat hij niet langer wilde wachten om voorgoed met Arianna samen te zijn.
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Professor Constantin was stravagante. En opmerkelijk genoeg was hij geen Taliaan; hij kwam uit het oostelijk deel van Europa en had zich in Padavia gevestigd, waar hij retoriek doceerde aan de universiteit. Hij was een man van middelbare leeftijd, een aardige rustige geleerde met een keurige grijze baard, maar achter dat uiterlijk ging meer schuil dan hem was aan te zien.

Hij had de leiding over het scriptorium, waar alle boeken die de academici schreven werden gedrukt - een respectabele nevenfunctie voor een respectabel uitziende man. Maar alleen Constantin en een handjevol ingewijden wisten dat er achter in de drukkerij een geheime deur was die toegang verschafte tot een tweede drukkerij, waar boeken met verboden inhoud van de verborgen drukpers rolden.

Hij was een oude vriend van de regent van Bellezza. En hij had kortgeleden een belangrijke pupil van hem aangenomen.

‘Luciano is me even dierbaar als mijn eigen kind,’ had Rodolfo tegen hem gezegd. ‘Ik wil dat je hem alles leert wat je hem leren kunt. En zorg dat hij niet vermoord wordt.’

En het zei veel over hun vriendschap dat Constantin al even bereid was geweest die tweede taak op zich te nemen als de eerste.


1

JARIG
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Het was domweg niet eerlijk om aan het begin van het schooljaar jarig te zijn, dacht Matt zoals ieder jaar. Zeventien worden zou toch bijzonder moeten zijn nu hij officieel rijlessen mocht nemen, maar omdat hij een jaar later dan veel van zijn klasgenoten in de eindexamenklas kwam, had hij het gevoel dat hij dom was, alsof hij was blijven zitten. Matt was het gewend zich dom te voelen, maar dat wilde niet zeggen dat hij het leuk vond.

Het hielp ook al niet dat Harry, zijn jongere broer, in juni was geboren en als vroege leerling toch met elk vak de beste van zijn klas was. Maar ja, Harry was niet dyslectisch. Hij was een normale, slimme jongen.

‘Dyslexie betekent niet dat je niet slim bent.’ Die mantra was Matt bijgebracht vanaf het moment dat zijn problemen waren ontdekt op de basisschool. Zijn moeder zei het, zijn vader zei het en alle remedial teachers bij wie hij had gelopen zeiden het ook. Hij had vaak gedacht dat hij het maar op zijn voorhoofd moest laten tatoeëren of op een T-shirt laten drukken. Misschien geloofde hij het zelf dan ook.

‘Alsjeblieft,’ zei zijn moeder, die hem stralend een verwarmd bord met spek, eieren, tomaat en in de pan gebakken brood voorzette. ‘Een traktatie voor je verjaardag.’

‘Krijg ik niks?’ klaagde Harry, maar zijn eigen bord stond al voor hem voor hij goed en wel kon losbarsten.

‘Krijg ik niks?’ vroeg hun vader, die ongewoon vroeg was opgestaan en met mes en vork zat te zwaaien toen zijn vrouw hem met een zwierig gebaar zijn ontbijt voorzette.

‘Je zou nog denken dat zij ook jarig zijn,’ mopperde Matt met volle mond.

‘Ach, stakker, wil je een extra tomaatje?’ vroeg zijn moeder. Zelf at ze ’s ochtends nooit uitgebreid en meestal maakte ze ook geen ontbijt voor hen klaar, waardoor het een extra feestelijke gelegenheid was, al had ze de jongens een halfuur vroeger dan anders wakker gemaakt zodat ze ruim de tijd hadden om te ontbijten voor ze naar school moesten.

Matts moeder keek tevreden naar haar gezin. Het was niet niks om twee pubers in Londen groot te brengen zonder dat ze in de problemen kwamen. Harry deed het prima op school en Matt redde zich aardig met zijn dyslexie. Haar man Andy keek haar glimlachend aan boven zijn volgeladen bord, en zijn bruine haar viel net zo in zijn ogen als toen ze hem tweeëntwintig jaar geleden leerde kennen. Jan zag met lichte schrik dat hij grijs begon te worden.

‘Niet te veel eten tussen de middag, hoor,’ zei ze tegen de jongens. ‘Denk eraan dat we vanavond naar De Gouden Draak gaan.’

Het was een overbodige waarschuwing. Haar zoons konden de hele dag dooreten en dan nog enorme hoeveelheden verstouwen bij het avondeten.

[image: ]

Op de ochtend van Arianna’s achttiende verjaardag miste Luciano haar net zo hevig als ze zich had kunnen wensen. Hij had ervoor gezorgd dat Rodolfo haar een pakje van hem kon geven, waarin de oorbellen zaten die hij zelf had uitgekozen bij de zilversmid die de vaste hofleverancier was. Maar veel liever had hij met eigen ogen gezien hoe ze zou stralen als ze het uitpakte.

Van Silvia’s huis bij de basilica met de vele koepels reed hij naar het gebouw van de universiteit, waar hij ingeroosterd stond voor retoriek. Onwillekeurig glimlachte hij toen hij aan zijn les dacht. Als hij in zijn oude wereld was gebleven, zou hij nu waarschijnlijk muziek of geschiedenis hebben gestudeerd. En toen Rodolfo destijds voorstelde dat hij naar de universiteit in Padavia zou gaan, waren alchemie en andere vakken ter sprake gekomen die stravaganti konden helpen bij het uitoefenen van hun wetenschap, zoals Rodolfo het noemde. Bij zichzelf noemde Luciano diezelfde wetenschap nog altijd magie.

Maar nadat hij Arianna ten huwelijk had gevraagd, was alles anders geworden.

‘Je moet de opleiding van een echte edelman krijgen,’ had Rodolfo verklaard en verrassend genoeg viel dr. Dethridge, Luciano’s pleegvader, hem bij.

‘De retorica, de grammatica en de logica noemen wij den drievoudige weg,’ had de oude geleerde uit de zestiende eeuw gezegd. ‘Een waardig fundament voor al datgene dat ge in den toekomst van node hebt.’

Luciano wilde wel eens weten hoe zijn echte vader zou hebben gereageerd op zulke hoofdvakken.

‘Grammatica?’ vroeg hij. ‘Bedoelt u zelfstandige naamwoorden en werkwoorden en zo? Dat weet ik allemaal allang.’ Hij wist nog goed dat mevrouw Wood, zijn lerares Engels op de Barnsburyschool, overdreven veel belang had gehecht aan ontleden.

Tot zijn verbazing waren Rodolfo en William Dethridge in lachen uitgebarsten.

‘Hoort den jonge wijsneus toch aan,’ zei Dethridge. ‘Ge kunt even goed beweren dat den kennis van ene steen behelst dat ge een huis kunt bouwen!’

‘Ik weet niet wat grammatica precies inhoudt in het eenentwintigste-eeuwse Anglia, Luciano,’ zei Rodolfo, ‘maar hier in Talia omvat het vak de studie van geschiedenis, poëzie en allerlei stromingen in de literatuur. Inclusief het reciteren van je studiemateriaal.’

Luciano zag zich al kaarsrecht met zijn handen op zijn rug op een podium staan om een uit zijn hoofd geleerd gedicht op te dreunen. Op zijn beurt schoot hij in de lach.

‘Ik merk dat het idee je plezier doet,’ zei Rodolfo, die hem een klap op zijn schouder gaf. ‘We maken nog een echte zestiende-eeuwse Taliaanse edelman van je, die voor geen hertog of prins in het land onderdoet.’

Ook niet voor een groothertog? dacht Luciano bij zichzelf. Hij kon geen moment vergeten dat hij een machtige vijand had aan Fabrizio di Chimici. Maar hij was graag bereid te doen wat zijn pleegvader en zijn mentor van hem vroegen. Hij had een grenzeloos vertrouwen in hen. En stiekem was hij wel blij dat hij geen natuurwetenschappen hoefde te studeren, omdat hij daar in zijn oude leven allesbehalve goed in was geweest.

Hij leidde zijn paard de Straat van de Heilige in naar zijn eerste college van de dag in het Palazzo del Montone, het huis van de ram. Professor Constantin zat op hem te wachten.
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‘Daar is de postbode,’ zei Jan toen de anderen bijna klaar waren met eten. Matt sprong van tafel op en haalde een handvol kaarten en brieven uit de bus.

‘Geen pakjes?’ vroeg Harry.

‘Zo te zien niet,’ zei Matt, die de grootste kaart openscheurde. ‘Maar wel een vette cheque van opa en oma. Beter werk.’

‘Ze willen meebetalen aan je rijlessen,’ zei zijn vader.

‘Hoezo rijlessen?’ vroeg Matt onschuldig, maar hij zag zo wel aan de gezichten van zijn ouders wat ze hem gingen geven.

‘Alles zal onthuld worden onder het teken van De Gouden Draak,’ zei zijn moeder. ‘En nu moet je gaan opschieten. O, wacht, je bent er een vergeten.’

Er lag nog één ongeopende envelop op Matts plaats, die hij snel meegriste. ‘Ik kijk straks wel,’ zei hij. ‘Anders kom ik te laat.’

Hij had geen zin om de kaart open te maken; hij had het handschrift herkend, wist van wie hij kwam en wat het was. Zijn oudtante Eva, de tante van zijn moeder, stuurde hem elk jaar hetzelfde cadeau: een boekenbon van twintig pond.

Het was een pijnlijk onderwerp. Eva was een aardige dame van in de zeventig, een beetje verstrooid maar lief. Jans ouders waren allebei jong gestorven, zodat tante Eva eigenlijk de enige grootouder was die Matt van zijn moeders kant had.

Eva woonde alleen in een ruime flat in Brighton, en als kleine jongen had Matt het heerlijk gevonden om bij haar te zijn. Nu voelde hij zich schuldig omdat het alweer zo lang geleden was dat hij bij zijn oudtante was geweest. Ze had hem en Harry altijd op taart en hun lievelingskostjes getrakteerd, maar er was een brede kloof tussen hen ontstaan: zij dacht dat hij net zo graag las als zijzelf.

Eva’s flat puilde uit van de boeken, die in elke kamer – tot in de wc aan toe – in dubbele rijen op de planken langs de wanden stonden en vervaarlijk waren opgestapeld langs de trap. Er kwamen steeds nieuwe boeken bij, want Eva, die Engelse literatuur had gedoceerd aan de universiteit van Sussex, schreef nog altijd recensies voor diverse tijdschriften nu ze gepensioneerd was. Natuurlijk was haar wel verteld dat Matt dyslectisch was, en ze toonde er in het begin zelfs begrip voor, maar de informatie was kennelijk niet blijven hangen; net zoals veel andere dingen die Eva zich niet wilde herinneren, zei Jan. En elke verjaardag rolde de gulle boekenbon weer binnen.

Soms gaf Jan hem er het geld voor omdat ze zelf toch aan de lopende band boeken kocht, of ze ging met hem naar een boekwinkel om kinderboeken te kiezen waarvan ze dacht dat hij ze aankon. Maar dat zou tegenwoordig te gênant voor woorden zijn. Hij schoof Eva’s kaart in zijn rugzak, trok zijn jas aan en rende naar school. Hij wilde niet te laat komen. Het was een ramp als je moeder op je eigen school lesgaf; geen fout die je maakte bleef ooit onopgemerkt.

Zijn vriendin Ayesha stond hem bij het hek op te wachten en ze hadden nog net tijd om elkaar snel te zoenen voor ze naar binnen moesten, tot grote lol van een groepje joelende brugklassers. ‘Gefeliciteerd met je verjaardag,’ zei Ayesha. ‘Ik zie je in de pauze.’

Voor het eerst die dag was Matt echt blij. Vaak moest hij zichzelf in de arm knijpen om te beseffen dat hij niet droomde: Ayesha, het mooiste en slimste meisje van de klas, had echt gekozen voor hem, Matt, die grote domme sukkel. Ze had glanzend zwart haar en ogen die de indruk wekten dat ze met eeuwig zittenblijvende mascara en eyeliner was geboren. En in tegenstelling tot hemzelf wist ze precies wat ze na haar eindexamen wilde gaan studeren. Ze had haar zinnen gezet op Cambridge en wilde een advocate op topniveau worden. Volgens Matts vader zou ze het nog wel tot procureur-generaal schoppen, of minstens tot rechter bij het hooggerechtshof.

Ayesha wist van Matts dyslexie en had er alle begrip voor, in tegenstelling tot zijn oudtante Eva. Ze zei dat het niets uitmaakte, dat hij er niet minder intelligent om was – en bovendien was hij een lekker ding. Matt zelf zag dat niet zo. Als hij in de spiegel keek, zag hij dat hij op zijn vader leek, met zijn bouw van een rugbyspeler. Matt speelde inderdaad rugby, maar Andy Wood had jaren geleden met de sport moeten stoppen en was sindsdien veel aangekomen. Omdat hij van beroep operazanger was kon hij zich geen blessures en letsel aan zijn keel of borst veroorloven.

Als Andy Wood eruit had gezien als een zweverige artistiekeling, zou het nog erger zijn geweest om een vader te hebben die operazanger was dan een moeder die lerares was op je eigen school. Maar er was moeilijk iemand te vinden die zo stoer overkwam als Matts vader. Met zijn lengte van twee meter, zijn brede bouw en volle baard, als hij die tenminste niet voor een rol in een opera moest afscheren, leek Andy meer op een ruwe zeebonk dan op een zanger, en alleen Matts beste vrienden wisten wat hij deed voor de kost.

Maar zijn muzikaal talent was aan Matt voorbijgegaan. Met Harry lag dat anders; hij speelde trompet in het schoolorkest en zong als tenor in het koor. Muziek kwam Harry aanwaaien, even vanzelfsprekend als sport Matt op het lijf was geschreven.

In de pauze ging Matt naar de gemeenschapsruimte van de bovenbouw, waar al ketels water op het gas stonden en bekers waren klaargezet voor koffie en thee.

‘Wat een stoom produceren wij,’ zei een meisje met rood, zwart en gestreept haar. Matt wist dat ze al in de schakelklas voor de universiteit zat. ‘Hier op Barnsbury dragen we waarschijnlijk meer bij aan de opwarming van de aarde dan… dan…’

‘Dan een weiland vol koeien die scheten staan te laten?’ opperde een lange, honingkleurige jongen met dreadlocks.

Het blonde meisje naast hem giechelde.

‘Ik verzin het niet, hoor,’ zei de jongen met de dreads. ‘Het methaangas dat alle koeien op de wereld met elkaar produceren, draagt meer bij aan de opwarming van de aarde dan de uitstoot van trans-Atlantische vluchten.’

Matt kende die jongen uit de schakelklas van gezicht en wist zeker dat hij meer met kunst en talen had dan met natuurkunde, maar die twee meiden luisterden naar hem alsof hij Al Gore zelf was.

‘Nou, dan moeten we de directie om een koffieautomaat vragen,’ zei het meisje met het gestreepte haar. ‘Dan verbruiken we minder water en energie.’

Toen kwam Ayesha binnen met een grote koelbox onder haar arm. ‘Deel één van je verjaarscadeau,’ zei ze en ze deed de box open. Een heerlijke walm van versgebakken chocoladetaart ging door de ruimte.

‘Brownies!’ zei Matt, en hij was op slag razend populair.
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Het Palazzo del Montone was ooit een herberg geweest, met de kop van een ram op een uithangbord om de naam uit te dragen. Maar het gebouw was verbazend groot voor een herberg en het was geliefd bij de studenten in de stad, wat minder verbazend was. Toen de universiteit groeide, namen steeds meer docenten de gewoonte aan daar informeel les te geven. Inmiddels was dat alweer een eeuw geleden en het stadsbestuur had de herberg en omringende panden jaren geleden aangekocht om er het hoofdgebouw van de universiteit van te maken. In de wandelgangen was de voormalige herberg gewoon de Ram blijven heten.

Luciano voelde zich er thuis, omdat het gebouw hem deed denken aan de tijd die hij had doorgebracht in de twaalfde van de Ram in Remora. En een gevleugelde ram was het wapen van zijn nieuwe thuisstad Bellezza. Op het plein van de universiteit van Padavia stond tegenwoordig een groot beeld van een ram, met fraai gekrulde stenen hoorns.

Met twee treden tegelijk rende Luciano de trap van de omzuilde grote hof op, maar hij bleek nog op tijd te zijn; professor Constantin was nog niet aan zijn college begonnen.

De professor stond met een groepje studenten te praten, en Luciano nam hem eens goed op. Hij leek in niets op de andere stravaganti die hij kende. Niemand kon vermoeden dat hij nog iets anders was dan wat hij voorstelde: een hoogleraar van middelbare leeftijd met een mooie grijze baard. Maar Rodolfo had gezegd dat Constantin bij de broederschap hoorde en een machtig natuurfilosoof was, die naar Luciano’s eigen wereld was gereisd.

Retoriek was lang niet zo’n droog vak als Luciano had gevreesd. Professor Constantin had uitgelegd dat het om de kunst van de overredingskracht ging: je leerde een kwestie op zo’n manier te bepleiten dat je je publiek overhaalde met je mening in te stemmen, of je nu wel of niet zelf geloofde wat je verkondigde. De professor gaf hun onderwerpen op die ze moesten voorbereiden om vervolgens hun medestudenten van hun standpunt te overtuigen. Luciano had als opdracht de vraag: ‘Wanneer mag je iemand doden?’ en hij had zin om eraan te beginnen.

[image: ]

Ayesha wilde niet met Matt mee naar huis lopen, want ze moest zich omkleden voor het etentje vanavond in het Chinese restaurant, zei ze.

‘Maar daar zitten nog uren tussen,’ protesteerde hij.

‘Ik moet er extra mooi uitzien op jouw verjaardagsdiner,’ was het enige wat ze erover kwijt wilde.

Doelloos slenterde hij in de richting van zijn huis, met zijn ziel onder de arm. Hij moest eigenlijk opschieten om zijn huiswerk nog te kunnen maken voor ze uit eten gingen, maar er was niets bij wat echt dringend was en hij kwam in opstand tegen het idee van huiswerk op zijn verjaardag; het was al erg genoeg dat hij de hele dag op school opgesloten had gezeten. Hij wilde maar dat hij rugbytraining had, of iets anders lichamelijks waarin hij zich kon uitleven.

Het was een mooie zonnige dag, helder en fris, met windvlagen die hem aan Brighton deden denken. Dat bracht hem Eva’s kaart in herinnering, en met tegenzin haalde hij het ding uit zijn tas. En jawel hoor – de zoveelste boekenbon. Matt merkte dat hij bij een antiekwinkel stil was blijven staan; in de etalage lagen stoffige oude boeken tussen kaarsensnuiters, zilveren mosterdpotjes en porseleinen hondenbeeldjes. In een opwelling deed hij de deur open en ging naar binnen, met het vage idee dat hij de winkelier misschien kon overhalen de boekenbon aan te nemen zodat hij er een dolk of zoiets voor kon kopen.

Het laatste wat hij in de winkel verwachtte aan te treffen waren andere leerlingen van school; het was nou niet bepaald een trekpleister voor tieners. Maar daar stond het meisje met het gestreepte haar, dat zich op school had opgewonden over het milieu, met de eigenaar te kletsen alsof ze hem al haar hele leven kende. En ook de schermkampioen van school was er, Nick Hertog.

De hele school wist dat ze een stel waren, al was Nick bijna twee jaar jonger dan zijn vriendin. Daar zag hij trouwens niet naar uit, want hij was bijna even lang als Matt en had een goed getraind lijf. Nu schoot de naam van die meid Matt te binnen – Georgia nog-wat. Zij was ook sportief, bedacht hij, een goede ruiter. Ze waren het type mensen met wie hij best bevriend had kunnen zijn, maar het kwam er niet van omdat de jongen een klas lager zat dan hij en het meisje een klas hoger.

Ze kwam nu allesbehalve vriendelijk over. Ze keek met opgetrokken wenkbrauwen naar Matt, alsof hij het recht niet had binnen te komen. Maar de oude man achter het bureau was heel beleefd.

‘Kan ik je helpen, jongeman?’ vroeg hij.

‘Nou, eh…’ zei Matt. ‘Ik wil graag weten of u ook boekenbonnen aanneemt.’ Hij zwaaide met Eva’s kaart.

Het meisje haalde verachtelijk haar neus op. ‘Natuurlijk niet,’ zei ze. ‘Dit is een antiekzaak, geen boekwinkel.’

‘Maar ik zag in de etalage boeken liggen,’ protesteerde Matt.

‘Dat heeft hij goed gezien, Georgia,’ zei de oude man. ‘Ik verkoop inderdaad boeken – tenminste, heel oude boeken. Maar alleen de echte boekwinkels nemen boekenbonnen aan. Zoek je een bepaald boek?’

Als de anderen er niet bij waren geweest, zou Matt die aardige man wel bekend hebben dat hij helemaal geen boek zocht, maar nu mompelde hij iets vaags en zag uit zijn ooghoek dat Nick zijn onbeschofte vriendin iets toefluisterde.

‘Mag ik even rondkijken?’ vroeg Matt, die wilde dat hij nooit naar binnen was gegaan.

‘Natuurlijk,’ zei de eigenaar. ‘Neem de tijd – en zeg het vooral als ik je ergens mee kan helpen.’

‘Hoi,’ zei Nick. ‘Jij zit toch ook op Barnsbury?’

Matt knikte. ‘Ja. Ik ben net aan het eindexamenjaar begonnen. Matt Wood.’

Nu deed het meisje een stap dichterbij en zei: ‘Hoi, ik ben Georgia. Jij bent die jongen van de brownies, hè?’

‘Ik ben jarig vandaag,’ zei Matt. ‘Mijn vriendin had ze gemaakt.’

‘Bofkont,’ zei Nick.

‘Aha, het is dus je verjaardag,’ zei de antiquair. ‘Gefeliciteerd, hoor. Vandaar die boekenbon. En nu we ons toch aan elkaar voorstellen, ik ben Mortimer Goldsmith. Zeg maar gewoon Mortimer – dat doen Georgia en Nick ook altijd. Goed, ik geloof dat ik nog ergens chocoladekoekjes heb. Dit moeten we vieren.’

Hij stommelde naar achter in de zaak en Matt ontspande zich een beetje. Misschien was Georgia niet zo vijandig als hij dacht. En ze leek dikke maatjes met die Mortimer.

‘Ik wilde eigenlijk helemaal geen boek kopen,’ bekende hij.

‘Hou je niet van lezen?’ vroeg Nick.

‘Ik voel meer voor zo’n ding,’ zei Matt, en hij trok een roestig oud zwaard uit een paraplubak.

‘Je vindt wapens leuk,’ zei Nick. ‘Heb je er wel eens over gedacht te gaan schermen?’

Matt schudde zijn hoofd. ‘Daar ben ik vast niet snel genoeg voor. Ik ben er niet op gebouwd.’

‘Doe dat zwaard weg,’ zei Georgia zacht. ‘Je zou geen zwaard willen als je gezien had wat je ermee kunt aanrichten.’

Matt was verwonderd, maar hij zette het oude zwaard op zijn plaats. Misschien doelde ze op ongelukken bij het schermen. Hij rommelde in dozen met allerlei spulletjes toen Mortimer Goldsmith terugkwam met een volgeladen dienblad.

‘Thee voor iedereen,’ zei hij. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt, Matthew, maar Nick en Georgia drinken meestal een kopje thee mee als ze langswippen.’

Opnieuw vroeg Matt zich af hoe het kwam dat de schermkampioen van de school en een milieufreak die ook nog eens paardengek was dikke maten waren geworden met de oude eigenaar van een antiekzaak; was hij soms de opa van een van de twee?

Hij legde het kapotte vestzakhorloge dat hij had bekeken terug en merkte tot zijn eigen verbazing dat hij alsnog een boek in zijn handen had. Geen moderne paperback, en niet iets waarvoor hij een boekenbon wilde inwisselen. Het boek was klein en in bruin leer gebonden, met smalle bruinleren riempjes om het dicht te binden. Matt vroeg zich af of de bladzijden leeg waren, zoals van de ouderwetse schetsboeken die hij had gezien toen Jan hen had meegenomen naar een tentoonstelling van Leonardo da Vinci. Ze waren te koop in de museumwinkel, met dikke roomkleurige bladzijden van geschept papier en kartelige randen; Harry had er een willen kopen, maar ze waren te duur.

Hij hield het boekje nog steeds in zijn ene hand toen hij een beker thee pakte en een chocoladekoekje nam. Dat was geen makkelijke manoeuvre, maar hij wilde het boekje niet neerleggen. Zodra hij zijn handen vrij had om het open te doen, zag hij dat het helemaal niet leeg was; de bladzijden waren dicht bedrukt met een ouderwets, zwaar, zwart lettertype. De woorden zeiden hem niets, wat Matt wel gewend was, maar toch voelde hij zich vreemd aangetrokken tot het boekje. Opeens wist hij zeker dat hij het wilde hebben. Hij keek op en zag dat zowel Nick als Georgia hem gespannen gadesloeg.
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Alfredo leek opgewonden toen Luciano weer thuiskwam.

‘Er is iemand voor u,’ zei hij. ‘Ik kon niet van hem af komen en hij wilde zijn naam niet zeggen. Hij beweert dat hij met een boodschap uit Bellezza komt – anders had ik hem niet eens binnengelaten. Wat moeten we doen? Is het veilig om hem bij u te brengen? Stel dat hij in werkelijkheid uit Giglia komt?’

‘Laten we geen spoken zien tot ik hem gesproken heb,’ zei Luciano. ‘Als hij echt uit Bellezza komt, is hij van harte welkom. Breng hem naar de tuin en haal wijn voor ons.’

De jongen leek ongeveer van zijn eigen leeftijd; hij was lang en slank, en droeg eenvoudige boerenkleding. Hij had een pet diep over zijn ogen getrokken, maar zijn gedrag was verre van nederig; hij had eerder de houding van een edelman. Iets aan hem deed Luciano denken aan de eerste keer dat hij naar Bellezza was gestravageerd.

De bezoeker nam met zo’n achteloze elegantie plaats op de stoel die hem was aangeboden, dat Luciano het opeens doorkreeg. Toen deed de bezoeker de pet af en een waterval van bruine krullen viel vrij.

‘Gefeliciteerd met je verjaardag!’ zei Luciano, tot Alfredo’s stomme verbazing.


2

IN HET SCRIPTORIUM
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De Gouden Draak was het beste Chinese restaurant in de buurt van Londen waar Matt woonde. Hij kende het menu uit zijn hoofd van vorige keren dat het gezin er iets te vieren had gehad, zodat hij niet terugdeinsde voor de dicht op elkaar staande letters; hij keek er vluchtig naar en bestelde toen wat hij altijd bestelde.

Ayesha zag er spectaculair uit in een paars haltertopje met geborduurde sterretjes. Haar glanzende haar hing los over haar schouders en Matt kreeg een brok in zijn keel toen hij haar zag. Het ging er tamelijk uitbundig aan toe aan hun tafel; Andy had champagne besteld. Zelfs Harry kreeg een klein glaasje.

Jan gaf Matt een envelop waarin een tegoedbon zat voor twintig rijlessen en een uit karton geknipte autosleutel. Daarop stond met grote zwarte letters: GOED VOOR I AUTO.

‘Als je je rijbewijs hebt,’ zei Andy.

‘Of wanneer je achttien wordt,’ vulde Jan aan. ‘Het hangt ervan af wat zich het eerst voordoet.’

Dit was Matts grootste wens. Het vooruitzicht van het theorie-examen maakte hem zenuwachtig, maar hij wist zeker dat het afrijden zelf wel zou lukken. En dan kreeg hij de vrijheid waarnaar hij verlangde. Straatnaambordjes waren niet moeilijk om te lezen en hij zou niet onderdoen voor andere weggebruikers.

‘Hartstikke bedankt,’ zei hij. ‘Dit is super.’ En hij stond toe dat Jan hem in het openbaar zoende, al voelde hij zich opgelaten. Ayesha moest lachen om het gezicht dat hij trok.

Het zou een ronduit fantastische avond zijn geworden als er niet twee vervelende bijkomstigheden waren geweest.

Om te beginnen had hij het boekje dat hij bij Mortimer Goldsmith had gekocht nog in zijn zak. De oude man had tenslotte toch de boekenbon aangenomen, na enig aandringen van Georgia. ‘U kunt er een boek over antiek van kopen,’ had ze gezegd. En Matt was vertrokken nadat hij twintig pond had uitgegeven aan een boekje dat hij niet kon lezen, niet eens had kunnen lezen als hij niet dyslectisch was geweest; het was geschreven in een vreemde taal, waarschijnlijk Latijn.

Het boek fascineerde hem, en gek genoeg leken Georgia en Nick er al net zo sterk in geïnteresseerd. Ze hadden hem geen moment uit het oog verloren nadat hij het had opgepakt in de winkel van de oude man, en hij had het onbehaaglijke gevoel dat ze verwachtten dat er vanwege dat boekje iets met hem zou gebeuren.

Toch vielen het op zich al vreemde boekje en het nog vreemdere feit dat het hem niet los wilde laten in het niet bij een echte domper op het feestelijke etentje. De grote spelbreker was Jago Jones.

Aan niemand op de wereld had Matt zo hartstochtelijk de pest als aan Jago – en door stomme pech was uitgerekend ook hij die avond met een groep vrienden in De Gouden Draak. Matt wist niet wat ze te vieren hadden en het kon hem niet schelen ook; zijn aanwezigheid in dezelfde ruimte bracht een zwarte schaduw over de avond.

Jago had eindexamen gedaan, zat nu in de schakelklas voor de universiteit en was de beste van de hele school in Engels. Hij was hoofdredacteur van de schoolkrant en de ster van elk toneelstuk dat de afgelopen vier jaar was opgevoerd. Er waren zelfs gedichten van hem gepubliceerd, in echte tijdschriften die er geld voor hadden betaald! Als Matt iemand kende die zo mogelijk nog beter was met woorden en taal dan zijn moeder, was het Jago wel.

En om Matts haat tot het kookpunt op te voeren, was Jago ook nog eens het vorige vriendje van Ayesha. In hun eindexamenjaar waren ze met elkaar gegaan, en Ayesha had hem bezworen dat zij Jago had gedumpt en niet andersom, maar Matt was er niet gerust op. En alsof die briljante taalvaardigheid van Jago nog niet genoeg was, zag hij er ook nog eens belachelijk goed uit, als een blonde versie van Jude Law. Hij en Ayesha waren een superstel geweest, een stel dat Matt op afstand had bewonderd zonder er ooit van te durven dromen dat ze op een goede dag de voorkeur aan hem zou geven.

Jago had nu een nieuwe vriendin, Lucy, die bij hem in de klas zat. Ze was ook in De Gouden Draak, maar in Matts overgevoelige ogen weerhield dat Jago er niet van om af en toe bewonderend naar Ayesha te kijken. Matt voelde een hinderlijk soort strakke band om zijn borst die het hem moeilijk maakte zijn pekingeend door te slikken. Wat zou er gebeuren als Jago Ayesha weer terug wilde? Waarom zou ze die kanjer weerstaan en liever bij een stomme sukkel als hij blijven?

Was het misschien toch zo dat Jago haar had gedumpt en hij er nu spijt van had? Lucy was leuk, maar lang niet zo mooi als Ayesha. En Jago wist natuurlijk maar al te goed dat de mooie Ayesha ook nog eens een schat van een meid was. Maar dan zou hij haar toch nooit gedumpt hebben? Die vragen maalden Matt de hele avond door zijn hoofd, en het kostte hem de grootste moeite om nog plezier te beleven aan zijn feestetentje.
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De uitdrukking op Alfredo’s gezicht was een mengelmoes van verbazing en schrik.

‘Hoogheid,’ stamelde hij en hij boog diep. ‘Neem me niet kwalijk. Ik wist niet…’

‘Niemand weet het, Alfredo,’ zei Arianna en ze schudde haar haar los. ‘Ik heb me vermomd.’

‘Je bent gek,’ zei Luciano.

‘Dat lijkt me hoogverraad,’ zei Arianna. ‘Zelfs van mijn verloofde. Alfredo, kom overeind. Vandaag ben ik geen duchessa.’

Ze strekte haar armen en stak haar lange benen in de grove broekspijpen recht voor zich uit. ‘Heerlijk,’ zei ze. ‘Ik voel me net de oude Arianna van de eilanden.’

En het was ook zo: in haar jongenskleren leek ze weer helemaal het vrijgevochten meisje dat Luciano meer dan twee jaar geleden had ontmoet op de Piazza della Maddalena.

‘Maar Rodolfo en Silvia dan?’ vroeg Luciano. ‘Ik geloof nooit dat ze het goedvinden dat je op je verjaardag hier bent. En waar is je lijfwacht?’

Arianna haalde haar schouders op.

‘Ze weten van niets,’ zei ze zorgeloos. ‘En ik heb geen lijfwacht bij me – alleen Marco, de verloofde van mijn kamenier. Hij hangt ergens buiten rond. Misschien wil je hem binnenlaten en iets te eten geven, Alfredo?’

‘Ja, en breng ons ook iets,’ zei Luciano. ‘Ik was zo verbaasd je te zien dat ik mijn plichten als gastheer helemaal vergeet.’

‘Zolang je maar niet de gastheer van een duchessa speelt,’ zei Arianna. ‘Ik ben een gewone boerenjongen van het eiland Torrone. Je kunt me Adamo noemen als ik in vermomming ben.’

‘En wat moet ik zeggen als ik je kus?’ zei Luciano, terwijl hij haar in zijn armen nam.

‘Dan hoef je helemaal niets te zeggen,’ zei Arianna en ze kneep haar violetkleurige ogen tot spleetjes.
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Op de terugweg zetten Matts ouders Ayesha bij haar huis af. Omdat het morgen een gewone schooldag was kon ze niet blijven slapen. Om dezelfde reden ging Matt niet laat naar bed, maar toen hij er eenmaal in lag kon hij de slaap niet vatten. Hij lag voor zijn gevoel uren wakker en tobde over Ayesha en Jago. Al zijn gedachten en angsten kwamen op hetzelfde neer: hij was Ayesha niet waard en op een kwade dag zou hij haar verliezen. En de gedachte dat hij haar aan Jago zou kwijtraken was als een messteek in zijn ingewanden.

Ten slotte was hij kennelijk toch in slaap gevallen, want rond halfzes schrok hij wakker. Hij stond op, ging naar de wc en vervolgens naar beneden om in de keuken een glas water te drinken. Op weg naar zijn kamer bleef hij even bij de kapstok staan om het boekje uit zijn jaszak te halen. Bij het licht van zijn bedlamp probeerde hij opnieuw een paar woorden te ontcijferen. De letters waren van het gewone alfabet, maar wat hem betrof hadden ze net zo goed Grieks, Russisch of Arabisch kunnen zijn.

Matt wilde maar dat hij goed was in talen. Met het gezin gingen ze vaak op vakantie in Frankrijk en hij kon de taal die hij om zich heen hoorde heel aardig nabootsen. Maar van de spelling had hij geen kaas gegeten en hij herkende geen enkel woord zodra het op schrift stond. Daarom had hij Frans op school zo snel mogelijk laten vallen. Wiskunde en informatica gingen hem beter af.

Weer vroeg hij zich af waarom hij zijn verjaardagsgeld verspild had aan een onbegrijpelijk boekje. En vervolgens vroeg hij zich af hoe het zou voelen als hij het wel kon begrijpen, als hij een knappe kop was die zijn talen beheerste, levende en dode talen. Misschien had hij zich dan even slim en zelfverzekerd gevoeld als Jago en was hij het waard geweest om met de mooie Ayesha te zijn.

Matt voelde zich slaperig worden. Hij wikkelde de leren riempjes om het boekje en bond ze vast, maar voor hij het kon wegleggen werd hij overmand door slaap en had hij het gevoel dat hij wegzakte in een draaikolk van woorden en ideeën.
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Toen Matt wakker werd had hij geen idee waar hij was. Het leek een grote, maar bedompte ruimte met de omvang van de aula op school en het stond er vol met grote, onduidelijke apparaten. Eerst dacht hij dat er niemand anders was, maar toen zijn ogen gewend raakten aan de dwarrelende stofdeeltjes in het zwakke zonlicht dat door de hoge ramen viel, zag hij mannen aan het werk bij de machines die het verst bij hem vandaan stonden, bij grote houten deuren aan de andere kant van het vertrek.

Zo te zien stonden ze wild gebarend met elkaar te praten, maar hij kon ze niet verstaan door het lawaai van de machines, dat klonk als het luide gekraak van hout op een ouderwets zeilschip.

Wat een rare droom, dacht Matt. Hij was gewend aan dromen waarin je denkt dat je wakker bent geworden en ontdekt dat ook dat bij de droom hoort.

De machine die het dichtst bij hem stond was buiten werking, alsof hij wachtte op iemand die hem op gang zou brengen. Matt zag dat er een lage doos naast stond, op een standaard, met vakjes erin waarin keurige rijen van stukjes ijzer waren gerangschikt. Hij pakte een stukje op en bekeek het. Het was klein, maar zwaar – een dingetje van lood, dacht hij, met een letter erop, een ‘b’ of misschien een ‘d’. Matt had veel moeite met letters die op elkaar leken en in een andere letter veranderden als je ze omdraaide.

In zijn droom moest hij die gedachte hardop hebben uitgesproken, want een stem achter hem zei: ‘Het is een “d”.’ Geschrokken keek Matt om en zag dat een man hem van achteren stilletjes was genaderd. Hij was van middelbare leeftijd met een mooie grijze baard. Maar het vreemdst aan hem waren zijn kleren – bijna antiek, van fluweel en kant, als in een kostuumstuk van Shakespeare of als op een heel oud olieverfschilderij. Over dat alles droeg hij de toga van een academicus.

‘Weet je wat dat is?’ vroeg de man, die de metalen letter uit Matts hand pakte. ‘Het is een boekdrukletter. Hij lijkt op een “b” omdat hij achterstevoren staat – in spiegelbeeld. Als hij ingeïnkt en op papier afgedrukt wordt, krijg je een “d”.’ Hij sprak met een accent dat Matt niet goed kon plaatsen.

De man legde de letter terug in de bak. ‘Ik ben professor Constantin,’ zei hij. ‘Hoe heet jij?’

Matt besefte dat hem nog nooit in een droom om zijn naam was gevraagd, maar op hetzelfde moment zei hij al: ‘Matt Wood.’

‘Matteo Bosco,’ zei de man, die de lettergrepen flink liet rollen. ‘Dat is een goede naam voor je in Padavia.’

Matt had geen idee wat die man bedoelde. ‘Waar zijn we hier?’ vroeg hij.

‘In het scriptorium,’ zei Constantin. ‘Mijn scriptorium, zou je kunnen zeggen. Vroeger maakte het deel uit van een klooster, waar de monniken handschriften vervaardigden en overschreven. Maar nu we de boekdrukletter hebben, worden geschriften gedrukt. Eigenlijk is “scriptorium” dus niet meer de juiste term.’

Hij gaf de dichtstbijzijnde machine een klopje vol genegenheid, alsof het om een lievelingshond ging.

‘Maar kom mee naar mijn studio,’ zei hij opeens. ‘Daar heb ik kleren voor je klaar liggen.’

Hij deed zijn toga af en gooide hem om Matts schouders. Matt dacht dat hij er maar bizar uitzag, met zijn pyjamabroek, blote bast en blote voeten onder de zware zwarte toga. Tegelijkertijd vond hij dat een erg nuchtere gedachte voor een droom.

Pas toen merkte hij dat hij het kleine, in leer gebonden boek in zijn hand had.

De professor ging hem voor naar een zijdeur en gebaarde dat hij moest voortmaken. Matt had de indruk dat Constantin niet wilde dat de mannen aan de andere kant van de drukkerij hem zagen. Hij volgde gedwee, al was het hem een raadsel wat er aan de hand was.

Matt had gedacht dat Constantins ‘studio’ een atelier zou zijn, maar het vertrek zag er heel anders uit en hij was stomverbaasd dat zijn slapende hersens een dergelijk beeld konden voortbrengen. Als enig meubilair stonden er een groot, houten bureau, een houten leunstoel en een paar krukken. Maar elke millimeter was bedekt met boeken, perkament, rollen papier en gedrukte platen.

Er waren geen boekenkasten, die een voor de hand liggende oplossing zouden zijn voor de wanorde. Matt vroeg zich af hoe de professor zijn spullen kon terugvinden. Er was geen elektrisch licht of een bureaulamp, maar er hingen kaarsenhouders aan de muur en er stond een grote kandelaar op het bureau, waar zich een fantastisch patroon van druipende was had gevormd op het omringende hout en de paperassen. En er hing een ranzige geur, als van oud braadvet. Aan een wand zag Matt een religieuze afbeelding waarvan hij op een of andere manier wist dat het een icoon werd genoemd. In de muur ertegenover was een nis met planken. Ook was er een raam met een diepe, houten vensterbank waarin je kon zitten. Buiten zag Matt een wirwar van oude gebouwen en smalle straten.

Dat uitzicht, de kaarsen en Constantins kleding deden Matt beseffen dat hij droomde over een ver verleden. De professor zei iets, terwijl hij een stapeltje kleren pakte dat op een kruk lag.

‘Trek dit aan,’ zei hij. ‘Je geheim zal natuurlijk op straat liggen zodra iemand merkt dat je geen schaduw hebt, maar met deze kleren val je tenminste niet zo op.’ Hij bekeek Matt kritisch. ‘Alleen je haar klopt niet. Waarom dragen jongens het in de eenentwintigste eeuw toch zo kort? We moeten een hoed voor je zoeken. Een pruik zul je wel niet willen dragen.’

Intussen keek Matt naar de betegelde vloer van de studio. Hij stond in het licht van de ondergaande zon dat door het raam naar binnen stroomde, maar toen hij zich omdraaide zag hij op de vloer dat Constantin gelijk had: hij had geen schaduw.

Wat een raar detail voor een droom, dacht hij nog, terwijl de professor hem aanspoorde zich snel om te kleden. Schouderophalend deed Matt wat hem werd gezegd. Het was maar het beste om de dingen in dromen gewoon over je heen te laten komen, had hij gemerkt. Maar de kleren waren bizar – een rare broek van fluweel en een geplooid soort overhemd. Ook kreeg hij zwartleren schoenen met grote zilveren gespen. Wat moest hij in vredesnaam voorstellen? Constantin rommelde in de nis en haalde triomfantelijk een stoffige, zwartfluwelen baret van een plank. Hij stak hem Matt toe. ‘Zo!’ zei hij. ‘Nu lijk je een echte Taliaan.’
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Barbara stond doodsangsten uit. Daardoor kon ze geen enkel plezier beleven aan de prachtige japon van turkooiskleurige zijde en het bijpassende masker. Haar haar was kunstig opgestoken, met turkooiskleurige linten erdoorheen, en versierd met vlinderbroches vol diamanten en saffieren.

Met de regent Rodolfo Rossi, vader van de duchessa, en zijn nieuwe echtgenote Silvia, zat ze aan bij een banket in het hertogelijk paleis. Senator Rossi hield een toespraak, maar Barbara was te zenuwachtig om zich te kunnen concentreren op zijn woorden of om een hap te kunnen nemen van de heerlijkheden op haar bord.

‘Hare hoogheid, mijn dochter, is vandaag helaas niet in staat zelf haar gasten toe te spreken,’ zei Rodolfo. ‘Jammer genoeg heeft ze last van haar keel en is ze haar stem kwijt…’

Barbara kuchte elegant in een klein kanten zakdoekje. Hoe had haar meesteres ooit kunnen denken dat hun bedrog onopgemerkt zou blijven?

‘…maar ze heeft mij gevraagd u allen te bedanken voor het feit dat u op haar verjaardagsfeest present bent – en eveneens voor uw mooie presentjes, waarmee u haar zo royaal hebt verwend.’

De gasten lachten vergenoegd om zijn woordgrapje, terwijl Rodolfo veelbetekenend naar een eikenhouten tafel keek die bedolven was onder de dozen en potten, ingepakt met satijnen linten in alle kleuren van de regenboog.

Barbara bedacht verlangend wat daar niet allemaal in kon zitten – sieraden, kanten zakdoekjes, schrijfmappen en geurige badolie. Kreeg zij maar echt zulke geschenken! Maar ze wist dat de echte duchessa weinig om cadeaus gaf – misschien omdat ze zo rijk was dat ze zich alles kon veroorloven wat ze maar wilde. Voor haar telden alleen de cadeaus die ze van haar ouders en verloofde kreeg. Barbara had gezien hoe blij Arianna was toen ze Luciano’s oorbellen uitpakte. Ze zou wel eens willen weten of die twee nu genoten; ze zouden het in ieder geval samen leuker hebben dan zij, met wat ze nu in haar eentje moest doorstaan.
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‘En nu,’ zei Constantin, ‘zul je me wel het een en ander te vragen hebben.’

‘Nee, hoor,’ zei Matt. ‘Ik bedoel, dromen zijn toch altijd raar?’

‘Is dat je eerste vraag?’ zei de professor. ‘Goed, dat is dan een makkelijke om mee te beginnen. Nee, je droomt niet. Je bent in Talia, in een stad die Padavia heet en die beroemd is om zijn universiteit. Op die van Bellona na is het de oudste universiteit van Talia. En ik ben een van de professoren hier.’

‘Mij best,’ zei Matt, die het spelletje graag meespeelde. ‘Zijn we dan nu op die universiteit? Ik bedoel, ik dacht dat we in het scriptorium waren, of hoe het ook heet.’

‘Het scriptorium hoort tegenwoordig bij de universiteit,’ zei Constantin. ‘Het is het enige wat nog over is van een oud klooster dat naast het hoofdgebouw van de universiteit heeft gestaan. En de ruimte was geschikt voor mijn drukpersen. Ook vind ik het een prettig idee dat hier altijd al boeken zijn gemaakt. En steeds als jij hier komt, zullen we zeggen dat je een van mijn leerlingen bent.’

Matt trok onwillekeurig een grimas.

‘Hou je niet van boeken?’ vroeg Constantin. ‘Ik zie dat je er een bij je hebt.’

Weer bekeek Matt het in leer gebonden boekje dat hij in de antiekwinkel van Mortimer Goldsmith had gekocht. Vreemd dat het net zo echt en tastbaar aanvoelde als wanneer hij klaarwakker was.

‘Ik vind het een mooi ding,’ zei hij. ‘Ik weet niet eens goed waarom.’

‘Omdat het je aansprak,’ zei Constantin. ‘Het is je talisman en het heeft jou gevonden. Ik heb hier heel lang op gewacht.’

Het merkwaardige idee bekroop Matt dat dit niet zomaar een droom was. Het leren boekje kon heel goed uit deze tijd en van deze plek komen. Dat was het ’m, bedacht hij: hij had deze hele droomwereld verzonnen om voor zichzelf te verklaren waar het boek thuishoorde. Het kon geen kwaad om deze denkbeeldige man de waarheid te vertellen.

‘Ik heb niets met boeken,’ zei hij. ‘Ik… ik kan niet zo goed lezen.’

Hij vond het een dom gevoel om op een universiteit in de kamer van een geleerde te zitten, waar het stikte van de boeken, en te bekennen dat hij een leesprobleem had, ook al was het dan een droom. Maar de professor vertrok geen spier. Hij pakte een dik boek van zijn bureau en hield het Matt voor.

‘Probeer eens,’ zei hij. ‘In Talia gaat het er vaak heel anders aan toe.’

Matt nam het boek met tegenzin aan. De moed zonk hem in de schoenen toen hij het opensloeg. De bladzijden stonden vol regels met wazige zwarte letters; dat was precies het soort boek dat hij niet kon lezen.

En toen gebeurde er een wonder. De letters werden woorden in zijn hoofd en hij merkte dat hij met het grootste gemak een gortdroog boek over wapens las. Hij hield op en keek naar de professor, die hem bemoedigend toelachte.

‘Zie je wel,’ zei Constantin. ‘In Talia kun je wél goed lezen.’


3

EERSTE INDRUKKEN
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Het alarm van zijn mobiel gilde op de gewone tijd in Matts oren, vijf minuten later gevolgd door het nog snerpender geluid van zijn wekker. Het mobieltje lag naast de wekker die op het bureau aan de andere kant van zijn kamer stond, want op geen enkele andere manier lukte het hem ’s ochtends zijn bed uit te komen. Kreunend gooide hij het dekbed van zich af, wankelde naar de oorzaak van de herrie en drukte knopjes in tot het stil werd. Hij keek verlangend naar zijn bed, dat warm en aanlokkelijk was. Na die diepe, vreemde droom had hij het gevoel dat hij amper had geslapen.

En daar lag het boek; alleen al door de aanblik kwam de hele droom terug. Constantin had hem verteld dat hij een stravagante was – een reiziger tussen twee werelden – maar het idiote was dat hij erbij had gezegd dat Matt niet de enige van de Barnsburyschool was die de weg naar Talia had gevonden. Voor een droom was dat nog wel verklaarbaar – want tenslotte had hij Georgia en Nick gisteren nog gezien – maar Constantin had ook Sky genoemd, de jongen met de dreadlocks, en nog een jongen, die dood was gegaan en in Talia weer leefde.

Matt schudde de laatste spoortjes slaap van zich af. Klopte het wel dat hij dacht dat hij niet goed was in talen? Als hij zijn droom op papier zette, zou het een prachtverhaal zijn voor ‘creatief schrijven’. De professor had hem verteld dat hij wanneer hij maar wilde naar zijn eigen wereld terug kon, simpelweg door in slaap te vallen met het boek in zijn handen en aan thuis te denken. Constantin had zijn boek ‘zijn talisman’ genoemd.

‘Iedere stravagante heeft een talisman,’ had hij gezegd. ‘Dat is ons kostbaarste bezit en we moeten het met ons leven verdedigen. Onze vijanden in Talia willen achter de geheimen van het stravageren komen.’

Matt pakte een boek van zijn bureau. Het was een wiskundeboek met weinig tekst; hieraan kon hij niet goed merken of hij nu beter las. Hij draaide zich om naar de kinderboeken in zijn kast. De boeken die zijn moeder hem vroeger had voorgelezen had hij altijd bewaard, al kostte het hem grote moeite ze zelf te lezen. Nu pakte hij zijn oude favoriet, Toms middernachtelijke tuin, in de hoop dat het lezen hem even gemakkelijk af zou gaan als in Talia.

Het maakte geen enkel verschil. De woorden raakten verstrikt als een vissnoer dat in de knoop zat. Verdwenen was het heerlijke gevoel dat hij moeiteloos de betekenis begreep, een gevoel alsof lezen hem even gemakkelijk en vanzelfsprekend afging als onderwater zwemmen of vliegen.

Maar hoe kan ik me iets verbeeld hebben wat ik nog nooit heb meegemaakt? vroeg Matt zich af. Hij had nooit gedacht dat zoiets in dromen mogelijk was.

‘Opstaan!’ riep zijn moeder van beneden en Matt maakte dat hij voor Harry in de badkamer kwam; het gepieker over zijn droom moest maar even wachten.
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Alfredo vloog door het huis om een diner te organiseren dat hij de duchessa waardig vond en hij schakelde Marco in om te helpen met koken en bedienen. Luciano en Arianna zouden er overigens ook geen erg in hebben gehad wanneer hij hun brood met kaas en een glas bier had voorgezet.

Ze hadden een wandeling door de stad gemaakt, Arianna met haar visserspet op, en het voelde als de dag waarop ze elkaar hadden ontmoet.

‘Nu moet jij mijn gids zijn, Luciano,’ zei ze. ‘Ik ben nog nooit in Padavia geweest.’

‘Ik ken het zelf ook nog niet goed,’ zei Luciano, die zich moest bedwingen om niet haar hand te pakken. ‘Ik ben er nog maar twee weken. Dit is heel anders dan toen jij me Bellezza liet zien.’

‘Niet zo heel anders,’ vond Arianna. ‘Ik hield wel van de stad, maar ik kende er de weg niet zo goed als tegenwoordig. Ik woonde op Torrone, weet je nog. Ik kwam alleen op feestdagen en voor bijzondere gelegenheden in Bellezza.’

‘En nu?’

Ze zuchtte diep.

‘Het is eigenlijk nog zo. Het lijkt wel alsof alle dagen bijzondere gelegenheden zijn voor een duchessa. Er zijn staatsontvangsten, ik moet de zittingen van de senaat en de hoge raad bijwonen, ambassadeurs ontmoeten en luisteren naar de grieven en klachten van burgers. Ik heb nooit tijd om… om te niksen. Nou ja, je weet zelf hoe het is. Je hebt me vaak genoeg vijf verschillende japonnen op een dag zien dragen. Denk je dat je dat aankunt als we getrouwd zijn?’

‘Ik zal met genoegen kijken hoe je je vijf keer per dag omkleedt,’ zei Luciano en ze gaf hem een stomp tegen zijn arm als een echte mannelijke kameraad.

‘Je snapt me best,’ zei ze. ‘Hoe vaak krijgen we de kans om alleen te zijn en zo te kunnen praten als nu? En denk je dat we ooit door de straten kunnen zwerven zoals toen je nog mijn vaders leerling was en ik gewoon een eilandmeisje dat bij haar tante logeerde?’

‘Ben je daarom naar Padavia gekomen?’ vroeg Luciano.

‘Ik wilde nog één keer een verjaardag meemaken waarop ik gewoon mezelf kan zijn,’ zei Arianna peinzend. ‘Het is heel zwaar om altijd maar duchessa te spelen.’

‘Kom mee dan,’ zei Luciano. ‘Dan gaan we eruit halen wat erin zit. Ik zal je de basilica laten zien. Die is niet zo magnifiek als de Maddalena in Bellezza, maar toch wel indrukwekkend.’

Hij leidde haar naar de kathedraal met de vele koepels en geen van twee merkten ze dat ze nauwlettend werden gadegeslagen door een verfomfaaid uitziende figuur, gekleed in een blauw fluwelen pak dat betere tijden had gekend.
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Al even nauwlettend keek Silvia naar de duchessa. Er was iets niet in de haak: Arianna ontweek voortdurend haar blik. Wat voerde ze in haar schild? Het banket was rustig verlopen omdat de duchessa niet kon praten, maar nu stonden de gasten op het omzuilde balkon met uitzicht op zee en heerste er zoals gewoonlijk veel opwinding bij Rodolfo’s vuurwerk.

Het vuurwerk werd voor het opgetogen gezelschap afgestoken vanaf een drijvende steiger, en even leek de duchessa weer zichzelf toen ze enthousiast bij elke vuurpijl en ieder kunststuk in haar handen klapte. De gebruikelijke gehoornde rammen vlogen langs de hemel in een lawine van zilveren en paarse sterren, pauwen openden en sloten hun schitterende veren, twee enorme gevlekte katten sprongen hoog boven het water. Op datzelfde moment bracht een lakei de twee Afrikaanse katten van de duchessa het balkon op.

Dit klopt van geen kanten, dacht Silvia bij zichzelf. De duchessa gedroeg zich nerveus bij de getemde roofdieren en aaide ze angstig. Normaal gesproken zou ze haar armen om hun nek slaan en hun pluizige koppen zoenen, ook als ze galakleding droeg. Het was algemeen bekend dat de jonge duchessa dol was op haar katten, al waren ze een cadeau geweest van haar grootste vijand.

Silvia moest doorgaan voor de tweede echtgenote van Rodolfo; slechts een handjevol mensen wist dat ze in werkelijkheid zijn eerste en enige vrouw was en de voormalige duchessa, de moeder van Arianna. In het openbaar kon ze zich tegenover Arianna alleen gedragen met de bezorgdheid die bij een kersverse stiefmoeder paste. Maar ze brandde van verlangen om haar apart te nemen en op de proef te stellen.

Rodolfo kwam terug naar het hertogelijk paleis, blij met de geslaagde voorstelling maar ongerust over zijn dochter; misschien kwam het door haar ziekte, maar ze was die avond echt niet zichzelf geweest. Dit zei hij dan ook tegen zijn vrouw zodra de gasten waren vertrokken en Arianna naar bed was.

‘Ze was zichzelf ook niet,’ zei Silvia zuur.

‘Hoe bedoel je?’

‘Ze was het niet. Ik had al mijn vermoedens toen haar kamenier ons gisteren vertelde dat Arianna last van haar keel had. Maar toen ze zo angstig deed met de grote katten wist ik zeker dat er iets mis was. Ik heb haar gedwongen me aan te kijken toen ze welterusten zei.’

‘En?’

‘En ik keek in de bruine ogen van de kamenier, niet in de violetkleurige van onze dochter.’

‘Aha,’ zei Rodolfo. ‘Ze heeft dus een dubbelgangster gebruikt. Heb je er iets van gezegd?’

‘Wat heeft het voor zin om de kamenier te straffen? Die was natuurlijk al bang genoeg. Je denkt toch niet dat zij het bedrog heeft bedacht? Nee, we moeten wachten tot Arianna terug is.’

‘En waar moet ze volgens jou dan vandaan komen?’

‘Je hoeft toch geen magiër te zijn om dat uit te dokteren?’ zei Silvia, opeens mat.

Rodolfo pakte haar hand. ‘Ze is bij Luciano.’ Hij voelde zich net zo aan de kant gezet als Silvia. Hij was nog maar twee jaar geleden herenigd met de dochter van wie hij het bestaan niet wist en al die jaren ervoor had hij niet de belangrijkste man in haar leven kunnen zijn. Het deed hem nog steeds pijn te bedenken dat hij haar hele jeugd had moeten missen, jaren waarin ze vooral bij hem bescherming en liefde zou hebben gezocht.

Hij zei alleen: ‘Ze heeft het vuurwerk niet gezien.’

Maar Silvia gaf zijn hand een kneepje van medeleven, om meer dan zijn vuurwerkshow.

‘Ik begrijp haar wel,’ zei ze, ‘maar het is levensgevaarlijk wat ze doet.’
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Beatrice di Chimici voelde zich eenzaam in het enorme paleis in Giglia, waar ze met haar oudste broer Fabrizio en zijn vrouw woonde. Alles was zo anders gelopen dan de bedoeling was. Voor de bruiloften – en de moorden die er altijd mee verbonden bleven – was het de bedoeling geweest dat ze bij haar vader Niccolo, de vorige groothertog, ging wonen. Ook dan zou ze in dit indrukwekkende paleis hebben gewoond dat haar familie de Nucci’s had ontnomen als straf voor het beramen van de slachtpartij, maar haar leven zou dan veel interessanter en nuttiger zijn geweest. Vanaf het moment dat haar vader gedood werd bij het duel in de paleistuinen, was het leven van prinses Beatrice saai en kleurloos geworden.

De nieuwe groothertog was de waanzin nabij. Een halfjaar geleden had hij tegelijk met de titel een imperium van grote rijkdom en macht geërfd en hij stond nu aan het hoofd van de belangrijkste familie van heel Talia. Maar hij was drieëntwintig, en de last van zijn verantwoordelijkheden was bijna te zwaar voor hem. Hij was nog maar kortgeleden getrouwd, maar de herinnering aan zijn trouwdag werd overschaduwd door de moord op zijn broer Carlo. Aan het begin van het nieuwe jaar hoopte hij vader te worden. De dynastie van de Chimici’s moest worden voortgezet.

Fabrizio leed nog onder de wonden die hij bij de bruiloft had opgelopen. Carlo had in het groothertogelijk paleis aan de overkant van de rivier moeten wonen en tussen de twee paleizen heen en weer moeten lopen door de bijzondere, overdekte luchtbrug die Niccolo had laten bouwen. Maar Carlo was dood. En Gaetano leek zo ver weg; hij woonde in het oude paleis van de Chimici’s, dat voor hen allemaal nog geen jaar geleden de thuishaven was geweest.

Na het duel had Beatrice bij Gaetano en zijn jonge bruid Francesca in het oude paleis willen intrekken, maar Fabrizio wilde er niet van horen.

‘Ik heb je hier nodig, Bea,’ had hij gezegd. ‘En Caterina ook.’

En Beatrice had altijd gedaan wat haar familie nodig vond. Het verzoek van haar broer woog zwaarder voor haar dan wanneer hij haar had bevolen bij hen te blijven. Maar Beatrice bleef rusteloos na die vreselijke dagen waarin ze haar twee overlevende broers en Filippo Nucci had verpleegd terwijl zij van hun verwondingen genazen.

Haar hele leven was ze er trots op geweest een Di Chimici te zijn, lid van de belangrijkste en rijkste familie van heel Talia. Ze was een geboren prinses, die had geleefd met het vanzelfsprekende zelfvertrouwen en de arrogantie van haar afkomst. De fijnste kleren en sieraden, het heerlijkste eten en drinken dat Giglia kon opbrengen, de gehoorzaamheid van bedienden en het respect van de burgers: ze had altijd gemeend dat ze er domweg recht op had.

Dat alles was een halfjaar geleden in een paar minuten veranderd in de kerk van de Blijde Boodschap. De wetenschap dat een Chimici-neef een generatie eerder in Giglia een Nucci had vermoord viel nog te negeren. Ze speelde het zelfs wel eens klaar te vergeten dat de jonge Davide Nucci doodgestoken was met een dolk die volgens de geruchten was gehanteerd door haar eigen broer Carlo. Maar hoe ze zich ook blind had gehouden voor de werkelijkheid van de bloeddorstige vete tussen de twee families, voor de waarheid in de kerk van de Blijde Boodschap kon ze haar ogen niet sluiten.

Carlo dood. Camillo Nucci dood. Fabrizio en Gaetano in levensgevaar. Andere Nucci’s en Chimici’s dood of gewond. Ze had het allemaal met eigen ogen gezien, in een nachtmerrie van geschreeuw en wapengekletter, van zwaarden die door de lucht flitsten, van uitschietende dolken. Beatrice dacht dat ze nooit van haar leven de aanblik kon vergeten van de vier bruiden in hun prachtige trouwjurken, die onder het bloed zaten.

De overstroming van de stad volgde, en de zware tijd waarin ze de verpleegster was van drie zwaargewonde jongemannen. Twee van hen waren haar geliefde broers en de derde was iemand die haar doodsvijand hoorde te zijn. In die moeizame dagen had ze ontdekt dat haar gevoel voor de drie niet zoveel verschilde. En zodra hij tot reizen in staat was, was Filippo Nucci verbannen naar Classe, met het verbod ooit nog naar Giglia terug te komen. Ze zou hem nooit terugzien.

Ze was zichzelf en haar familie in een heel ander licht gaan zien. Ze kon nu geloven dat Carlo inderdaad voor de bruiloften de jonge Davide had vermoord en ze wist wel zeker dat haar vader veelvuldig had gemoord, of daar het bevel toe had gegeven. Had hij de achtergebleven Nucci’s niet willen afslachten en Filippo laten bezwijken aan zijn verwondingen? Door de gruwelijke taferelen van een halfjaar geleden had Beatrice geleerd hoe broos en kwetsbaar een mensenleven was; niets was de dood en verwondingen waard die ze had gezien – zelfs niet de eer van de Chimici’s. Dat idee liet de prinses niet meer los, spookte door haar dromen, en daar veranderde het prachtige nieuwe paleis helemaal niets aan.
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Het leek alsof er nooit een einde zou komen aan Matts schooldag. Hij was moe en in de war en had voor het eerst in jaren geen greintje geduld met zijn leesproblemen. Hij wilde al die ellende achter zich laten en net zoals in zijn droom moeiteloos kunnen lezen. In de pauze deed hij afstandelijk tegen Ayesha en hij merkte dat hij haar ermee kwetste. Maar het was alsof hij in een vacuüm ronddraaide, als een hamster in een plastic bal. Hij kon geen contact met haar maken.

Nieuwsgierig keek hij naar de andere leerlingen van wie Constantin had gezegd dat ze stravaganti waren – Sky met de dreadlocks, Nick de schermer, en Georgia, het meisje met het gestreepte haar. De professor had niets gezegd over Alice, het blonde vriendinnetje van Sky, maar waarschijnlijk was zij er ook een. Matt betrapte zich erop dat hij in zijn droom begon te geloven, maar dat was belachelijk. Toch keken de vier leerlingen op hun beurt al even nieuwsgierig naar hem.

Toen de school uit ging, stonden ze hem bij het hek op te wachten.

‘Alles oké, Matt?’ vroeg Nick.

‘Je ziet er moe uit,’ zei Georgia.

‘Slecht geslapen?’ voegde Sky eraan toe.

‘Wauw,’ zei Matt. ‘Wat krijgen we nou? Zijn jullie van de slaappolitie?’ Maar hij had het bizarre gevoel dat ze precies wisten wat er die nacht was gebeurd.

‘Serieus,’ zei Georgia. ‘Heb je een… een raar soort droom gehad?’

Ze keken hem allemaal gespannen aan, ook Alice. Op dat moment kwam Ayesha naar buiten. Gewoonlijk zou hij met haar naar huis zijn gelopen, maar ze aarzelde toen ze hem zag praten met een groepje dat ze niet kende.

Op datzelfde moment vroeg Nick gretig: ‘Ben je in Talia geweest?’ en Matt besefte dat hij dringend met hen moest praten. Hij draaide Ayesha de rug toe en zag uit zijn ooghoek dat ze wegging, met gebogen hoofd, alsof ze van streek was.

‘Kom mee een kop koffie drinken,’ zei hij.

Ze gingen naar Café@anytime, het enige zelfstandige café in de buurt. Het was een populaire pleisterplaats voor de leerlingen van Barnsbury. Ze moesten eerst bestellen en een tafel zoeken die groot genoeg was voor vijf personen, waardoor er geen gespannen stilte viel, maar toen ze allemaal koffie hadden en goed en wel zaten, konden ze het onderwerp dat hen bij elkaar had gebracht niet langer vermijden.

‘Hoe wist jij dat ik van Talia heb gedroomd?’ vroeg Matt abrupt.

‘Omdat het geen droom was,’ zei Nick. ‘Je hebt het niet gedroomd – je bent er echt geweest.’

‘Maar hoe wist je…?’ Matt zweeg toen hij vier paar ogen vol verwachting naar hem zag kijken. ‘Jullie zijn er ook geweest, hè? Allemaal?’

Ze knikten, maar de stille Alice zei: ‘Ik maar één keer. Ik wilde met eigen ogen zien dat de anderen niet logen. Ik zou het nooit geloofd hebben als ik het niet zelf had meegemaakt.’

‘Dat boekje dat je bij Mortimer hebt gekocht is je talisman, hè?’ vroeg Georgia. ‘Toen je weg was vertelde hij ons dat het boek van dezelfde plek kwam als mijn talisman.’

‘Uit Talia?’ vroeg Matt.

‘Oorspronkelijk wel ja, maar dat weet Mortimer niet. Hij denkt dat het uit het huis van een oude dame komt, die vlak bij school heeft gewoond.’

‘Het huis waar ik nu woon,’ zei Sky.

‘Waar ben je geweest? In welke stad?’ vroeg Nick.

‘Pa… nog wat,’ zei Matt.

‘Padavia,’ zei Georgia. ‘Daar zou Luciano gaan studeren. Heb je hem gezien?’

Met een vreemde blik in zijn ogen keek Nick haar even aan.

Matt schudde zijn hoofd. ‘Ik was wel in een universiteitsgebouw. Maar de enige die ik heb ontmoet was ene professor Constantin.’

‘Is hij jouw stravagante?’ vroeg Sky.

‘Ik denk het,’ zei Matt, die langzaam het cappuccinoschuim van zijn lepeltje at. ‘Hij zei dat hij een stravagante was – en dat ik er ook een ben.’

‘Dan is dat zo,’ zei Nick. Hij leek nogal van streek.

‘Wie was de jouwe?’ vroeg Matt, die zelf niet goed kon geloven dat hij in al dit gedoe meeging.

Nu keek Nick ronduit ongelukkig. ‘Ik had er geen,’ zei hij. ‘Ik moest de stravagante van Sky met hem delen. Met mij zit het anders dan met de rest. Ik ben hierheen gestravageerd vanuit Talia en er nooit meer terug geweest – op één enkel bezoek na.’

Matt staarde hem aan. ‘Ben jij een Taliaan? Zoiets als een wezen van een andere planeet?’

‘Nu niet meer,’ zei Georgia gedecideerd, en ze legde haar arm om Nick heen. ‘Hij hoort hier nu thuis.’

‘Maar eigenlijk ben ik prins Falco di Chimici,’ zei Nick, die zijn rug rechtte en er opeens van top tot teen aristocratisch uitzag. ‘Ik ben in Giglia geboren en mijn vader was groothertog over heel Tuschia.’ Toen zakte hij weer in elkaar. ‘En ik heb hem vermoord,’ zei hij toonloos.
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‘Hare hoogheid slaapt nog,’ zei de opgelaten kamenier toen Rodolfo haar ontbood om te informeren of Arianna zich beter voelde. Het was al laat op de ochtend in Bellezza.

‘Bedoel je dat ze terug is uit Padavia?’ vroeg Rodolfo. ‘Of dat ze nog weg is en er alleen kussens in haar bed liggen?’

Hij keek en klonk niet kwaad, maar Barbara wist dat hij op zijn gevaarlijkst kon zijn wanneer hij ijzig kalm leek. Hij verhief zelden zijn stem, maar toch was ze bang voor hem. En wat kon ze nog zeggen, nu hij op de hoogte was van de afwezigheid van haar meesteres? Dan wist hij natuurlijk ook dat zijzelf gisteravond bij het banket had aangezeten.

‘Vond je het vuurwerk mooi?’ vroeg hij vriendelijk en ze barstte in tranen uit.

‘Plaag dat meisje niet, Rodolfo,’ zei zijn vrouw Silvia.

Barbara was, misschien ten onrechte, veel minder bang voor signora Rossi en ze keek naar haar om raad.

‘Je kunt het ons wel vertellen,’ zei Silvia. ‘Het is je natuurlijk bekend dat mijn man de machtige gave van de helderziendheid beheerst. Je kunt niet van hem verwachten dat hij dit bedrog niet doorhad.’

Dit verhaal strookte strikt genomen niet met de waarheid, maar het kwam Silvia goed uit dat de kamenier haar meer vertrouwde dan de senator.

‘Madama,’ zei het ongelukkige meisje, ‘ik geloof dat hare hoogheid zojuist is teruggekomen.’

‘Zeg haar dan dat we haar over een halfuur in de salon verwachten,’ zei Rodolfo. ‘En wees zo goed er zelf ook te zijn.’
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Arianna wist dat haar de zwaarste straf van haar leven te wachten stond. Deze overtreding was veel erger dan die keer dat ze gezondigd had tegen de wet en tegen de regels van de mensen die ze toen nog voor haar ouders hield. Destijds was ze in de nacht van de Verboden Dag in Bellezza gebleven, en het had haar bijna het leven gekost. Ze was op het nippertje gered door haar echte moeder, Silvia, die nu een verklaring van haar eiste waarom ze was weggelopen naar Padavia in plaats van hier haar verjaardagsfeest bij te wonen.

Toch had ze het ervoor overgehad, hoe ernstig Rodolfo ook keek, hoe Silvia haar ook de wind van voren zou geven. Ze had bij Luciano kunnen zijn en daar ging het om. Op Arianna’s wangen lag een blos en haar ogen schitterden, al was ze nog zo vroeg uit Padavia vertrokken om op tijd te zijn voor de veerboot van het vasteland naar Bellezza. Ze kleedde zich om en trok een schone jurk van groene zijde aan en kwam met opgeheven hoofd de salon binnen.

‘Goedemorgen,’ zei Silvia ijzig. ‘Heb je nog keelpijn?’

‘Helemaal over, gelukkig,’ zei Arianna rustiger dan ze zich voelde. ‘Je kunt wel gaan, Barbara.’

‘Nee,’ zei Rodolfo. ‘Ze moet blijven.’

‘Laten we geen toneel spelen,’ zei Silvia. ‘Je weet evengoed als wij dat het meisje jou heeft vervangen op je verjaardagsfeest, terwijl jij bij Luciano in Padavia zat.’

Arianna ging zitten en gebaarde dat Barbara hetzelfde moest doen. De kamenier nam onhandig plaats op het puntje van een klein stoeltje; ze was niet gewend om in gezelschap van de adel te zitten.

‘Dat is waar,’ zei Arianna.

‘Dat was een ongelooflijk gevaarlijk waagstuk,’ zei Rodolfo.

‘Ik weet het,’ zei Arianna. ‘Het was dom, stom, egoïstisch, roekeloos – en al die andere dingen die jullie tegen me gaan zeggen. Maar ik moest erheen. Jullie kunnen zeggen wat je wilt, maar dan nog zal ik er geen spijt van krijgen.’

‘En het zal je er niet van weerhouden het nog eens te doen,’ zei Rodolfo. ‘Daarom moeten we zorgen dat er de volgende keer een zorgvuldiger plan is voor het bedrog.’


4

DREIGEND GEVAAR
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Die avond raffelde Matt zijn huiswerk zo snel mogelijk af. Hij had minstens tien keer geprobeerd Ayesha te bellen, maar haar mobiel ging steeds meteen op voicemail; hij had twee berichten ingesproken.

Het viel hem moeilijk zich op wiskundesommen en webdesign te concentreren nu zijn liefdesleven onzeker was en hij ook nog niet zeker wist of hij ’s avonds ging stravageren, zonder zelf goed te begrijpen wat dat nu eigenlijk inhield.

Hij had inmiddels wel besloten de droom voor zoete koek te slikken als hij nog eens terug zou komen, en domweg te geloven dat het echt gebeurde en hij echt door tijd en ruimte naar een andere wereld reisde, waar Italië net even anders was.

‘Mam,’ vroeg hij achteloos toen hij zijn huiswerk af had. ‘Hebben we een atlas?’

‘Natuurlijk,’ zei Jan verrast. ‘Hij ligt in de eetkamer. Onderste plank van de rechterkast.’

Ze wist altijd precies waar elk boek in huis was. Matt vond de grote atlas meteen en legde hem open op de eettafel. Italië besloeg twee volle pagina’s, met de hooggehakte laars die ver de Middellandse Zee in stak. Hij zocht de kaart af, maar had geen idee waar hij was geweest in dat andere Italië dat iedereen Talia noemde. Er was maar één stad waarvan de naam met ‘pad’ begon en dat was Padua. Het was een rondje op het vasteland, niet ver van Venetië.

‘Jij hebt geen aardrijkskunde in je pakket,’ zei Harry beschuldigend in de deuropening.

‘Groot nieuws,’ zei Matt geïrriteerd. ‘Maar ik mag toch wel in een atlas kijken? We leven in een vrij land.’

Harry haalde zijn schouders op. ‘Het is maar wat je vrijheid noemt.’

Meestal konden Matt en Harry het goed met elkaar vinden, maar af en toe, als zijn jongere broer opzettelijk de wijsneus uithing, kon Matt hem wel wurgen.

‘Rot op,’ zei hij nu en hij boog zich weer over de kaart.

‘Italië?’ zei Harry, die over zijn schouder meekeek.

‘Ja, daar zou ik volgende zomer na de examens wel met Ayesha heen willen,’ zei Matt, die heel tevreden was met deze inval.

Harry keek hem aan alsof hij het over een reisje naar de maan had. ‘Maar dat is pas over negen maanden. Hoe weet je nou of het dan nog aan is?’

Matt voelde nu pure moordlust opkomen.

‘Waarom zou het niet meer aan zijn?’ snauwde hij. ‘Weet jij soms iets wat ik niet weet?’

‘Nee,’ zei Harry. ‘Ik zeg maar wat.’

‘Hou je kop dan. Zeg liever iets als het de moeite van het zeggen waard is.’

Matt sloeg de atlas dicht, legde hem terug op de plank en ging in een rothumeur naar zijn kamer. Hij liep naar de computer en googelde ‘Padua’ om niet aan Ayesha te hoeven denken. Wikipedia wist te melden dat de stad in het Italiaans ‘Padova’ heette maar dat de Latijnse naam ‘Patavia’ was geweest, en dat leek verdacht veel op Padavia. De stad lag veertig kilometer ten westen van Venetië.

Het was een lang artikel en hij kon lang niet alles lezen, maar hij zag een link naar een andere site over de universiteit van Padua. Met veel moeite maakte hij eruit op dat die in 1222 was gesticht en de op één na oudste universiteit van Italië was, maar de tekst was veel te lang om doorheen te scrollen en te kijken of er een scriptorium bij had gehoord. Matt had ook wel onder ‘scriptorium’ willen zoeken, maar hij kon dat woord niet spellen en bovendien was hij nog doodmoe van zijn onrustige nacht.
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Arianna kon haar oren niet geloven. ‘Ben je niet kwaad?’ zei ze.

‘Integendeel,’ zei Rodolfo. ‘Ik weet niet wanneer ik voor het laatst zo kwaad ben geweest. Maar het is duidelijk dat jouw behoefte om bij Luciano te zijn sterker is dan elke andere. Als je dan toch die tochtjes naar Padavia blijft maken, moeten we er zeker van zijn dat het zo veilig mogelijk gebeurt.’

Silvia was al even verbaasd als Arianna; ze had niet verwacht dat Rodolfo zo veel begrip zou tonen.

‘Ten eerste,’ ging Rodolfo verder, ‘moeten we vaststellen of Barbara jou vrijwillig heeft vervangen en bereid is dat nog eens te doen.’

Hij wendde zich tot de kamenier, die er slecht op haar gemak uitzag.

‘Heeft mijn dochter je de gevaren uitgelegd?’ vroeg hij.

‘Dat was niet nodig,’ zei Silvia. ‘De vorige keer dat ze Arianna’s plaats innam is het bijna haar dood geworden.’

Arianna voelde zich opeens heel schuldig. ‘Barbara was juist degene die het voor mij gevaarlijk vond. Ze stond erop dat ik haar verloofde Marco meenam.’

Rodolfo beende naar de deur en riep de lakei die buiten de wacht hield.

‘Ben jij Marco?’ vroeg hij. ‘Nee? Ga hem dan onmiddellijk halen.’

‘Straft u hem alstublieft niet,’ zei Barbara. ‘Hij heeft het alleen gedaan omdat ik het vroeg.’

‘Hem straffen?’ zei Rodolfo verbaasd. ‘Ik ben van plan hem te belonen, en jou ook, omdat jullie samen zo goed voor mijn dochter hebben gezorgd. Als ze doorgaat met deze misleiding, moet ze een goed bewapende lijfwacht bij zich hebben.’

Marco werd binnengelaten en sloeg nog snel de kruimels van zijn haastige late ontbijt van zijn uniform. Hij keek al even nerveus als zijn verloofde. Eén blik op de mensen in het vertrek zei hem dat hun escapade was ontdekt. Hij ging dicht bij Barbara staan.

‘Het is in orde, Marco,’ zei Arianna. ‘Niemand is kwaad op je omdat je met me meegegaan bent naar Padavia.’

‘Zeker niet,’ zei Silvia. ‘We zijn je juist dankbaar dat je de duchessa hebt beschermd.’

‘Was je gewapend?’ vroeg de regent.

‘Ik had een mes bij me, heer,’ bevestigde Marco. ‘Maar ik weet ook heel goed hoe ik mijn vuisten moet gebruiken.’

‘Je herinnert je nog wel wat er in de kerk van de Blijde Boodschap is gebeurd, bij de vorige keer dat Barbara een japon droeg die voor de duchessa was ontworpen,’ zei Rodolfo.

Marco zei niets, maar hij balde zijn vuisten.

‘Het soort mensen dat om politieke redenen een vrouw aanvalt, schrikt niet terug voor twee vuisten en een simpel mes,’ zei Rodolfo. ‘De duchessa heeft eigenhandig met haar merlinodolk een aanvaller in de kerk moeten doden.’

‘Ik weet het, heer,’ zei Marco. ‘Ik heb gehoord dat hare hoogheid heel moedig was.’

Er viel een stilte waarin iedereen terugdacht aan die rampzalige dag. Barbara trok wit weg en haar hand ging onwillekeurig naar de plek van de wond in haar borst.

‘Als Barbara ertoe bereid is,’ zei Rodolfo, ‘wil de duchessa graag om de paar weken incognito naar Padavia reizen.’ Hij keek naar Arianna en ze knikte hem kort toe. ‘Ik wil dat jij met haar meegaat, gewapend met een eigen merlinodolk en een zwaard. Ik zal zorgen dat je ze allebei krijgt. En wanneer je werk het toelaat, moet je les nemen in het gebruik van die wapens. Is Guido Parola nog in Bellezza?’ vroeg hij plotseling aan zijn vrouw.

‘Ja,’ zei Silvia. ‘Hij gaat pas volgend jaar naar de universiteit in Fortezza. Eerst heeft hij hier in de stad nog het een en ander te regelen met zijn broer.’

‘Laat hem dan komen, als je het ermee eens bent, liefste,’ zei Rodolfo. ‘Leg hem geheimhouding op, en zorg dat hij de jonge Marco leert vechten. Het zou in feite beter zijn als de paleiswacht met de duchessa naar Padavia ging, maar ik heb liever dat dit geheim bij zo weinig mogelijk mensen bekend is.’

Hij begon door het kleine vertrek te ijsberen. ‘Een duchessa loopt het meest gevaar wanneer haar vijand weet dat ze een plaatsvervangster gebruikt,’ zei hij. ‘In deze zelfde salon heb ik Arianna’s moeder in diepe shock gezien toen cavaliere Luciano haar had gered van een aanslag op haar leven, terwijl een andere vrouw voor de duchessa doorging.’

Hij zei er niet bij dat de aspirant-moordenaar dezelfde was geweest die Marco moest opleiden. Ook zei hij niet dat Arianna’s moeder op dit moment bij hen in de salon was. Barbara en Marco wisten geen van beiden dat de vorige duchessa de tweede aanslag op haar leven had overleefd en nu als Rodolfo’s tweede echtgenote door het leven ging.

‘Maar omdat we Barbara niet aan onnodige risico’s mogen blootstellen,’ vervolgde hij, ‘spreken we hierbij af dat die persoonsverwisselingen nooit plaatsvinden bij officiële staatsaangelegenheden. Op zulke dagen moet het paleis namelijk niet te vol gasten zijn.’

‘En we moeten de jonge mensen belonen voor hun extra taken,’ zei Silvia.

‘Zeker,’ zei Rodolfo. Hij liep naar een houten kist op een tafel bij het raam en haalde er een fluwelen zakje uit dat rammelde van de muntstukken. Hij gaf het aan Barbara. ‘Dit is voor jullie allebei, voor wat jullie gisteren hebben gedaan. Ik heb toch goed begrepen dat jullie binnenkort gaan trouwen? Dan kan het goed van pas komen bij de kosten van jullie bruiloft. Elke volgende keer dat de hertogin Padavia incognito bezoekt, krijgen jullie eenzelfde beloning. Maar denk heel goed na voor je toestemt. Bij al die gelegenheden lopen jullie beiden gevaar.’
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Toen Matt weer terug was in het scriptorium, merkte hij dat hij zijn Taliaanse kleren al aanhad. Hij was in de studio van Constantin, en hij was alleen. Behoedzaam deed hij de deur open. Het werk in het scriptorium was in volle gang en alle machines waren bezet. Door de lichtval had hij in de gaten dat hij vroeger op de dag was aangekomen dan de vorige keer, misschien omdat hij in zijn eigen wereld veel vroeger in slaap was gevallen.

Ondanks zijn vermomming voelde Matt zich erg kwetsbaar. Hij kende geen sterveling in Padavia, behalve de man die Constantin heette. Hij raapte zijn moed bij elkaar en vroeg aan een van de potige mannen die aan een drukpers stond of hij wist waar de professor was.

‘Geeft college,’ zei de man kortaf. ‘Komt pas over een uur of zo.’

Matt slenterde naar de hoofdingang; niemand keek op of om. Hij trok de stoffige fluwelen baret over zijn voorhoofd en duwde de deur naar de straat open. Hij liep de zestiende eeuw in.

De straten waren geplaveid met keitjes, de huizen stonden dicht tegen elkaar aan gebouwd, met lijnen vol wasgoed dwars over de straat gespannen. Op de daken lagen pannen van aardewerk, en de strakblauwe lucht overtuigde hem ervan dat hij echt in een land ver ten zuiden van Engeland was.

Er reden geen auto’s of bussen, maar Matt kon zien dat er paarden voorbij waren gekomen en toen hij om zich heen keek zag hij een fraai paard aankomen. Een jongeman van ongeveer zijn leeftijd liet zich soepel uit het zadel glijden en bond de teugels aan een houten paal – net als cowboys deden in de westerns die Matt had gezien.

Maar dit was geen cowboy. De jongen ging elegant gekleed en had lang, zwart krullend haar dat bij elkaar was gebonden met een fluwelen lint. In zijn eigen wereld zou Matt hem verwijfd hebben gevonden; in Padavia leek de ruiter op zijn plaats en vol zelfvertrouwen. In weerwil van zijn nonchalante, elegante uiterlijk en tengere bouw wekte hij de indruk dat hij zijn mannetje stond. En hij had een vervaarlijk uitziende dolk in zijn riem.

Matt verwachtte dat hij door zou lopen, op weg naar welk doel dan ook, maar in plaats daarvan bleef de ruiter staan en nam hem aandachtig op. Te laat besefte Matt dat hij geen schaduw had.

De vreemdeling greep zijn arm en trok hem achteruit in de schaduw van een gebouw.

‘Pas op,’ zei hij. ‘De mensen hoeven niet meteen te zien dat je een stravagante bent.’

Matt had het gevoel dat hij die jongen kende, in ieder geval van gezicht, maar hij kon zich niet herinneren waar hij hem eerder had ontmoet.

‘Matteo?’ zei de jongen. ‘Matt? Professor Constantin heeft me gevraagd naar je uit te kijken.’

‘Maar hoe wist je…?’ begon Matt, en toen zei hij: ‘O, ik snap het al. Omdat ik geen schaduw heb. Ik dacht eventjes dat we elkaar kenden.’

‘Nee, niet echt… dat ligt wat ingewikkeld. Ik ben Luciano, ook wel cavaliere Crinamorte genaamd. Ik studeer hier, maar ik woon eigenlijk in Bellezza.’

Matt keek nog aandachtiger naar hem.

‘Jij bent de jongen over wie Constantin me heeft verteld – de jongen van mijn school die…’

‘Dood is gegaan? Ja, dat ben ik,’ zei Luciano. ‘Het is een lang verhaal. Hoor eens, Constantin kan niet komen omdat hij college geeft. Zullen we iets gaan drinken?’

Hij ging Matt voor over straat en liep een plein op, waarbij hij zorgvuldig in de schaduw bleef. Ze bleven staan bij een huis dat er op het eerste gezicht heel gewoon uitzag, maar er hing een geverfd uithangbord met de afbeelding van een zwart paard. Luciano dook onder de balk boven de deur door en Matt, die heel wat centimeters langer was, moest zich nog dieper bukken.

Binnen was het donker en rokerig van het vuur in de open haard, al was het buiten klaarlichte dag. In het Zwarte Paard hoefde hij zich geen zorgen te maken over schaduwen. Matt ging aan een ruwhouten tafel zitten en Luciano haalde kroezen licht bier voor hen. Bij de eerste slok trok Matt een vies gezicht, maar hij kreeg algauw de smaak te pakken.

‘Kijk maar uit,’ grinnikte Luciano. ‘Het hakt er harder in dan je denkt.’

‘Het is blijkbaar jouw werk om me te vertellen dat ik uit moet kijken,’ zei Matt.

‘Dat klopt,’ zei Luciano. ‘Van mij en Constantin. Een nieuwe stravagante in Talia heeft altijd iets van een pasgeboren veulen. Wij ouwe rotten in het vak moeten op je passen tot je op eigen benen kunt staan.’

Zelfs als Matt niet had besloten in Talia te geloven wanneer hij er de tweede keer kwam, zou de ontmoeting met Luciano hem overtuigd hebben. Hij had zich inmiddels herinnerd waar hij hem eerder had gezien. Wanneer Harry trompet speelde in het schoolorkest gingen ze altijd met het hele gezin naar de concertuitvoeringen. Die Luciano had viool gespeeld bij het orkest en was bovendien de zoon van een vriendin van Jan. Matt kon zich nog vaag herinneren dat de rector de hele school in de aula had toegesproken om te vertellen dat Lucien Mulholland was overleden. Dat was ongeveer drie jaar geleden.

‘Hoe oud ben je?’ vroeg hij opeens.

‘Bijna achttien,’ zei Luciano. ‘En jij?’

‘Zeventien – net geworden. Maar je bent hier al drie jaar, hè? Ik dacht dat je ouder zou zijn.’

‘Ongeveer een jaar geleden in deze wereld was er een tijdsschommeling in jouw wereld,’ zei Luciano. ‘Dat gebeurde toen Falco transformeerde. Ken je hem?’

‘Nick Hertog,’ zei Matt. ‘Hij zegt dat hij zijn vader heeft vermoord.’

Luciano zuchtte. ‘Nee, dat was ik. Maar dat is zo’n lang verhaal,’ zei hij. ‘Daar kunnen we nog wel een kroes bier bij gebruiken.’
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Enrico Poggi was er slecht aan toe. In het afgelopen halfjaar had hij geen ander werk kunnen krijgen dan af en toe een los baantje als stalknecht, en hij zat op zwart zaad. Hij had het eigenlijk aan niemand anders te danken dan aan zichzelf, omdat hij de kip met de gouden eieren had geslacht toen hij Luciano de degen met de giftige punt had gegeven in zijn duel met Niccolo di Chimici. Die daad van wraak op zijn toenmalige werkgever had een eind gemaakt aan meer werk voor de familie Di Chimici.

Hij was dan ook van stad naar stad getrokken en had de steden gemeden waar de Chimici’s heersten. Padavia was een onafhankelijke stadstaat die nauwe banden onderhield met Bellezza. En Enrico voelde zich nog altijd aangetrokken tot Bellezza, al zou het gevaarlijk voor hem zijn om daar terug te komen. De stad mocht dan onafhankelijk zijn van de Chimici’s, maar hij had wel de bewindsvrouwe vermoord, de vorige duchessa.

Beter gezegd, hij was betaald om die klus op te knappen en hij had lang geloofd dat het hem was gelukt – tot zes maanden geleden, toen hij haar bij het duel levend en wel tussen het publiek had gezien. Op dat moment besefte hij dat de vrouw die hij had vermoord zijn eigen verloofde was, Giuliana, die de plaats van de duchessa had ingenomen in de spiegelzaal waar ze audiëntie hield.

Nu woonde Enrico in een sjofel kosthuis in het zuiden van Padavia, dicht bij het ongezonde grote moeras dat ooit het oude Remaanse amfitheater had opgeslokt. De vorige dag had hij doelloos door de stad geslenterd toen hij toevallig Luciano en een boerenjongen de basilica in zag gaan. Enige navraag had hem geleerd dat de zwartharige Bellezziaan hier nu studeerde. Maar niemand kende de andere jongen; hij was een vreemdeling in Padavia.

Luciano had eerder boerenvrienden gehad – die twee staljongens in Remora bijvoorbeeld – en dit zou wel een van hen zijn. Enrico was aan het afwegen of hij zich bekend zou maken aan de Bellezziaan. Dan zou Luciano zich herinneren waar hij zich aan schuldig had gemaakt:

Enrico had hem in Bellezza ontvoerd.

Hij had de duchessa vermoord, de moeder van Luciano’s vriendin Arianna (of in ieder geval had hij een aanslag op haar gepleegd).

Voor de Chimici’s had hij tegen de stravaganti in Bellezza, Remora en Giglia gewerkt.

Hij had Luciano’s vriend Cesare in Remora ontvoerd.

Hij had het vliegende paard gestolen.

Hij had Carlo di Chimici geholpen Davide Nucci te vermoorden in Giglia (of wist Luciano dat niet?)

Hij had gezorgd voor het gif waarmee de degen was ingesmeerd waarmee de groothertog Luciano had willen doden.

Het was een hele waslijst. Maar aan de andere kant pleitte het in zijn voordeel dat hij Luciano’s leven had gered en hem in staat had gesteld de groothertog te doden. Woog dat zwaar genoeg op tegen zijn andere misdaden? Enrico overwoog serieus om zijn lot in handen te leggen van de stravaganti, al wist hij lang niet zeker wat het genootschap nu eigenlijk inhield en waartoe die mensen wel en niet in staat waren.
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Het was veel voor Matt om te verwerken en ze waren ook veel kroezen bier verder voor Luciano klaar was met zijn uitleg. Tegen de tijd dat ze het Zwarte Paard verlieten om Constantin te zoeken, stond Matt dan ook zo wankel op zijn benen als het pasgeboren veulen waarmee Luciano hem had vergeleken. De oudere jongen leek beter tegen de drank bestand, al was hij tengerder gebouwd. Ze bleven bij het scriptorium staan en Luciano ging zijn paard halen.

‘Ik heb nu college,’ zei hij, ‘maar tussen de middag kun je me in de eetzaal vinden.’

‘Jammer dat ik je niet gewoon een sms’je kan sturen,’ zei Matt.

‘In Talia moet je alles van de eenentwintigste eeuw maar vergeten,’ zei Luciano lachend. ‘Je raakt snel genoeg gewend aan het tragere tempo. Maar verkijk je er niet op. Er zijn tijden waarin het leven in Talia ook heel snel kan gaan.’ Hij rilde bij de herinnering aan dat kwartier van het bloedbad in Giglia, een halfjaar geleden.

Hij steeg op zijn paard en zwaaide toen hij vertrok. Matt liet zichzelf het scriptorium in, waar hij tot zijn opluchting Constantin bezig zag met het controleren van een drukproef.

‘Ah, Matteo,’ zei hij en hij begroette de jongen warm. ‘Mensen! Dit is Matteo Bosco, mijn nieuwe leerling. Hij weet nog niets van de drukkerij, dus dat gaan we hem met zijn allen leren.’

Er werd geapplaudisseerd en Matt voelde zich absurd blij. Hij was een beetje geschrokken van Constantins publieke bekendmaking. Het kostte hem zo veel moeite letters van elkaar te onderscheiden dat hij niet geloofde wijs te kunnen worden uit de omgedraaide loodletters. Toen herinnerde hij zich dat hij de vorige keer in Talia moeiteloos had kunnen lezen.

De mannen gingen weer aan het werk en Constantin sloeg zijn arm om Matts brede schouders.

‘Kom mee,’ zei hij. ‘Ik wil je iets laten zien.’

Hij ging met Matt naar de andere kant van het vertrek en keek snel om zich heen voor hij zijn hand in een kast stak en een hendel omzette. De kast zwaaide geluidloos open en ze gingen een geheim vertrek binnen. Er waren geen ramen, en de professor moest eerst kaarsen aansteken voor Matt iets kon zien. En vervolgens viel er niets bijzonders te zien. Na de dramatische, stiekeme entree had het vertrek niets anders te bieden dan weer een houten drukpers met toebehoren. Er was niemand aan het werk.

Professor Constantin keek hem vol verwachting aan.

‘Dit,’ zei hij trots, ‘is mijn geheime scriptorium.’
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TOVENARIJ
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‘Eh…’ zei Matt, ‘wat is er dan zo geheim aan?’

‘Hier druk ik boeken die niet bij de officieel toegestane uitgaven van de universiteit horen,’ zei Constantin. ‘Het boekje dat jij daar hebt, bijvoorbeeld.’

Matt keek naar zijn talisman.

‘Wat is het voor een boek?’ vroeg hij. ‘Waarom is het geheim?’

‘Je zou het een boekje met toverformules kunnen noemen,’ zei Constantin. ‘En zulke werken zijn momenteel gevaarlijk in Talia.’

Had ik maar nooit naar al die bandjes met Harry Potter-verhalen geluisterd toen ik jonger was, dacht Matt. Een boekje met toverformules – ja, hoor! Kwam Constantin soms zo meteen aanzetten met een toverstaf om zich tot een machtige tovenaar te ontpoppen?

Intussen wikkelde hij toch de leren riempjes om zijn boekje los, benieuwd als hij was of hij in Padavia de tekst wél kon lezen. Het krullerige zwarte lettertype staarde hem aan, even ontoegankelijk als altijd.

‘Mag ik?’ vroeg Constantin. Hij pakte het boekje, sloeg het op een willekeurige plek open en las voor: ‘“Remedium contra fascinum, sive oculum malum.” Dat is oud-Taliaans voor “remedie voor het boze oog”. Of liever gezegd, tegen de gevolgen daarvan.’

‘Wat is dat?’ vroeg Matt.

‘Het geneesmiddel? O, een schaaltje water dat je op het voorhoofd van het slachtoffer zet. Je giet er olie in en als die de vorm van een oog aanneemt, gaat hij of zij inderdaad gebukt onder de jettatura - het boze oog. In dat geval kun je het oog “verblinden” met korreltjes zout, die de vloek wegnemen.’

‘Nee,’ zei Matt, een beetje onthutst door de ernst waarmee de professor die verklaring deed. ‘Ik bedoel eigenlijk: wat is het boze oog?’

‘Bestaat dat niet in Anglia?’ zei Constantin verbaasd. ‘Het is een soort negatieve energie. Sommige mensen hebben een krachtige gave om de oogst, dieren of andere mensen te betoveren door alleen maar te kijken.’

‘Cool!’ zei Matt. Hij moest onmiddellijk aan Jago Jones denken.

‘Vind je dat goed?’ vroeg Constantin.

‘Nou ja, het zou best eens handig kunnen zijn.’

‘Zo’n gave komt je niet zomaar aanwaaien, Matteo. Je hebt hem of je hebt hem niet.’

‘Maar hoe weet je of je hem hebt?’

‘Meestal kom je er per toeval achter, als je jaloers of afgunstig naar iets of iemand kijkt en die iemand wordt ziek, of de oogst rot weg. Dan moet je een keus maken.’

‘Wat voor keus?’

‘Of je de zelfbeheersing gaat opbrengen om je gave in toom te houden. Of dat je hem juist wilt gebruiken om anderen een vloek op te leggen. In beide gevallen heb je macht.’

Matt zweeg en dacht na over macht. Hij wist dat het correct was om te vinden dat je het boze oog beter niet kon toepassen, maar toch was het een fascinerend idee dat hij een ander klein kon krijgen. En dan vooral een zeker iemand.

‘Staat mijn boek vol met zulke dingen?’

‘Ja. Met geneeswijzen en formules, die over het algemeen natuurlijk goed zijn. Receptuur, rituelen, bezweringen, spreuken, betoveringen – allerlei magische krachten eigenlijk.’

‘Dus er is magie in Talia?’ vroeg Matt, met het gevoel dat het een domme vraag was.

‘Zo zou je het kunnen noemen,’ zei Constantin. ‘Het wordt hoog tijd dat ik je over de Chimici’s vertel.’
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Groothertog Fabrizio maakte geen vorderingen met de opsporing van Luciano. Hij was er inmiddels wel van overtuigd dat de cavaliere niet in Giglia kon zijn. Fabrizio had zijn soldaten alle paleizen, huizen, winkels, bottega’s, kerken, boerderijen en kloosters in en rond de stad laten uitkammen. Niemand had een flauw idee waar de jonge Bellezziaan kon zijn en ten slotte moest Fabrizio wel accepteren dat hij de dans was ontsprongen.

Het arrestatiebevel was in heel Tuschia geldig, en hij had dan ook boodschappers gestuurd naar Moresco, Fortezza en Remora, waar andere leden van zijn familie de heerschappij voerden. Als Luciano de streek had verlaten, zou hij onmiddellijk worden opgepakt wanneer hij nog ooit één voet in het gebied van de Chimici’s in het noorden zette.

Maar dat vond Fabrizio nog niet genoeg. Hij had spionnen naar Bellezza gestuurd om daar te ontdekken wat er te ontdekken viel over de zwartharige cavaliere.

De enige gebeurtenis die voor afleiding kon zorgen in zijn voortdurende zucht naar wraak op de dood van zijn vader, was een onverwacht bezoek van Caterina. Ze kwam op een dag in begin augustus naar zijn kantoor in het Palazzo Ducale. Hij was verbaasd toen een lakei de groothertogin aankondigde; ze was niet meer in het palazzo geweest na de feestelijkheden in de week voorafgaand aan hun bruiloft. En waarom zou ze ook, nu ze in hun eigen paleis met hem kon praten wanneer ze wilde.

Hij vond het een adembenemende ervaring haar in deze ongewone omgeving te zien en besefte opnieuw hoe mooi ze was. Op die zonnige zomerdag was ze eenvoudiger gekleed dan bij haar status paste, maar daar was hij niet rouwig om toen hij haar zag stralen – met haar haar als een glanzend aureool en haar gezicht blozend als dat van een plattelandsmeisje. Alleen de dure snit van haar lichtblauwe jurk en de onbetaalbare parelketting om haar nek kenmerkten haar als de echtgenote van een heerser.

‘Rizio,’ zei ze liefdevol, zodra de lakei was verdwenen. ‘Moet je op een dag als vandaag binnen zitten? Wil je niet liever met mij naar het paleis teruglopen en samen in de tuinen wandelen? Het is toch te zot dat uit heel Talia mensen ons park komen bezoeken om het te bewonderen, terwijl we er zelf nooit van genieten.’

‘Ben je in je eentje hierheen gekomen?’ vroeg hij. Hij trok haar op zijn knie en wond een lange gouden krul om zijn vinger.

‘Nee,’ zuchtte ze. ‘Ik heb een lijfwacht bij me. Hij wacht buiten. En we zijn over de luchtbrug gegaan, niet over straat. Ik weet dat je niet wilt dat ik alleen op stap ga, maar ik zou veel liever met jou wandelen dan een lijfwacht als metgezel hebben.’

‘Ik ben blij dat je voorzichtig bent,’ zei hij. ‘Geen enkele Di Chimici is nog veilig, niet eens in onze eigen stad.’

‘Ga je dan met me mee?’ vroeg ze, en ze legde haar hoofd onder zijn kin.

Fabrizio rook de geur van haar haar – jasmijn en iets van muskus, die hem deed denken aan de farmacie van de Heilige-Maria-tussen-de-wijnranken. Er lag een berg aan diplomatieke en economische zaken die hij nog had af te handelen, maar hij was ook jong en verliefd. Wat had je eraan om groothertog te zijn als je af en je toe je plichten niet kon verzaken om in je eigen tuin te wandelen met zo’n schat van een vrouw?

De lijfwacht liep op discrete afstand achter het paar aan toen ze door Gabassi’s gang teruggingen naar het Nucci-paleis. En daar, in het park tussen het geurende naaldhout, vertelde prinses Caterina hem dat ze een Chimici-erfgenaam droeg.

Fabrizio had het gevoel dat er een zware last van hem af viel en zijn bloed begon te bruisen als een fles prosecco. Hij tilde Caterina op en zwaaide haar rond, maar wel heel voorzichtig.

‘Dank je,’ zei hij. ‘Het wordt toch een jongen? Ons prinsje.’

‘Ik hoop het, als dat je gelukkig maakt, Rizio,’ antwoordde ze. ‘Maar als het geen prinsje wordt, zullen we er gewoon nog een moeten maken. En prinsessen kunnen toch ook heel leuk zijn, niet?’

‘Heel erg leuk… vooral als ze zo mooi worden als hun moeder,’ zei hij.

Maar Caterina bad elke nacht dat ze een zoon zou krijgen; ze had het gevoel dat ze alleen dan de neef met wie ze was getrouwd kon terugkrijgen.
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Tegen de tijd dat Matt op weg ging naar de eetzaal, was hij half dolgedraaid van meer feiten dan hij kon behappen over Talia, de familie Di Chimici en een mysterieuze dr. Dethridge die over een paar dagen in Padavia werd verwacht. Opgelucht zag hij dat Luciano al aan een lange houten tafel zat met twee tinnen borden vol brood, vlees en tomaten. Gelukkig was het Taliaanse voedsel herkenbaar.

‘Hoe zit dat nou?’ vroeg hij. ‘Eet ik nu midden in de nacht een tweede lunch? Ik zal aan de lijn moeten als ik naar Talia blijf komen.’

Luciano haalde zijn schouders op. ‘Geen idee,’ zei hij. ‘Maar het zal je goed doen, want je hebt extra brandstof nodig. Elke nacht stravageren is dodelijk vermoeiend.’

Hij schoof een bokaal wijn naar Matt toe. ‘Drink dit maar. Het water hier is niet gezond. Weet je wel dat we hier vier eeuwen achterlopen op jouw tijd?’

‘Constantin heeft geprobeerd het me uit te leggen,’ zei Matt, die behoedzaam kleine slokjes nam en merkte dat hij de wijn best lekker vond. Hij keek om zich heen naar de andere studenten, die allemaal net als Luciano een zwarte toga droegen. De meesten hadden ook een zwaard of dolk aan hun riem. ‘Dit is wel even wat anders dan de kantine van Barnsbury, hè?’

‘Dat valt wel mee. Het grootste verschil is dat er geen meisjesstudenten zijn.’ Luciano glimlachte, alsof hij een binnenpretje had. ‘Maar als je de kleren vergeet, maken ze hier evenveel lawaai en praten ze eigenlijk over precies dezelfde dingen.’

‘Ik snap niet waarom ik hier ben,’ zei Matt opeens. ‘Ik bedoel, ik vind het fantastisch, een geweldig avontuur. Maar waarom wordt iemand als ik ergens heen gehaald waar alles om woorden en kennis draait? Constantin zegt dat de Padavianen hun stad zelfs de “stad van woorden” noemen. Waarom heeft de talisman dan niet iemand gekozen die – nou ja, die veel beter is in woorden en taal dan ik?’ Iemand als Jago, dacht hij bij zichzelf.

‘Zo werkt het niet,’ zei Luciano ernstig. ‘Ik werd gekozen omdat ik doodziek was. Georgia was niet ziek, maar ze voelde zich ellendig omdat ze werd gepest door haar stiefbroer Russell. En Sky was finaal uitgeput, omdat hij jarenlang voor zijn zieke moeder had gezorgd. Onze enige overeenkomst – en dat zullen we dan ook wel met jou gemeen hebben – is dat we niet gelukkig waren.’

Er viel een ongemakkelijke stilte. Toen besloot Matt dat hij niets te verliezen had. Als alles wat hem was verteld waar was, was die jongen in zijn eigen wereld dood en kon hij Matts geheim niet rondbazuinen.

‘Ik ben dyslectisch,’ zei hij. ‘Niet zomaar een beetje woordblind, maar zwaar dyslectisch. Ik heb computers en speciale programma’s nodig om mijn huiswerk te kunnen maken. En ik heb een briljante, beeldschone vriendin die naar de universiteit gaat en een topadvocate wordt. En… en ik ben doodsbang dat ik haar kwijtraak,’ eindigde hij eenvoudig.

‘Tja,’ zei Luciano. ‘Dan snap ik wel waarom je je afvraagt waarom je naar een stad stravageert waar woorden de dienst uitmaken. Maar misschien is dat nou juist de reden. Misschien word je beter door hier te zijn.’

‘Ik kon een stukje uit een boek van Constantin heel makkelijk lezen,’ zei Matt. ‘Maar dat maakte het lezen thuis er niets beter op.’

‘Ik was doodziek,’ zei Luciano. ‘En hier was ik nooit ziek. Misschien gaat het met dyslexie net zo – al is dat eigenlijk geen ziekte, wel?’

Opeens voelde Matt zich ellendig. Luciano had kanker gehad en hij was er in zijn eigen wereld aan overleden. En nu zat hij, Matt, die sterk en gezond in beide werelden was, te klagen omdat hij niet goed kon lezen en bang was zijn vriendin kwijt te raken.

‘Nee, dat niet,’ zei hij. ‘Sorry, joh. Vergeleken met wat jij hebt doorstaan, maak ik me druk om niets.’

‘Geeft niet,’ zei Luciano. ‘Volgens mij doet de reden er niet toe. Ik denk dat de talismannen altijd in handen vallen van mensen die ergens over tobben. Wie hem vindt, staat daardoor kennelijk meer open voor wat hier in Talia van ze wordt gevraagd.’

‘En wat is dat dan?’

‘Het is voor iedereen anders,’ zei Luciano. ‘Maar hoe je het ook wendt of keert, het heeft altijd weer met de Chimici’s te maken.’

‘Ja, Constantin heeft me een en ander over ze verteld,’ zei Matt. ‘Ze hebben een nieuwe wet uitgevaardigd om magie te verbieden. Godsamme, ik vind het al stom genoeg klinken als ik het zeg.’

‘Precies,’ grinnikte Luciano. ‘Dat gevoel had ik eerst ook. Maar alleen al het feit dat je hier bent, betekent dat je erin moet geloven. Maar goed, ik weet niets van die nieuwe wet. Die zal wel de reden zijn dat Constantin jouw talisman naar jouw wereld heeft gebracht.’

Het viel Matt op dat hij niet ‘onze’ wereld zei.

‘Maar in deze stad zijn toch geen Chimici’s?’ vroeg hij.

‘Nee, nog niet,’ zei Luciano. ‘Daarom dachten mijn mensen dat ik hier veilig zou zijn.’ Onwillekeurig ging zijn hand naar zijn dolk.
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De boodschapper in Gigliaanse livrei kwam in korte galop door de westelijke poort de stad in en hield alleen in om de weg te vragen naar het huis van de gouverneur. Zijn dampende paard bracht hem naar het grote paleis van justitie, dat het aangezicht van het plein midden in de stad bepaalde. Maar daar was de gouverneur niet.

Messer Antonio was de gekozen heerser van Padavia en hij pakte zijn werk aan alsof hij timmerman of bakker was. In zijn burgerleven, voor hij de politiek in ging, was hij overigens inderdaad smid geweest. Hij woonde nog steeds in een bescheiden huis waar de Di Chimici-heersers van andere stadstaten hun neus voor zouden hebben opgehaald. Het enige verschil tussen zijn oude en nieuwe levensstijl was dat hij nu in een huis woonde dat dichter bij het hoofdplein stond.

De Gigliaanse boodschapper liet zijn paard in de paleisstallen achter en ging te voet op weg om messer Antonio te zoeken. Hij kwam langs een oud Remaans monument dat eruitzag als een tombe op poten en een inscriptie in oud-Taliaans droeg. Het was maar een rare stad, vond hij. Weinig monumentale gebouwen en standbeelden zoals in zijn eigen Giglia, maar wel vol rariteiten als dit geval. Hij begreep er ook niets van dat de gouverneur in zo’n gewoon huis woonde. Het grootse Nucci-paleis, dat nu door de jonge groothertog werd bewoond, kwam veel meer overeen met zijn idee van een passende omgeving voor een heerser.

Antonio zat te worstelen met de belastingwet op rijtuigen toen de boodschapper werd aangekondigd. Hij was blij met die onderbreking, tot hij de livrei herkende.

‘Edele heer,’ begon de gezant, die zwierig zijn gevederde hoed afnam en diep boog. ‘Ik breng de complimenten over van zijne hoogheid de groothertog van heel Tuschia.’

‘Man, ga zitten,’ zei Antonio geïrriteerd. ‘Sloof je niet zo uit. Je komt van Fabrizio di Chimici, dat zie ik zo wel. Wil je bier?’

De boodschapper, die zijn ingestudeerde tekst moest laten varen, ging op een eenvoudige houten stoel zitten en knikte. Hij was nog nooit ergens zo zonder plichtplegingen ontvangen.

‘Hoe staat het er zoal voor in jouw stad, jongen?’ vroeg Antonio toen het bier was gebracht.

‘Nou, het gaat goed met mijn meester en hij hoopt van u hetzelfde,’ begon de boodschapper aarzelend.

‘O, met mij gaat het ook best, hoor,’ zei Antonio. ‘En met mijn vrouw en dochters ook. En hoe is het met de groothertogin?’

‘Ze verwacht een erfgenaam,’ zei de boodschapper, allang blij dat hij een van zijn berichten kwijt kon.

‘Dan drinken we op de gezondheid van de groothertogin en haar zoon, als het een zoon mag worden,’ zei Antonio. ‘Ik heb zelf alleen dochters, maar dat heb ik geen moment erg gevonden. Ben je gekomen om me dit bericht te brengen?’

‘Niet alleen dit bericht,’ zei de boodschapper, die zich ontspande onder invloed van Antonio’s sterke bier. ‘De groothertog maakt zich zorgen, omdat de jongeman uit Bellezza die zijn vader heeft vermoord nog niet gevonden is.’

Antonio’s gezicht werd van graniet. ‘Die zijn vader heeft vermoord? Niccolo di Chimici is toch omgekomen in een duel, meen ik? Jij praat alsof het een ordinaire moord was.’

De boodschapper verschoof onbehaaglijk. ‘U weet waarschijnlijk dat de jongeman, die bekend staat als cavaliere Luciano Crinamorte, niet meer in Bellezza is. Volgens de geruchten is hij hier in Padavia.’

‘En als die geruchten waar zijn?’

Nu kwam het moeilijkste deel.

‘Mijn meester vraagt u eraan mee te werken dat hij dan wordt overgedragen aan zijn rechterlijke bevoegdheid. Ik zou dan… hij zou dan… hij moet dan met mij mee terug naar Giglia, om daar berecht te worden.’

Antonio deed nooit iets overhaast. Hij dronk zijn bier met zo veel bedachtzaamheid en genoegen alsof hij de hele ochtend paarden had beslagen.

‘Tja,’ zei hij ten slotte. ‘Ik wil je meester niet voor het hoofd stoten, maar hij weet zelf ook wel dat zijn gezag, hoe groot dat ook mag zijn in de steden van Tuschia, niet opgaat in Padavia. Een arrestatiebevel dat in Giglia is uitgevaardigd is hier niet rechtsgeldig.’

‘Ik meen, edele heer, dat het verzoek eerder gezien moet worden als een gunst die de ene heerser de andere kan bewijzen dan als wetshandhaving,’ zei de boodschapper. Dit liep niet lekker.

‘Weet je,’ zei Antonio vertrouwelijk, en hij schonk de boodschapper nog eens bij, ‘als we nu over een ordinaire moord zaten te praten – of een sluipmoord – zou ik wel begrip hebben voor het verzoek van de groothertog. Maar de dood bij een duel kan nooit tot gerechtelijke vervolging leiden. Tenzij een van de duellisten vals heeft gespeeld, natuurlijk.’

Hij keek de boodschapper veelbetekenend aan en de arme man verschoot van kleur. Het was algemeen bekend in Giglia dat groothertog Niccolo de degens met gif had behandeld. Hij deed er het zwijgen toe.

‘Zoals de zaken nu liggen,’ zei Antonio, ‘kan de cavaliere volgens mij niet worden beschuldigd, en hij zou wel gek zijn als hij naar een Tuschiaanse stad terugkeerde zolang de nieuwe groothertog zo onredelijk kwaad op hem is.’

‘Is dat het antwoord dat ik mijn meester moet overbrengen?’ vroeg de boodschapper.

‘Zeg hem dat ik blij ben om zijn goede nieuws en hem aanraad vooruit te kijken naar de gelukkige komst van een hopelijk gezond kind, niet achterom naar de dood van een vader. En als de cavaliere zich inderdaad in mijn stad bevindt, zal ik hem alle gastvrijheid en bescherming bieden die Padavia zich kan permitteren.’
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Toen Matt na zijn tweede stravagatie in zijn eigen kamer wakker werd, twijfelde hij er niet meer aan dat hij een reiziger in tijd en ruimte was geworden. Om onduidelijke redenen werd hij elke nacht naar Talia gebracht, en voor de twee mensen die hij daar had leren kennen dreigde gevaar van een familie die Di Chimici heette. Luciano was op de vlucht voor een moordaanklacht, al had hij in feite niets verkeerds gedaan. En professor Constantin drukte verboden materiaal, dat hem ernstig in de problemen kon brengen als het buiten Padavia in handen viel van de Chimici’s.

‘De straf voor het beoefenen van wat zij magie noemen is de dood,’ had Constantin gezegd. ‘En wat zij magie noemen omvat alles wat de stravaganti doen.’

‘De stravaganti?’ zei Matt. ‘Ik ook?’

‘Jij ook,’ bevestigde Constantin.

Het was allemaal tot daaraan toe om je in je eigen wereld ongelukkig te voelen om problemen met je vriendin of moeilijk huiswerk, maar het was wel even wat anders dat Matt in zijn Taliaanse leven, dat blijkbaar nog verder zou gaan, net als Luciano een doelwit van de Chimici’s kon worden wanneer hij een voet buiten de stad zette.

Hij keek naar zijn mobiel en zag dat er een sms’je van Ayesha was. Hij bevroor toen hij de gevreesde woorden ontcijferde: ‘We moeten praten.’
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STUDENTEN
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Toen hij ’s ochtends bij het hek van de Barnsbury scholengemeenschap kwam, zag Matt dat zijn beste vriend Chay hem stond op te wachten. Dat was een opluchting. Als ze Ayesha tegen het lijf liepen, zou ze hem vast en zeker niet dumpen waar iemand anders bij was.

‘Wat heb jij?’ vroeg Chay. ‘Je ziet er niet uit.’

‘Je wordt bedankt,’ zei Matt, maar de badkamerspiegel had hem die ochtend hetzelfde verteld. Hij had onder zijn ogen de donkere kringen van iemand die aan slapeloosheid leed. En in zekere zin was dat ook zo.

‘Gedonder met je vriendin?’ vroeg Chay.

Matt keek hem scherp aan. ‘Heeft ze iets tegen je gezegd?’

Chay wriemelde wat en schopte met zijn sportschoen in het grint. ‘Dat nou ook weer niet,’ zei hij, en hij tuurde op zijn schoenen.

‘Kom op,’ zei Matt. ‘Wat heeft ze gezegd?’

‘Alleen dat je kennelijk niet meer zo gek op haar bent,’ mompelde Chay. ‘Als ze het mis heeft, zou ik haar dat maar vlug vertellen – voor ze je te snel af is en je dumpt.’

Het was een pak van Matts hart. ‘Natuurlijk ben ik nog gek op haar! Ze is het mooiste wat me ooit is overkomen. Maar ik heb van alles aan mijn kop. Maak je geen zorgen, dat zal ik haar duidelijk maken.’

‘Wat heb je dan allemaal aan je kop?’ vroeg Chay. ‘En wat hebben die lui van de schakelklas ermee te maken?’

Matt stond met zijn mond vol tanden. Hoe kon hij Chay, die al vanaf de basisschool zijn beste vriend was, vertellen dat hij een toverboek had gevonden waardoor hij naar een andere wereld kon reizen? En toen hij besefte hoe onmogelijk dat was, verloor hij opnieuw de moed. Als hij al geen smoes kon verzinnen om Chay op de mouw te spelden, hoe kon hij het dan goedmaken met Ayesha?

[image: ]

Guido Parola was een goede leraar en hij vond in Marco een gretige leerling. Even hadden ze ongemakkelijk tegenover elkaar gestaan toen ze elkaar voor de eerste les ontmoetten en Marco de roodharige sluipmoordenaar had herkend. Toen Guido een poging had gedaan de vorige duchessa in haar staatsmandola aan te vallen, was Marco de mandolier geweest die de leiding had over het schip.

De oude duchessa had Marco uit dank voor betoonde diensten een baan als lakei gegeven in het groothertogelijk paleis, met een mooi uniform en een zak zilver erbij. Als hij over een paar maanden vijfentwintig werd, had hij recht op een royaal mandolierspensioen. Dan kon hij met zijn Barbara trouwen, maar eerst moest hij nog leren de jonge duchessa goed te beschermen, en van wie kon hij dat beter leren dan van een voormalige huurmoordenaar die bekeerd was?

Een bekeerde huurmoordenaar! Guido werd doodziek van die definitie, maar zijn meesteres Silvia Rossi, de vrouw van regent Rodolfo, noemde hem steevast zo en hij onderging het als zijn verdiende loon. Verleid door geld, waarom hij zat te springen, had hij er inderdaad in toegestemd de vorige duchessa te vermoorden. En hij was een van de weinigen die het geheim van zijn meesteres kende – dat zij de duchessa was die hij had geprobeerd te vermoorden, en die ook een tweede aanslag op haar leven, waarbij ze zogenaamd was omgekomen, had overleefd.

Marco wist niets van dat alles. Hij had de oude duchessa nooit zonder masker gezien en de vrouw van de regent droeg geen masker. Maar hij zag Guido blozen toen signora Rossi naar zijn misdadige verleden verwees.

‘Guido is geniaal met dolk en zwaard,’ zei ze monter. ‘Met de vaardigheid waarmee je een heerseres kunt doden, kun je haar ook beschermen. Leer Marco alles wat je kunt, Guido, want elke keer als mijn stiefdochter naar Padavia reist, ligt haar leven in zijn handen.’

Ze keek even naar hem bij het woord ‘stiefdochter’ en Guido knikte bijna onmerkbaar; hij wist hoe belangrijk Arianna’s veiligheid was voor haar eigen moeder, die nu voor hem stond.

‘Let maar niet op signora Rossi,’ zei hij tegen Marco, zodra ze weg was. ‘Zo doet ze altijd.’

‘Hoe lang werk je al voor haar?’ vroeg Marco.

‘O, al heel lang,’ zei Guido vaag. Hij vertelde de lakei niet dat Silvia hem in feite in het voorjaar al de vrijheid had teruggegeven om haar dienst te verlaten, maar hij moest nog in Bellezza blijven om voor zijn ontspoorde broer te zorgen en het was hem nog niet gelukt zich helemaal los te maken van het paleis. Maar op een dag zou hij naar Fortezza vertrekken en daar aan de universiteit gaan studeren. Hij was jaloers op Luciano’s leven in Padavia.

‘Nou, laten we beginnen,’ zei hij. ‘Het belangrijkste is dat je altijd verdacht moet zijn op een aanval van achteren.’

En hij gooide Marco, die nergens op verdacht was, tegen de grond.
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Luciano reed van de universiteit terug naar huis toen hij achter zich een ander paard hoorde. Op zich was dat niet ongewoon, maar hij spoorde zijn paard aan. De ruiter achter hem ging ook sneller om hem bij te houden en Luciano voelde een eerste vlaag angst opkomen. Aan de ene kant verlangde hij naar de betrekkelijke veiligheid van zijn huis en aan de andere kant wilde hij een achtervolger niet wijzen waar hij woonde. Terwijl hij aarzelde welke route hij zou nemen, haalde de andere ruiter hem in en een bekende stem riep: ‘Luciano?’

Luciano hield zijn paard in. ‘Cesare!’ zei hij. ‘Wat doe jij hier in vredesnaam? Ik schrok me dood van je!’

De twee paarden kwamen naast elkaar, sloegen met hun hoofd en snoven elkaars geur op, en de twee jonge ruiters sloegen elkaar op de schouders. Cesare lachte om de verwarring van zijn vriend.

‘Ik studeer hier, net als jij,’ zei hij. ‘Net begonnen.’

‘Waarom?’ vroeg Luciano botweg.

‘Vind je soms dat alleen cavalieri iets moeten leren?’ plaagde Cesare. ‘Ik heb geld voor mijn studie en huisvesting – weet je nog dat Georgia me haar zilver heeft gegeven? En mijn vader vond dat ik wel wat verfijning kon gebruiken.’

‘Natuurlijk. Sorry,’ zei Luciano. ‘Ik bedoelde niet… Maar wat fijn om je te zien! Ik ben alleen verbaasd dat ze je thuis en in de stal kunnen missen.’

‘Nou ja, het duurt nog een jaar voor de volgende race,’ zei Cesare. ‘En ik ga niet de hele studie afmaken. Ik doe het een jaar, om te zien hoe de hogere stand leeft.’

‘Ik ook,’ zei Luciano. ‘Hoor eens, ga met me mee naar huis. Dan kunnen we samen eten.’

‘Prima,’ zei Cesare. ‘Ik wil alles horen wat je over onze vrienden weet,’ en hij dempte zijn stem, ‘van ver weg. Heb je nieuws over Georgia of Falco?’

‘Hij is Falco niet meer,’ zei Luciano. ‘Ga mee, dan kunnen we bijpraten.’

De twee vrienden wendden hun paard in de richting van het kathedraalplein.

‘Goed dat je door bent gegaan met rijden,’ zei Cesare.

‘In Bellezza krijg ik de kans niet,’ zei Luciano. ‘En alles deed me pijn na mijn rit hierheen, maar Cara is een mak beest.’ Hij gaf zijn vosmerrie een klopje. ‘Welk paard berijd jij? Ik herken haar niet.’

‘Nee, Fiorella is gekomen na jouw tijd in Remora. Ze is de dochter van Arcangelo.’

‘Wordt ze ook een renpaard?’ vroeg Luciano, die de sierlijke lijnen van de vos bewonderde.

‘Zou kunnen,’ zei Cesare. ‘Ik heb haar zelf grootgebracht en als ik weer thuis ben kan ik haar trainen voor de Stellata en zien hoe dat uitpakt.’

Zijn vriend wist hoe bescheiden de Remoraan was. Cesare was de beste ruiter die Luciano ooit had gekend en hij kon even goed als oudere deskundigen in Talia een renpaard op waarde schatten. Als Cesare dacht dat Fiorella kans maakte in de Stellatawedstrijd, was ze waarschijnlijk een toekomstige kampioen.

‘Geweldig dat je er bent,’ zei hij en hij omarmde de oudere jongen opnieuw toen ze bij Silvia’s huis waren afgestegen. Luciano had een stalknecht, maar Cesare stond erop zelf voor zijn merrie te zorgen en haar van voer en water te voorzien voor hij naar binnen ging om met Luciano te eten.

‘Hoe vind je het in Padavia?’ vroeg Luciano, toen ze Alfredo’s dikke bonensoep zaten te eten.

‘Het bevalt me wel,’ zei Cesare. ‘Maar ik deel een huis met vier andere studenten. We betalen een vrouw om voor ons te koken, maar ze is niet zo goed als Alfredo.’

Luciano voelde zich schuldig dat hij een heel huis en een aantal bedienden voor zichzelf had, maar hij zette het van zich af. In zijn oude wereld had hij nooit verwacht dat hij rijk zou worden en het was een beetje ongemakkelijk om te ontdekken dat hij er warm bij zat in Bellezza en een levensstijl moest handhaven die bij een toekomstige hertog paste. Cesare woonde in Remora bij zijn vader, de stalmeester van de Ram, die ook een stravagante was, en hij had een grote familie van kleine stiefbroertjes en -zusjes. Hij vroeg zich af hoe lang Cesare toe kon met het zilver dat hij van Georgia had gekregen nadat ze de Stellata had gewonnen.

‘Hoe is het met Georgia?’ vroeg Cesare, alsof hij zijn gedachten kon lezen. ‘Heb je de laatste tijd nog iets gehoord uit je oude wereld?’

‘Nou,’ zei Luciano, ‘het is een hele tijd stil gebleven, maar nu is er een nieuwe stravagante in Padavia gekomen. Hij zit op school bij Georgia en Falco – al heet die in hun wereld dan Nick. Deze heet Matt, Matteo.’

‘Maar dat is geweldig,’ zei Cesare, en zijn brede, vriendelijke gezicht straalde. ‘Kan ik hem ontmoeten? Hij kan ons alles over Georgia vertellen en een boodschap aan haar overbrengen!’

‘Hij heeft kennis met haar gemaakt, en met Nick,’ erkende Luciano. ‘Maar voordat Matt zijn talisman vond, kenden ze elkaar eigenlijk niet. Inmiddels zijn ze erachter dat hij net als zij stravagante is.’

‘En wie is hier in de stad de stravagante?’ vroeg Cesare, die snel van begrip was.

‘Professor Constantin,’ zei Luciano, die om zich heen keek en zacht ging praten, al was er niemand om hen af te luisteren. ‘Je weet wel, de hoogleraar retoriek. Maar hou dat voor je. Zelfs in een onafhankelijke stad als Padavia kunnen we er beter niet openlijk over praten. De Chimici’s zijn nog steeds op oorlogspad.’
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Matt zag Ayesha pas in de grote pauze. Hij kwam laat de kantine binnen en ze zat aan hun vaste tafeltje. De glimlach waarmee ze hem begroette toen hij zijn blad neerzette was even stralend als altijd, maar hij vond dat haar ogen moe stonden, alsof ze niet langer geslapen had dan hijzelf.

‘Eindelijk,’ zei hij, alsof hij de hele ochtend naar haar had uitgekeken in plaats van zijn best te hebben gedaan haar te ontwijken. ‘Ik heb je sms’je gekregen.’

‘Mooi,’ zei ze. ‘Kunnen we dan nu praten?’

Maar op datzelfde moment kwam een groep klasgenoten bij hen zitten; de kantine van Barnsbury was niet bepaald de plek voor een onderonsje.

Matt glimlachte wrang. ‘Hé, het spijt me van gisteren,’ zei hij. ‘Ik had het druk met… nou ja, met van alles.’

‘Met die lui uit de schakelklas?’

‘Ja. Het heeft iets te maken met inschrijven voor een studie,’ zei hij. ‘Ik steek van alles van ze op.’

‘Goed, joh,’ zei Ayesha. ‘Daar hoef je toch niet geheimzinnig over te doen.’ Ze zei niets over het feit dat Sky naar de kunstacademie ging en Georgia en Alice zich wilden inschrijven voor een studie Engels, vakken die voor Matt een onwaarschijnlijk keus waren. Ze was allang blij dat hij weer met haar praatte, en naar haar keek alsof niets en niemand ter wereld aan haar kon tippen. Ze gaf een kneepje in zijn hand.

‘Is het weer goed tussen ons?’ waagde hij te vragen.

‘Natuurlijk,’ zei ze.

Matt grinnikte. ‘Ik krijg vanavond mijn eerste rijles.’

‘Super. Ik kan niet wachten tot je je eigen auto hebt.’

‘Ik moet je natuurlijk wel voor zijn,’ zei hij, want ze zou met Kerstmis achttien worden en ging dan ook rijles nemen. Het kon niet missen dat Jago de eerste keer voor zijn rijexamen was geslaagd en in een rode Audi reed, die populair leek te zijn bij de meiden. Matt was vastbesloten om zelf een minder pretentieuze auto te nemen.

Alsof hij door die gedachte werd opgeroepen, kwam Jago nonchalant de kantine binnen, met een houding alsof hij er de baas was. Hij werd omringd door een groep vrienden, en de jongen met de dreadlocks was er ook bij.

‘Hé,’ zei Sky terloops toen hij langs hun tafel kwam. ‘Alles oké, Matt?’

‘Prima,’ zei Matt. ‘Ik zat Ayesha net te vertellen dat jij en de anderen me helpen besluiten wat ik zal gaan studeren. Ayesha, dit is Sky,’ voegde hij eraan toe.

‘Ja, weet ik,’ zei Ayesha. ‘Jij hebt de kunstrichting gekozen, hè?’

‘Met Engels en geschiedenis als bijvakken,’ zei Sky, die zich afvroeg wat Matt haar precies had verteld. ‘Maar ik ga een tijdje in Amerika studeren.’

‘Dat krijg ik bij Andy nooit voor elkaar,’ zei Matt. ‘Kan niet met het salaris van een zanger.’ Hij was kwaad op zichzelf omdat hij die informatie zomaar losliet, maar Sky keek hem alleen even nieuwsgierig aan.

‘Mijn vader is ook zanger,’ zei hij rustig. ‘Maar Georgia en Alice schrijven zich in voor Cambridge,’ voegde hij eraan toe, om van onderwerp te veranderen.

‘Wil jij dat ook?’ vroeg Ayesha verbaasd aan Matt.

‘Misschien,’ zei hij. ‘Niet voor Engels, natuurlijk. Maar de ICT moet daar ook heel goed zijn. Ik ga alle mogelijkheden na.’

Matt kletste er zonder nadenken op los. Hij vond alles best, zolang zijn vriendin er blij mee was en hij haar niets hoefde uit te leggen over Talia, magie en stravagatie.
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Luciano en Cesare zaten tot laat in de avond te praten en maakten een grote hoeveelheid Bellezziaanse rode wijn soldaat uit de voorraad die Alfredo had meeverhuisd. De Remoraan had iets opgevangen van de gebeurtenissen in Giglia in het voorjaar, maar hij wilde het hele verhaal in geuren en kleuren van Luciano zelf horen.

‘En heb je echt de hertog gedood?’ vroeg Cesare. ‘Dan moet Gaetano wel een goede leraar zijn geweest.’

‘Dat was hij ook,’ zei Luciano. ‘Maar daar kwam het niet door.’ Hij zweeg, want hij praatte er liever niet over. ‘Ik ga me hier inschrijven op de schermschool,’ zei hij. ‘Om te blijven trainen. Ga ook mee.’

‘Doe ik,’ zei Cesare, die onhandig zijn korte zwaard uit de schede trok. ‘Ik moet het nodig leren. Anders is dit ding alleen maar versiering. Maar dan moet jij met mij mee naar de rijschool. Jij moet ook in conditie blijven.’

‘Oké. Afgesproken,’ zei Luciano. ‘We gaan schermen en paardrijden – dat zal heel wat actiever zijn dan retoriek studeren!’

‘Maar zo saai kan dat niet zijn als je leraar een stravagante is,’ zei Cesare, met een tong die dubbel begon te slaan.

‘Daar wordt onder de lessen niet over gepraat,’ zei Luciano onbehaaglijk. ‘Dat moet wel geheim blijven.’

[image: ]

In Giglia zat Rinaldo di Chimici met zijn neef te praten over een onderwerp waarvan Luciano zich nog onbehaaglijker had gevoeld als hij ervan had geweten.

Rinaldo had zich in duizelingwekkend tempo in de kerkorde weten op te werken en was nu kardinaal van Remora, waar zijn oude baas en familielid Ferdinando paus was geworden. Maar groothertog Fabrizio wilde hem spreken en Rinaldo was onmiddellijk gegaan; hij wilde altijd een wit voetje halen bij het hoofd van de familie, wie dat ook was.

‘De heerser van Padavia werkt tegen,’ zei Fabrizio. ‘Hij heeft geweigerd de Bellezziaan aan me uit te leveren.’

‘De cavaliere?’ vroeg Rinaldo. Hij had het idee dat hij nergens kon gaan en staan zonder dat het lot die zwartharige jongen op zijn pad stuurde.

‘Dezelfde,’ zei Fabrizio. ‘Cavaliere Luciano Crinamorte, geliefd en bekend in Bellezza. Al had nog niemand een paar jaar geleden van hem gehoord. De jongeman die bij mijn broer Falco was toen hij het dodelijke gif innam en die later mijn vader heeft vermoord.’

‘Bij een duel, neef,’ zei Rinaldo aarzelend.

‘Bij een duel, eminentie,’ bevestigde Fabrizio. ‘Maar hoe de ware toedracht ook was, je moet wel weten dat mijn vader, groothertog Niccolo, altijd heeft geloofd dat er een luchtje zat aan de manier waarop de Bellezziaan bevriend raakte met mijn broer. Hij was erbij toen Falco het gif innam, maar is meteen naar zijn stad teruggevlucht toen Falco overleed.’

‘Dat weet ik nog,’ zei Rinaldo en hij vroeg zich af of hij zijn neef nu moest vertellen wat hij allemaal wist van Luciano, de Bellezziaan die vroeger geen schaduw had. ‘Het heeft me altijd verbaasd dat Niccolo – moge zijn ziel rusten in vrede – hem in Remora vrij liet rondlopen.’

‘Maar dat terzijde,’ zei Fabrizio. ‘Nu wil messer Antonio hem niet uitleveren om door mij berecht te worden, of zelfs maar toegeven dat hij in de stad is. Uit betrouwbare bron weet ik dat hij daar is gaan studeren.’

Rinaldo spreidde zijn handen. ‘Ik heb gehoord dat ze daar een uitstekende universiteit hebben.’

‘Daarom gooi ik het over een andere boeg,’ ging de groothertog verder. ‘Je kent mijn nieuwe wet op het occultisme?’

‘Ja,’ zei Rinaldo. ‘En als man van de Kerk steun ik die uiteraard.’

‘En ik wil dat jij als man van de Kerk naar Padavia gaat,’ zei Fabrizio. ‘Ik heb zo’n idee dat messer Antonio gunstiger zal denken over een nieuw verzoek, namelijk of hij mijn wet wil overnemen in zijn eigen statuut. Als ik dat verzoek via een familielid doe, via een kardinaal van de Remaanse kerk, denk ik dat hij zal instemmen. En als de Bellezziaan dan één misstap begaat, wat hij zeker zal doen, hebben we hem.’
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Matts rij-instructeur was een aardige, opa-achtige man die Brian heette. Hij was ervan onder de indruk dat Matt al zo behendig was.

‘Ik mocht met mijn ouders oefenen op de parkeerplaats van de supermarkt,’ legde hij uit.

‘Nou, je hebt geen enkele bocht verkeerd genomen en geen één keer fout geschakeld,’ zei Brian, ‘en dat is erg goed voor een eerste les. Je moet alleen vaker in je spiegels kijken. Schat de situatie net iets langer van tevoren in voor je tot daden overgaat.’

Dat zou een levensmotto voor mij kunnen zijn, dacht Matt. Hij begreep nog steeds niet hoe hij het in zijn hoofd had gehaald Ayesha wijs te maken dat hij zich op Cambridge wilde inschrijven om een graad in informatietechnologie te halen. Ze zou het binnen de kortste keren aan zijn ouders vertellen. Hij zette die gedachte van zich af. Nu hij ook nog rijles had, bleef er bijna geen tijd meer over om zijn huiswerk te maken voor hij ging slapen.

Hij moest maar eens goed nadenken of hij die avond wel wilde stravageren. Hij kwam slaap tekort en voelde zich uitgeput. Maar hij begon verslaafd te raken aan de vreemde gebeurtenissen die hij daarginds meemaakte. Het was hem nog steeds een raadsel waarom hij was uitverkoren om te stravageren, waarom de talisman in de vorm van het in leer gebonden boekje juist hem had weten te vinden, zoals Constantin dat noemde, maar hij wilde wel terug naar Padavia.

Hij had ontzag voor Constantin en ook voor Luciano, maar ook had hij het gevoel dat de stad de sleutel bevatte voor een geheim dat hij dolgraag wilde ontraadselen.


7

TEGEN DE WET
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Toen Matt in de studio kwam, werd hij hartelijk ontvangen door professor Constantin.

‘Welkom, welkom,’ zei de hoogleraar stralend. ‘Vandaag gaan we jou de kunst van het drukken bijbrengen.’

Matt keek ervan op. ‘Ik dacht dat het maar een dekmantel was,’ zei hij.

‘Ja, maar dat is alleen geloofwaardig als jij weet wat wij in het scriptorium doen en het zelf ook kunt. De mannen vinden het sowieso al vreemd dat je hier geen familie hebt. In het drukkersvak is het traditie dat zoons hun vader opvolgen. Ik heb gezegd dat je wees bent en dat je vader drukker was in Bellezza. Dat ik je daarom heb aangenomen.’

Mooie boel, dacht Matt. Ze willen me hier niet en ze hoeven me maar iets te vragen om erachter te komen dat mijn verhaal aan alle kanten rammelt. En dan moet ik ook nog eens mijn tijd doorbrengen met werken met woorden… Hij herinnerde zich dat de letters omgekeerd gebruikt moesten worden en kreunde.

Constantin gaf hem een klap op zijn rug. ‘Kijk niet zo bezorgd. Het komt allemaal goed. Ik zal het je zelf leren als ik tijd heb. En je begint echt niet met tekst zetten. Dat is werk voor vergevorderden. Je begint met de vloer aanvegen en inkt maken en zo.’

Dus gedachtelezen kan hij ook al, dacht Matt. Maar hij liep achter de professor aan naar het scriptorium en keek met nieuwe ogen naar het vertrek nu hij wist dat hij er zelf ook echt aan het werk moest.

Er stonden vijf houten drukpersen die elk bediend werden door twee mannen. Vandaag waren ze allemaal in werking en maakten het krakende geluid dat hem eerder was opgevallen en hem aan een oud zeilschip had doen denken. Bij elke pers was nog een derde man aan het werk, die op een hoge kruk bij een houten kast met letterbakken zat.

‘Dat zijn de compositori,’ zei Constantin. ‘Zij moeten echt begaafd zijn in het werken met woorden.’

Matt zag dat deze zetters ongelooflijk snel werkten, behendig met hun rechterhand loodletters uit de bakken kozen en in de houten blokjes links van hen legden. Ze raadpleegden vellen papier die bedekt waren met een zwart handschrift vol halen en lussen – de oorspronkelijke manuscripten, nam hij aan.

‘Ja,’ ging Constantin met gedempte stem verder. ‘Zij zijn de aristocraten van de drukkerij. De anderen werken ook hard en doen vaak vuil werk, waar precisie en vaardigheid bij komt kijken, maar drukkers hoeven niet eens te kunnen lezen. In ons vak heten ze “beren”. Ze verrichtten krachtwerk. De compositori moeten minstens zo geleerd zijn als academici.’

Rondom de ruimte waren touwen gespannen, als waslijnen, waaraan vellen bedrukt papier hingen. Matt vermoedde dat het was om de inkt te laten drogen. En aan de andere kant van het vertrek zaten nog twee mannen tegenover elkaar aan een lange houten tafel, die nog meer vellen papier doorlazen en correcties aanbrachten met een ganzenveer. Hij kon aan hun kleren zien dat ze zelfs nog hoger in rang waren dan de zetters bij de letterkast.

‘Mijn correctoren,’ zei Constantin. ‘Ze controleren de proeven op fouten en als ze die vinden, moeten de compositori de foute letters uit de vorm halen en ze vervangen.’

‘Werkt iedereen aan hetzelfde boek?’ vroeg Matt.

‘Goeie genade, nee. Op elke drukpers wordt een ander boek gemaakt.’

‘Vijf boeken tegelijk? Met al die losse vellen?’ zei Matt. ‘Raken ze dan niet in de war?’

Constantin lachte. ‘Soms. Maar niet vaak. En het zijn ervaren krachten. Mijn voorman, Biagio, houdt een oogje in het zeil. Hij staat daar aan de overkant, met die krulsnor. En ik doe mijn best om hier ook iedere dag te kunnen zijn.’

‘En het geheime scriptorium dan?’ fluisterde Matt, die opeens diep onder de indruk was van hoe gecompliceerd het hele procedé leek.

‘Alleen Biagio weet ervan,’ zei de professor. ‘Ik werk er ’s nachts en hij helpt me. Ik heb natuurlijk papier, inkt en andere materialen nodig en hij zou het meteen merken als die stiekem uit de drukkerij werden gehaald.’

‘Er zijn toch drie mensen nodig om een drukpers te bemannen? De twee aan de machine en de… de compositore?’

‘Daar kom jij eraan te pas.’
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Een rijtuig ratelde over de keitjes van Padavia en hield halt bij een oud huis in de buurt van de kathedraal. De lakei sprong op straat om een joviaal uitziende oude man met wit haar te helpen uitstappen en zijn bagage uit te laden terwijl de passagier op de voordeur klopte.

Hij werd bijna omvergegooid door een veel jongere man met krullend zwart haar die op hetzelfde moment naar buiten kwam.

‘Dottore!’ zei de jongen. ‘Ik had u nog niet verwacht.’

‘Zulks bemerk ik,’ zei de bezoeker, die de jonge man in een hartelijke omhelzing nam. ‘Het heeft er alle schijn van dat ge mij wenst te ontlopen.’

‘Ik ben te laat voor college, maar dat maakt niet uit. Niet nu u er bent. Ze vinden het niet erg als ik een keer oversla.’

‘Ge dient er immer voor te waken ene luiwammes te worden!’ zei de oude man, maar hij lachte toen hij de lakei naar de stal stuurde. ‘Mijne zoon,’ zei hij trots. ‘De jonge cavaliere.’

De knecht van dr. Dethridge wist maar al te goed wie Luciano was; de cavaliere was nog maar een paar weken geleden uit hun huis in Bellezza vertrokken. En iedereen in de stad die op de hoogte was van de gang van zaken aan het hof wist hoeveel de oude geleerde om zijn pleegzoon gaf. De jongen was een paar jaar geleden als leerling van Rodolfo Rossi, die nu regent was, naar Bellezza gekomen. De lakei herinnerde zich dat destijds het praatje ging dat Luciano een verre neef van Rodolfo was, uit Padavia. Het was dus alleen maar logisch dat hij naar zijn oude stad was teruggekeerd om daar verder te leren.

‘Kom binnen,’ zei Luciano. ‘Hebt u al ontbeten?’

‘Welzeker,’ zei Dethridge. ‘Wij hebben den inwendige mens versterkt in een herberg onderweg. Doch een maaltijd met u zou mij waarachtig nog wel smaken.’

‘Dan roep ik Alfredo,’ zei Luciano. ‘Wat fijn u weer te zien! En hoe is het met Leonora?’

‘Mijn eega maakt het zeer wel, dank je, mijn zoon. Zij was zo vrindelijk vele gaven voor je mede te geven, wellicht in den waan dat het dezen stad ontbreekt aan comestibles en manufacturen.’

Algauw zaten ze aan een tweede ontbijt, waarbij Alfredo’s kookkunst de voedselpakketten van Leonora aanvulde. De oude huisknecht had zich even beledigd gevoeld, tot hij zag dat ze haar eigen inmaakpotten met groenten in het zuur en tomaten in olie had meegegeven.

‘Wanneer geeft u uw gastcolleges?’ vroeg Luciano, toen ze in de tuin koffie met veel melk zaten te drinken.

‘Ik vang morgen aan,’ zei Dethridge. ‘Doch het geheel mijner inzichten ben ik voornemens uiteen te zetten in een reeks van zes voordrachten. Het is ondoenlijk de beweging der hemellichamen in minder tijd te behandelen.’

Sinds Luciano voorgoed naar Talia was getransformeerd, kostte het hem vaak moeite voor zich te houden wat hij op zijn eenentwintigste-eeuwse school van natuurkunde had opgestoken. Hij wist dat zijn pleegvader college ging geven over de baan die de zon en planeten om de aarde aflegden. Toch kon hij zijn eigen beperkte kennis van het zonnestelsel niet delen met de zestiende-eeuwse geleerde.

Talia leefde nog in het jaar 1579; Luciano had geen idee wanneer het equivalent van Galileo hier zou opstaan en of er al een Copernicus was geweest, maar hij had vanaf het begin aangevoeld dat hij niet zomaar kon rondbazuinen dat het Taliaanse idee over het heelal helemaal fout was. Bovendien zou hij niet eens goed kunnen uitleggen hoe het wél zat.

Meestal trok hij zich weinig aan van zulke dingen; het was al moeilijk genoeg om een zestiende-eeuwse ridder te zijn in plaats van een eenentwintigste-eeuwse schooljongen. Maar nu ging zijn pleegvader een reeks lezingen geven aan de universiteit waar Luciano studeerde, en het kwam erop neer dat hij veel onzin zou verkopen.

‘Wordt uw gemoed door zorgen bezwaard, knaap?’ vroeg Dethridge, als altijd gevoelig voor Luciano’s stemming.

‘Niet echt,’ zei Luciano. ‘Het doet er niet toe. Maar hebt u al gehoord dat er een nieuwe stravagante is?’

‘Den jongeling Mattheus?’ zei Dethridge. ‘Hij is eveneens afkomstig van uw instituut, hetwelk gebouwd is waar ooit mijn voormalig laboratorium stond, nietwaar?’

‘Ja, de Barnsbury scholengemeenschap,’ zei Luciano, met een plotselinge steek van heimwee naar de lelijke gebouwen die hij waarschijnlijk nooit terug zou zien. ‘En weet u wie hem heeft gebracht?’

‘Mijn oude kompaan Constantinus,’ knikte Dethridge. ‘Hij gevoelde de noodzaak voor nog een stravagante hier ter stede.’

‘Waarom?’ vroeg Luciano. Hij had zich vaak afgevraagd hoe de Taliaanse broederschap kon weten dat het tijd werd om weer iemand uit zijn oude wereld te halen.

Dethridge haalde zijn schouders op. ‘Wellicht hebben de stenen het hem onthuld. Het mochten ook de kaarten wezen. Een gevorderde stravagante raadpleegt bij nieuwe maan de profetische middelen. Wij mogen gevoeglijk veronderstellen dat dezulken hem voor naderend onheil waarschouwden.’

‘En om diezelfde reden bent u ook hier, hè?’ zei Luciano, die het ineens doorkreeg. ‘De lezingen zijn maar een excuus. U bent gekomen om Constantin te steunen. Er gaat iets gebeuren.’
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Kardinaal Di Chimici trof messer Antonio hard aan het werk aan in het paleis van justitie. De kardinaal werd naar een grote zaal met veel fresco’s gebracht. Aan het uiteinde zag hij een soort gerechtshof, met een tribune van houten banken vol mensen en een indrukwekkende zetel voor de rechter. Rinaldo nam aan dat het de gouverneur zelf was die op de zetel zat. Voor hem stond een ellendig uitziende man met gebogen hoofd. Het was duidelijk dat zijn proces ten einde liep.

Er werd snel uitspraak gedaan. Twee gerechtsfunctionarissen namen de veroordeelde mee naar een grote, ronde steen op een verhoging en begonnen hem uit te kleden. Rinaldo huiverde; hij was kleinzerig en vreesde dat de man gemarteld of minstens afgeranseld zou worden. Maar tot zijn verbijstering hoefde de veroordeelde alleen in zijn grove onderbroek op de steen te zitten. De mensen op de tribune jouwden hem uit en hij mompelde iets wat Rinaldo niet kon verstaan. Dit werd drie keer herhaald, en daarna werd de man ruw de grote zaal uit gevoerd terwijl hij zijn kleren tegen zich aan drukte.

Daarmee bleek de zitting te zijn afgerond en het publiek vertrok. Een knecht ging naar Antonio, fluisterde hem iets toe en de gouverneur stond op om zijn gast te verwelkomen.

‘Eminentie,’ groette hij Rinaldo. ‘Welkom in Padavia.’

‘Dank u, gouverneur,’ zei Rinaldo.

Antonio ging hem voor naar zijn privékantoor. Rinaldo was niet verdacht op zo’n eenvoudig, rommelige vertrek na de weelde van de grote zaal. Het was duidelijk dat de gouverneur geen man was die zich thuis voelde bij deftigheid, waardoor de kardinaal zich wat ontspande.

Maar de wijn en het gebak die werden gebracht, waren van de beste kwaliteit die in Talia te krijgen was.

‘Vervelend dat u daar getuige van moest zijn,’ zei Antonio, die een stevige slok wijn nam. ‘Ik heb weinig op met dat ritueel, maar onze wet schrijft het nu eenmaal voor.’

‘Wat had die man precies misdaan?’ vroeg Rinaldo.

‘Hij had zich diep in de schulden gestoken,’ zei Antonio grimmig. ‘Veel van zijn schuldeisers waren aanwezig in het hof en hij kan ze op geen enkele manier terugbetalen.’

‘En wat gebeurt er nu met hem?’

Antonio haalde zijn schouders op. ‘Hij moet de stad uit, enkel gekleed in wat hij nu aanheeft en zonder bagage. Op zijn huis en alles wat hij nog heeft wordt beslag gelegd en de stad verkoopt zijn hele hebben en houden om zijn schulden af te betalen.’

‘Maar hij mag vrij vertrekken? Hij gaat niet de gevangenis in?’

‘Zo doen wij dat hier nu eenmaal,’ zei Antonio. ‘Openbare vernedering, je bezit moeten afstaan en verbanning zijn een zware straf voor een trotse Padaviaan.’

Rinaldo onderdrukte een rilling. Als de jongere zoon van een armere tak van de grote familie Di Chimici was hij altijd bang geweest voor armoede. Hij kon de aanblik van de man in ondergoed niet zomaar vergeten.

‘Maar zijn vrouw zal wel een appeltje voor de dorst hebben,’ zei Antonio, ‘en hem de stad uit volgen.’

Rinaldo voelde een zweem van spijt. Als hij ooit zijn kardinaalskleren en mijter verloor, zou er geen trouwe echtgenote op hem wachten en hem helpen een nieuw leven te beginnen.

‘Het lijkt een genadige straf,’ zei hij.

‘Enfin, genoeg over schuldenaren,’ zei Antonio. ‘U schreef in uw boodschap dat u dringende zaken met mij had te bespreken.’

Rinaldo was geschokt door Antonio’s directheid. Grootgebracht aan het hof en in paleizen had hij weinig ervaring met plompverloren ambachtsmannen als de gouverneur van Padavia. Zijn idee van bewindslieden werd belichaamd door mensen als zijn neef Fabrizio en – ondanks het feit dat hij een bloedhekel aan haar had – de vorige duchessa van Bellezza. Mensen die weelderig gekleed gingen, elegante manieren hadden en hun meedogenloosheid zorgvuldig verborgen hielden achter dure parfums en bloemrijke toespraken. Hij was niet gewend aan iemand die zo ronduit sprak als Antonio en hij vroeg zich af of de man minder openhartig was dan hij leek.

De kardinaal haalde een rol perkament uit zijn ransel en bood hem de gouverneur aan.

‘U hebt misschien gehoord dat mijn neef, de groothertog van Tuschia, een nieuwe wet heeft uitgevaardigd?’ begon hij.

‘Welke nieuwe wet?’ vroeg Antonio. ‘Ik heb gehoord dat de groothertog de ene na de andere wet uitvaardigt sinds hij de titel van zijn vader heeft geërfd.’

‘Groothertog Fabrizio doelt op de wet op de magie,’ zei Rinaldo tamelijk ijzig.

Antonio’s gezicht stond strak.

‘Ik hoop dat u het met ons eens zult zijn,’ vervolgde Rinaldo, ‘dat in veel van onze steden en op het platteland praktijken van bijgeloof worden beoefend die lijnrecht in tegenspraak zijn met de leer van de Kerk.’

Daar was Antonio het inderdaad mee eens. Hij was een vernieuwer, die niets moest hebben van de oude religie van de godin die zich vanuit de lagune door heel Talia had verspreid. In tegenstelling tot veel invloedrijke Talianen die beide godsdiensten tegelijk aanhingen, had Antonio een hekel aan alles wat naar het occulte neigde. Zelfs de fresco’s in zijn rechtszaal ergerden hem, met hun astrologische symbolen en allegorieën.

‘Ga door,’ zei hij alleen, terwijl zijn ogen over het perkament gingen.

‘Het is een lijst van gerechtelijke verboden,’ zei Rinaldo. ‘Het is burgers verboden om deel te nemen aan bovennatuurlijke praktijken, om over te gaan op gebruik of aankoop van toverformules en bezweringen in welke vorm ook, of om beoefenaars van de magische kunsten te consulteren. Evenmin mogen burgers boeken betreffende dergelijke kwakzalverij kopen, in bezit hebben of raadplegen, en natuurlijk is het verboden dergelijke boeken te drukken.’

‘Natuurlijk,’ mompelde Antonio.

‘En alles wat enigszins in de richting gaat van de godinnenverering dient te worden uitgeroeid. Die stroming heeft het gezag van de enige ware Kerk al te lang ondermijnd.’

‘En welke straf staat er op dat alles?’ vroeg Antonio, die het perkament tot aan het einde doorkeek.

‘Voor ketterse praktijken is er maar één straf denkbaar,’ zei Rinaldo. ‘De dood.’
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Matt had een slopende ochtend achter de rug toen hij eindelijk voor het middageten naar de eetzaal van de universiteit kon ontsnappen. Nadat hij onder supervisie van Biagio was gesteld, had hij inkt moeten maken: een vies werkje waarbij hij roet – lampenzwart, noemde Biagio het – moest mengen met oude lijnzaadolie die vijf dagen lang in een kookketel had gekookt om in te dikken. Matt kon wel raden dat dit geen geliefde klus was in het scriptorium, die werd opgedragen aan de jongste of laatst gekomen medewerker. Het was heet, kleverig en stinkend werk, waardoor zijn gezicht en handen onder de smeerboel kwamen te zitten.

Hij had wanhopig veel zin in een fles ijskoud water, maar moest het doen met een kroes koud bier die Luciano voor hem haalde. Hij was erg opgelucht dat hij Luciano in de eetzaal aantrof, want hij had geen Taliaans geld en wist niet hoe hij anders aan eten moest komen.

‘Alles wat je wilt hebben kun je op mijn rekening laten zetten,’ zei Luciano, toen Matt zijn eerste kroes leeg had. ‘Ik heb gezegd dat ze Matteo Bosco alles moeten geven waar hij om vraagt.’

‘Bedankt,’ zei Matt. ‘Dat ben ik dus, al kan ik er maar niet aan wennen dat ik zo heet.’

‘Zolang je in Talia bent, heet je zo,’ zei Luciano.

‘Bizar,’ zei Matt. ‘Maar ja, dat geldt voor alles hier, hè? Hoe komt het dat jij je hier zo goed thuis voelt? Het duizelt me gewoon.’

‘Ik ben hier al zo lang,’ zei Luciano. ‘Al bijna tweeënhalf jaar. Maar toen ik voor het eerst stravageerde voelde ik me net als jij. Arianna heeft me alles moeten leren, en Rodolfo natuurlijk ook.’

Matt had al over die twee grootheden gehoord bij Luciano’s lange verhaal in het Zwarte Paard. Ze heersten samen over Bellezza, de stad die op Venetië leek.

‘Ik moet van Constantin inkt maken en de fijne kneepjes van het drukkersvak leren,’ zei Matt, toen hij een groot bord beladen met brood, kaas en vlees tot de laatste kruimel leeg had gegeten. In gezelschap van Luciano voelde hij zich onbehouwen en onhandig; als hij niet een van zijn weinige vrienden in Talia was geweest, zou hij aan Luciano waarschijnlijk net zo de pest hebben gehad als aan Jago.

‘Dat zie ik,’ zei Luciano. ‘Het roet zit op je wangen. Maar dat is juist goed. Dan ben je als drukker tenminste geloofwaardig.’

Een jongeman met lichtbruin haar en een vriendelijk gezicht kwam naar hen toe en ging bij hen aan tafel zitten.

‘Cesare,’ zei Luciano. ‘Ik wil je aan Matteo voorstellen. Hij is de jongen over wie ik je vertelde.’

Cesare stak een gebruinde hand uit en zijn handdruk was krachtig. ‘Je kent Georgia, hè?’ vroeg hij gretig. ‘Hoe gaat het met haar? En hoe is het met Fal… Nicholas?’

‘Ik ken ze niet echt goed,’ zei Matt, die de jongen met het open gezicht intuïtief aardig vond. ‘Maar het gaat goed met alle twee. Georgia moet kiezen waar ze wil gaan studeren.’

‘Wil je haar vertellen dat ik hier studeer?’ zei Cesare trots. ‘Zeg maar dat ik het zilver gebruik dat ze me heeft gegeven. Ik wil graag dat ze weet wat ik ermee heb gedaan.’

Matt had al gehoord over Georgia’s avonturen in Talia, maar het leek allemaal veel echter nu hij nog iemand had ontmoet die haar hier had gekend. Hij vroeg zich af welke band ze met Cesare had gehad. Daar was nu in ieder geval een eind aan gekomen. Zij en Nicholas hadden hem verteld dat ze niet meer teruggingen naar Talia.

‘Er is nog een oude vriend van ons aangekomen, Cesare,’ zei Luciano. ‘Dr. Dethridge is er ook. Hij gaat college geven over sterrenkunde. Je moet hem ontmoeten, Matt.’

‘Maar is dat niet degene die…’ Matt dempte zijn stem en ging verder: ‘…begonnen is met het hele stravageergedoe?’

‘Ja,’ zei Luciano. ‘En bovendien is hij mijn pleegvader. Hij en zijn vrouw Leonora hebben me in huis genomen toen ik… je weet wel… hier moest blijven.’

De andere jongens keken hem meelevend aan. Cesare kende Luciano’s geschiedenis en hij legde een hand op zijn arm.

‘Een betere vader kun je je niet wensen,’ zei Cesare eenvoudig.

Luciano dacht aan zijn eigen vader, ver weg in Londen, die nu de pleegvader van Nick was. Heel anders dan de oude zestiende-eeuwse geleerde, maar even liefdevol.

‘Nee,’ zei hij zacht, en toen zette hij die gedachte van zich af. Hij raakte altijd uit zijn evenwicht wanneer er een nieuwe stravagante uit zijn oude wereld was gekomen. ‘Ik kan je wel vertellen dat ik me een stuk veiliger voel nu hij hier is.’

‘Wat is hij voor iemand?’ vroeg Matt.

‘Nou, een stuk ouder dan mijn echte vader,’ zei Luciano. ‘Hij loopt tegen de zestig, maar hij heeft spierwit haar. De mensen in Talia lijken al vroeg oud, omdat men hier nu eenmaal niet echt heel oud wordt.’

‘Maar hij komt niet uit Talia,’ zei Cesare zacht.

‘Nee, maar wel uit een tijd die vierhonderd jaar achterloopt op Matts tijd,’ zei Luciano. ‘Ik weet niet of mensen in de zestiende eeuw oud werden, maar ik durf te wedden dat dr. Dethridge in zijn eigen tijd en omgeving ook voor stokoud zou doorgaan.’

‘Ik geloof dat Shakespeare ook niet veel ouder is geworden,’ zei Matt, tot verrassing van de anderen. Cesare had geen idee wie Shakespeare was.

‘Ik wist niet dat jij om literatuur gaf,’ zei Luciano voorzichtig.

Matt lachte. ‘Klopt. Maar mijn moeder geeft Engels en zij zegt altijd zulke dingen.’ Maar in stilte vond hij het geen goede ruil van Luciano om de gemiddelde levensduur van de eenentwintigste eeuw in te wisselen voor een korter bestaan in Talia. Toen bedacht hij dat Luciano het niet voor het kiezen had gehad, en hij was blij dat hij zijn mond had gehouden.

‘Maar goed,’ zei Luciano. ‘Hij is alchemist – natuurfilosoof, noemt hij het zelf – maar hij is ook wiskundige, sterrenkundige en kalenderist.’

‘En een uitstekende ruiter,’ voegde Cesare eraan toe, voor Matt kon vragen wat een kalenderist wel mocht zijn. ‘Hij heeft me in Remora geholpen Luciano paard te leren rijden.’

‘Eén ding zul je wel gek aan hem vinden,’ zei Luciano. ‘Cesare en de anderen horen het niet, maar voor alle stravaganti uit de andere wereld praat hij een raar taaltje. Vergeleken bij ons klinkt hij heel ouderwets.’

‘Wat, zegt hij dingen als “vast ende stade” en “generaelijck”?’ vroeg Matt ongelovig.

‘Zo erg is het nu ook weer niet,’ zei Luciano. ‘Je kunt hem echt wel begrijpen.’

‘Ik moest maar eens terug naar het scriptorium,’ zuchtte Matt, die zich overeind hees. ‘Anders gaan Constantins “beren” nog denken dat ik niet echt een van hen ben.’

Luciano en Cesare keken hem na.

‘Hij snapt er helemaal niets van, hè?’ vroeg Cesare.

‘Nee, geen bal,’ zei Luciano. ‘Het is net een pasgeboren baby.’
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In de week die volgde had Matt al het uithoudingsvermogen nodig dat hij met rugbyspelen en training had opgebouwd. Overdag werkte hij hard op school en ’s nachts was hij de ‘smeerpoets’ van een drukker. Biagio vertelde hem dat ze leerjongens zo noemden omdat hun gezicht altijd onder de zwarte vlekken zat van het inktmaken. Het was een grote opluchting voor hem dat die vlekken nooit met hem mee terugreisden naar zijn eigen wereld; hij zou er een heidens karwei aan hebben gehad zijn moeder uit te leggen waarom zijn beddengoed vol roet lag.

Hij was niet meer terug geweest in het geheime scriptorium. Constantin had gezegd dat het meeste werk daar ’s nachts gebeurde, en dan kon Matt er nu eenmaal niet zijn. Hij vroeg zich af of de professor daaraan had gedacht toen hij hem naar Talia haalde. Maar hij had genoeg te doen in de tijd dat hij er wél was en hij zag Luciano en Cesare alleen bij het middageten, of vlak voordat hij weer naar huis moest stravageren.

Hij had honderd-en-een vragen over wat hij nu eigenlijk in Padavia moest doen, meer vragen dan hij kon stellen in de tijd dat hij daar was. En hij had de befaamde dr. Dethridge nog niet ontmoet. Daarom zocht hij zo vaak hij kon de anderen op Barnsbury op. En ook dat was problematisch, omdat Ayesha niet kon geloven dat hij eindeloos met hen over studeren moest praten.

‘Ik snap niet hoe Nick je kan helpen,’ zei ze. ‘Zelf hoeft hij zich pas over twee jaar aan te melden.’

‘Ja, maar hij is heel slim,’ zei Matt.

‘Dat ben ik ook,’ antwoordde ze bits, ‘maar je bent vaker bij hem dan bij mij.’

‘Je kunt toch niet jaloers zijn op Nick!’ zei Matt en hij zoende haar.

‘Draai er nou maar niet omheen,’ zei Ayesha, en ze duwde hem weg.

‘Ik doe echt niet extra mijn best om hem te zien,’ loog Matt. ‘Maar ik moet nu eenmaal met Georgia praten en ze zijn altijd samen.’

‘Omdat ze een stél zijn,’ zei ze nadrukkelijk. ‘Stellen horen veel samen te zijn. Knoop dat maar in je oren.’ En ze gooide haar haar naar achteren en liep driftig weg. Het was nooit een gewoonte van Ayesha geweest om haar haar naar achteren te gooien en driftig weg te lopen, maar de laatste tijd werd ze er heel goed in.

Georgia, Nick en Sky brandden van nieuwsgierigheid naar elk detail van zijn bezoek aan Talia en hij kon nu eenmaal niet met ze praten waar Ayesha bij was, en trouwens ook niet met Chay in de buurt. De dag na zijn derde stravagatie was een zaterdag, en hij had met het drietal afgesproken in Café@anytime.

‘Heb je Cesare gezien?’ riep Georgia uit en ook Nick vroeg gretig hoe het met de Remoraan ging. Sky had gezegd dat hij hem nooit had ontmoet, maar hij luisterde al even gespannen. Alleen Alice kon er niet warm voor lopen; ze begon te wensen dat ze niet gekomen was.

‘Wat een raar idee dat hij en Luciano nu samen studeren,’ zei Georgia.

‘Ik geloof dat ze geen van twee echt een graad willen halen,’ zei Matt. ‘Ze zeiden allebei dat ze maar één jaar gingen volmaken.’

Nick knikte. ‘Dat klopt wel. In Talia haal je alleen een graad als je les wilt gaan geven. Als edelman ga je een jaar of zo naar de universiteit voor je algemene ontwikkeling.’

‘Maar Cesare is toch niet van adel?’ vroeg Sky. ‘Ik dacht dat hij staljongen was.’

‘Hij is niet zomaar een staljongen,’ zei Georgia. ‘Hij is de beste ruiter in zijn leeftijdsklasse van Remora, en vergeet niet dat zijn vader stravagante is.’

‘Ik moest van hem zeggen dat hij van jouw zilver zijn studie betaalt,’ zei Matt. ‘Wat dat ook mag betekenen.’

Georgia en Nick keken elkaar aan. Nick was er niet bij geweest op de dag dat ze met haar paard de Stellata had gewonnen, maar hij wist er alles van, en hij wist ook dat Arianna haar een zak zilver als beloning had gegeven. Omdat Georgia de prijs niet kon meenemen, had ze het geld aan Cesare gegeven. Stravaganti mochten nu eenmaal niets anders dan hun talisman van de ene wereld naar de andere meenemen.

‘Daar ben ik blij om,’ zei Georgia zuchtend, na een korte stilte. ‘Ik zou hem zo graag weer eens zien.’

‘Gaan jullie dan echt nooit meer terug?’ vroeg Matt.

‘Ik niet,’ zei Sky en hij gaf een kneepje in Alice’ hand. ‘Ik red het niet om een heel jaar hard te leren en ’s nachts te stravageren. En als ik geslaagd ben, ga ik naar de Verenigde Staten.’

Nick zei niets.

Georgia zei: ‘We zouden sowieso niet in dezelfde stad als jij komen. Mijn talisman brengt me naar Remora en die van Nick brengt hem naar Giglia. Ik geloof nooit dat we van daaruit op één dag naar Padavia heen en weer kunnen.’

‘Waarom denk je dat ik naar Padavia moet?’ vroeg Matt. ‘Jullie hadden blijkbaar allemaal een reden om in een bepaalde stad te komen, waar je iets dramatisch moest doen. Ik begrijp niet waarom ik de hele dag in een vieze, lawaaierige drukkerij moet werken.’

‘Niemand weet waarom hij wordt gekozen om te stravageren,’ zei Nick, al was hij de enige die juist niet gekozen was. ‘En zelfs als je denkt dat je het weet, blijk je er vaak naast te zitten.’

‘Je moet domweg volhouden en afwachten wat er gaat gebeuren,’ zei Georgia. ‘En als het zover is,’ zei ze, en ze trok een gezicht, ‘wens je misschien wel dat je nog gewoon inkt zat te maken.’
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William Dethridge logeerde bij Luciano toen hij zijn lezingen gaf aan de universiteit. Hij was enorm populair bij de studenten en zelfs degenen die geen astronomie studeerden, stroomden toe. De studenten recht, medicijnen en theologie kwamen net zo goed opdagen als de jongens die retoriek en logica deden. Bij het tweede college stonden de studenten elkaar achter in de zaal te verdringen en er vormde zich buiten een rij om te horen wat Dethridge te zeggen had.

Hij besprak het onderwerp ‘vaste en bewegende sterren’.

Luciano wachtte zijn pleegvader na het college op.

‘U was briljant,’ zei hij en hij omhelsde de zestiende-eeuwse geleerde warm.

‘Heb dank,’ zei Dethridge, die hem scherpzinnig en onderzoekend aankeek. ‘Doch het was uiteraard geheel en al bezijden de waarheid.’

‘Wat!’ zei Luciano.

Zijn pleegvader nam hem bij de arm en liep met hem naar het Zwarte Paard, waar hij twee bokalen bier voor hen kocht voor hij verder wilde praten.

‘Uw gelaatsuitdrukking spreekt boekdelen,’ zei Dethridge, ‘wanneer ik het uitspansel behandel. Zie mij niet voor een dwaas aan. Ge komt van zeker vierhonderd jaren later. Indien ik overpeins wat vierhonderd jaren terug werd gemeend en hetgeen wij heden ten dage weten, is het mij alleszins klaar dat ge meer gewaar zijt dan ik over de beweging der hemellichamen.’

‘Ik ben geen astronoom,’ zei Luciano ontwijkend. ‘En ik was helemaal niet goed in natuurkunde op school.’

Dethridge’ blauwe ogen keken hem streng aan.

‘Huichel niet, mijn zoon,’ zei hij. ‘Ge hebt weet van ontdekkingen die ik geenszins bevroeden kan. Dezulken zijn bekend bij een ieder die heden ten dage scholing geniet. Doch tegenover mijzelve moogt ge daarvan niet spreken.’

‘Echt niet?’ vroeg Luciano. ‘Kennis is toch geen voorwerp? Dat is toch iets heel anders dan Taliaans goud meenemen naar onze vorige wereld, of medicijnen uit die wereld hierheen brengen?’

‘Zeker,’ stemde Dethridge in, en opeens zag hij er heel oud uit. ‘Doch het is niet gepermitteerd. Iedere eeuw dient voor zichzelve en op eigen kracht de geheimen van het uitspansel te ontraadselen.’

Luciano voelde zich toch een beetje opgelucht. Hij was allang blij dat hij zijn pleegvader niet hoefde uit te leggen dat er in de twintigste eeuw mannen op de maan liepen.

‘Nochthans wens ik mijne vermoedens hieromtrent uit te spreken,’ zei Dethridge. ‘Ge behoeft mij er niet van te verwittigen of ik het bij het rechte einde heb.’ Hij dempte zijn stem. ‘Reeds jaren wil een theorie dat wijzelve niet het middelpunt van het heelal zijn. De grote ster die onze zonne is, bevindt zich in het centrum; al het andere reist daaromheen. En de maan reist weder om ons heen. Op dien wijze is alles geordend in de grote dans der hemellichamen. De Kerk echter, staat niet toe zulke ketterse opvattingen te huldigen of te verspreiden.’

Luciano keek hem stomverbaasd aan. Dethridge knikte.

‘Constantinus is dezelfde mening toegedaan,’ zei hij. ‘Wat dacht ge dan dat onze waarde vrind in zijne geheime scriptorium te boek stelt?’

‘Toverspreuken en zo, dacht ik,’ zei Luciano.

‘De weg der geheimen is immer gelijk,’ zei Dethridge. ‘Een geheim is slechts wetenschap welke niet aan een ieder bekend is. Doch de Chemisten zijn mordicus tegen verbreiding van kennis. Weshalve wensen zij zelve macht over de wetenschap uit te oefenen middels de Taliaanse Kerk. Om deze en geen andere reden is Constantinus genoopt in het diepst verborgene zijn arbeid te verrichten.’

‘Denkt u nu aan de nieuwe wet die Antonio heeft uitgevaardigd?’ vroeg Luciano.

‘Hebt ge vernomen welk heerschap enige dagen terug deze stad heeft bezocht?’ vroeg Dethridge, die meteen zelf het antwoord gaf: ‘Ronald den Chemist.’

Luciano keek niet-begrijpend.

‘Ge heugt zich toch wis en waarachtig wel de gezant van Remora? De snoodaard die u in hechtenis nam… de neef van groothertog Nicolaas.’

Luciano was onthutst; ze hadden nooit openlijk gepraat over de aanleiding tot zijn permanente transformatie naar Talia, maar het stond als een paal boven water dat Rinaldo di Chimici daarvoor verantwoordelijk was geweest door Luciano te ontvoeren en hem te lang bij zijn talisman weg te houden.

‘Is Rinaldo di Chimici hier geweest?’ vroeg hij.

‘Dezelfde, en hij heeft messer Antonius overgehaald de nieuwe wet te adopteren welke door groothertog Fabricius in Tuschia is geproclameerd,’ zei Dethridge.

‘De wet op de magie,’ zei Luciano langzaam.

‘De kunsten die niet mogen worden beoefend, op straffe des doods,’ zei Dethridge. ‘Wellicht kunt ge zich heugen dat ik eenmaal eerder aan die straf ben ontkomen.’

Even bleven ze allebei stil.

‘Me dunkt dat ge nu inziet,’ ging de geleerde verder, ‘omwille van welke reden het ons beiden tot voordeel strekt dat ge nimmer kond doet van latere wetenschap aangaande het uitspansel. Dat zou ons beiden in groot gevaar brengen.’
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De eerste zaterdag die Matt in Talia doorbracht, volgend op de zaterdag in zijn eigen wereld, die hij overigens vooral slapend had doorgebracht, ontdekte hij tot zijn ergernis dat hij toch in het scriptorium moest werken; in Talia hadden ze blijkbaar nog nooit van een vrij weekend gehoord. Constantin vertelde hem dat hij op zondag wel vrij zou zijn.

‘Bof ik even,’ mompelde Matt.

‘En op alle grote feestdagen van de heiligen,’ voegde Constantin eraan toe. ‘Dat zijn er heel veel in Talia. Zo is het aanstaande dinsdag het feest van Sint-Lucas de Evangelist, en dan is het scriptorium dicht.’

‘Mooi,’ zei Matt. ‘Dan heb ik een dagje vrij.’

‘Maar je stravageert dan toch wel?’ vroeg Constantin.

En Matt stravageerde ook. Hij moest meer te weten komen over deze vreemde wereld die alleen door een handjevol uitverkorenen kon worden bezocht, en hij wilde uitzoeken wat hier in vredesnaam zijn taak kon zijn. Hij had ontdekt dat Padavia in heel Talia bekend stond als ‘stad van woorden’, zoals Bellezza ‘stad van maskers’ was, Remora ‘stad van sterren’ en Giglia ‘stad van bloemen’. Wat hem betrof zou ‘stad van geheimen’ een betere bijnaam voor Padavia zijn geweest.

Die vrije dinsdag wandelde hij door de straten met Luciano en Cesare, die voor de verandering hun paarden thuis hadden gelaten.

‘Ik snap niet waarom jullie overal naartoe rijden,’ zei hij. ‘Het is helemaal geen grote stad, en lopen is wel zo makkelijk.’

‘Luciano moet het paardrijden onderhouden,’ zei Cesare. ‘In Bellezza zijn geen paarden.’

‘Het is niet hetzelfde als met een asobak naar de supermarkt om de hoek gaan,’ zei Luciano lachend.

Matt besefte dat hij het daar eigenlijk wel mee had vergeleken.

‘Mijn paard heeft beweging nodig en ik heb het rijden zelf nodig,’ ging Luciano verder. ‘En een paard heeft geen schuld aan de opwarming van de aarde – hij loopt op organische brandstof.’

‘Ik begrijp er geen woord van,’ zei Cesare. ‘Wat is een asobak? Een nieuw model koets?’

Matt lachte. ‘Zoiets.’ Hij kon zich niet voorstellen wat Cesare van het leven in Londen in de eenentwintigste eeuw zou denken. Hij vond het zelf moeilijk genoeg om te wennen aan de met keitjes belegde smalle straten van Padavia, waar alle studenten dolken of haakbussen droegen.

‘Denk je dat het voor een Taliaan moeilijker is naar jouw wereld te gaan dan andersom?’ vroeg Luciano, alsof hij zijn gedachten las. ‘Falco schijnt zich goed te hebben aangepast.’

‘Ja, dat denk ik toch wel,’ zei Matt. ‘Het leven bij ons is zoveel… lawaaieriger. En sneller. Trouwens, Nick heeft me verteld dat hij in het begin doodsbang was voor het verkeer.’

‘Ik heb geen goed beeld van jouw wereld,’ zei Cesare. ‘Luciano heeft het me wel geprobeerd uit te leggen, maar het verschil is gewoon te groot.’

‘Maar aan de levensloop zelf is niets veranderd,’ zei Luciano. ‘De liefde, de dood… die zijn van alle tijden.’

‘Daarom nemen we dan ook les bij de schermschool en de rijschool,’ zei Cesare.

En Matt begreep dat hij niet op de liefde doelde.
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Messer Antonio was er de man niet naar om onder de indruk te zijn van de adel, maar hij had aandachtiger naar kardinaal Di Chimici’s gezantschap geluisterd dan naar het eerdere verzoek Luciano uit te leveren aan het gerechtshof van Giglia. En daar had hij zijn redenen voor.

Antonio was dan wel een goede vriend van Bellezza, maar hij wantrouwde al heel lang de verering van de godin die zich vanuit de lagune door heel Talia had verspreid. Antonio was een nuchtere denker, die een hekel had aan alles wat naar bijgeloof neigde. Tegenover de Kerk stond hij anders. In de late zestiende eeuw kon ook een nuchtere denker er niet openlijk voor uitkomen dat hij niet in God geloofde. Antonio had een tussenoplossing gevonden door zichzelf ervan te overtuigen dat de veiligste godsdienst besloten lag in de Taliaanse Kerk.

Rinaldo had met zijn boodschap de zegen van de paus, die ook een Di Chimici was, en Antonio had daar kennis van genomen. Hij had de verordeningen van de groothertog tegen alle vormen van magie en occulte praktijken doorgenomen en ze, met een enkele kleine wijziging, zonder veel omhaal doorgevoerd als nieuwe artikelen van de wet in Padavia.

Daarna zette hij zich schrap voor de reactie van zijn vrouw. Signora Giunta was in Bellezza geboren en getogen; ze ging elke zondag trouw naar de kerk, maar ze had ook een klein altaartje ter ere van de godin in haar slaapkamer, versierd met linten en goedkope gouden frutsels, en met bloemen die elke dag ververst werden. In hun hele huwelijksleven was Antonio er niet in geslaagd haar ervan te overtuigen dat dit geen passend gedrag was voor de echtgenote van de gouverneur van een van Talia’s twaalf machtige stadstaten.

De avond waarop hij de Contra goetiam-wet (‘tegen de zwarte kunsten’) tekende, ging Antonio met het lood in de schoenen naar huis. Zoals altijd renden zijn vier dochters op hem af om hem met kusjes te overladen. Giunta zorgde voor heerlijke maaltijden, en nadat de kinderen naar bed waren zuchtte Antonio diep en deed zo lang mogelijk over zijn koffie, omdat hij het voldane gevoel na zijn diner niet zomaar wilde opgeven.

‘Giunta, mijn schat,’ zei hij ten slotte. ‘Ik moet je iets vertellen. De Raad heeft vandaag een nieuwe wet aangenomen die ook jou zal treffen.’

‘Mij?’ zei Giunta verbaasd. Ze was gaan zitten met haar kantkussen, en haar vingers waren snel en vaardig met het fijne kantwerk bezig. ‘Hoe kan een wet van jou me treffen?’

Antonio schraapte zijn keel. ‘Het is een wet op de magie.’

‘Magie? Wat heb ik met magie te maken?’ vroeg Giunta, en haar vingers vielen stil. ‘Hou je me soms voor een heks?’ Maar ze glimlachte nog, en Antonio had er een lief ding voor gegeven om niet door te hoeven gaan.

‘Het is een ernstige zaak, lieverd,’ zei hij. ‘Magie is de overkoepelende term voor alle bijgelovige en occulte praktijken… inclusief de beoefening van – nou ja, van het oude geloof.’

Er viel een lange stilte. Giunta had haar kantwerk weer opgepakt, maar ze trok haar volle lippen tot een vastberaden streep.

‘Begrijp je wat ik zeg?’

‘O ja, ik begrijp je heel goed,’ zei Giunta.

‘Op dergelijke praktijken staat voortaan de doodstraf,’ benadrukte Antonio. Hij wilde geen misverstanden tussen hen.

‘Dat kan dan nog interessant worden, hè?’ zei zijn vrouw.

‘Hoezo, interessant?’

‘Tja, als de vrouw van de wetgever zelf een onschuldig beeld van de Vrouwe in haar kamer blijkt te hebben… hoe moet het dan met haar?’

Antonio was onthutst. Het was nooit bij hem opgekomen dat Giunta de wet eenvoudig naast zich neer zou leggen, ook al was ze er nog zo op tegen. Als ze openlijk in opstand zou komen, had hij haar in groot gevaar gebracht.

‘Doe niet zo raar,’ zei hij nu, en de angst maakte dat zijn stem bars klonk. ‘Als iemand de wet moet gehoorzamen, ben jij het wel. Welke indruk moet het maken als ik niet eens op de gehoorzaamheid van mijn eigen vrouw kan rekenen?’

‘O, gaat het daarom? Om je reputatie als echtgenoot?’ Giunta zei het op zo’n verachtende toon dat Antonio in elkaar kromp. Hij wilde haar in zijn armen nemen, maar ze reageerde zo kil en stijf als een houten plank.

‘Nee,’ zei hij teder, al sloeg de angst nu om in woede omdat hij hen in zo’n lastig parket had gebracht. ‘Het gaat erom dat het je dood wordt als men ontdekt dat je een praktiserend godinaanbidster bent. De dood op de brandstapel! En ik kan en wil je niet missen.’

Dat stemde Giunta milder en ze zaten nog lang bij elkaar, tot de kaarsen doofden en het donker hen omringde.

Toen hoorde hij haar zacht zeggen: ‘Je hebt nooit iets begrepen van de volgelingen van de Vrouwe, Antonio. Zij gehoorzamen aan een hogere macht en wet dan die van een aardse stad. Ik ben bang dat de gevolgen van jouw wet verschrikkelijk zullen zijn – en niet alleen voor mij.’
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Dethridge gaf zijn derde college op vrijdag. Het ging over verschijnselen waarvan Luciano besefte dat het maansverduisteringen waren, al begon de geleerde zijn lezing met praten over ‘de raadselen der eclips’ en het primitieve geloof dat de maan plotseling helemaal kon verdwijnen omdat ze werd opgevreten door weerwolven. ‘Varcolaci’ werden ze genoemd, en de rode rand onder aan de maan werd aangezien voor het bloed dat uit hun muilen droop.

Aan het einde kwam een deel waarvan Luciano niet veel begreep, over berekeningen wanneer er weer een verduistering kwam. Toen de groep studenten eindelijk was vertrokken, was het al laat in de middag en Matt kwam net het scriptorium uit op het moment dat Luciano en Dethridge over de omzuilde hof naar buiten gingen.

‘Hé, Matteo!’ riep Luciano. ‘Kom kennismaken met mijn vader.’

Matt voelde zich verlegen worden toen de oude man zijn doordringende blauwe ogen op hem richtte. Hij was zich bewust van de inktvlekken op zijn gezicht en hij veegde zijn hand af aan zijn grove broek om Dethridge min of meer schoon de hand te kunnen schudden.

‘Ge zijt gegroet, Mattheus,’ zei Dethridge, en Matt begreep meteen wat Luciano had bedoeld met zijn ouderwetse taalgebruik. ‘Hoe vaart ge in Talië, knaap?’

‘Heel goed, dank u,’ zei Matt beleefd. ‘Het spijt me dat ik niet naar uw lezing kon komen, maar ik werk in het scriptorium.’

‘Ach zo, bij professor Constantinus. En bevalt ge de arbeid aan de drukpers?’

‘Nou, ik heb nog niet de kans gekregen om daarmee te werken,’ zei Matt. ‘Ik ben nog niet verder gekomen dan letters inkten.’

Ze liepen naar de plek waar Luciano en Dethridge hun paarden hadden vastgebonden. De dieren knaagden tevreden op de inhoud van hun voederzak, die door de stravaganti werd losgemaakt en aan de zadelboog vastgehaakt.

‘Ga met ons mee naar huis,’ stelde Luciano voor.

‘Ik kan niet lang blijven,’ zei Matt. ‘Je weet wel – vanwege zonsondergang.’

‘Ik weet het,’ zei Luciano. ‘Eventjes dan. We lopen wel naast de paarden. Of wil je op Cara rijden?’

‘Nee, dank je,’ zei Matt terwijl hij de merrie bekeek. Het leek een tam paard, maar van dichtbij was het toch een enorm beest. ‘Ik loop wel.’

Het was de eerste keer dat hij bij Luciano thuis kwam en hij keek stomverbaasd om zich heen naar de luxueuze tapijten en draperieën. Intussen bracht Dethridge de paarden achterom naar de stal. ‘Hij is stalknecht geweest, weet je,’ zei Luciano. ‘Dat was zijn werk toen Rodolfo en ik hem gingen zoeken en eindelijk vonden in Montemurato.’

Alfredo bracht rode wijn voor iedereen en Matt dronk gretig. Toen Dethridge uit de stal terugkwam, vroeg hij Matt honderduit over zijn leven in Engeland en Matt deed zijn best zijn nieuwsgierigheid te bevredigen. Hij struikelde soms over de ouderwetse taal van de geleerde.

Na het beantwoorden van al die vragen wilde Matt op zijn beurt het een en ander weten. Hij had inmiddels gehoord dat het stravageren was begonnen met een ongelukkig experiment in Dethridge’ laboratorium. En Luciano had hem ook verteld dat anderen zijn pleegvader wel eens hadden aangetroffen wanneer hij aan het stravageren was en hem voor dood hielden. Zo had hij onder zijn tijdgenoten de bijnaam ‘dokter Dood’ gekregen.

‘Mag ik u vragen,’ zei Matt, ‘hoe u nu over Engeland denkt? Voelt u zich een echte Taliaan? Of voelt u zich nog steeds Engelsman?’

Dethridge zuchtte. ‘Het zoude slechts smart brengen om in gedachten in het verleden te verpozen,’ zei hij. ‘Temeer daar er voor mijzelve geen terugkeer mooglijk is.’ Maar terwijl hij het zei, keek hij naar Luciano.
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Voor de kathedraal was een geïmproviseerd concert aan de gang. Een groep kleurrijk geklede mensen met een donkere huid kampeerde bij het grote, bronzen standbeeld van een soldaat te paard. Ze hadden tamboerijnen, violen en fluiten in soorten en maten; het centrum van de stad bruiste van hun uitheemse muziek en liederen.

Luciano zag hen toen hij op weg was naar Matt in het scriptorium, en hij bleef staan luisteren. Hij herkende het uiterlijk en de klanken van de Manoush. Hij keek onderzoekend naar de groep, maar er was geen teken van Aurelio en Raffaella, de twee die hij het best kende.

Een van de leden van deze groep viel sterk op. Hij was lang, had een lichtere huid en kastanjerood haar. Zoals alle Manoush droeg hij het haar lang, tot op de rug, met linten erdoorheen gevlochten. Alsof hij zich bewust was van Luciano’s blik keek de jongeman in zijn richting, en de Bellezziaan zag iets in zijn grijze ogen wat hem aansprak.

De Manoush maakte zich uit de groep los, stak zijn fluit in zijn riem en liep op Luciano af.

‘Goedendag,’ zei hij, met een vormelijke buiging. ‘Ik ben op zoek naar een Bellezziaan genaamd Crinamorte, een vriend van mijn neef Aurelio Vivoide. Kunt u me helpen?’

‘U hebt hem gevonden,’ zei Luciano op dezelfde formele toon.

De Manoush knikte. ‘Zijn beschrijving klopt.’

Luciano zei niet dat Aurelio blind was en hem nooit had gezien, Raffaella had hem tenslotte ook aan haar neef kunnen beschrijven.

‘Ik ben Ludo Vivoide,’ zei de Manoush, die opnieuw boog. ‘Mijn volk is hier voor de Dag van de Doden.’ Hij zei het zo laconiek dat Luciano het niet luguber vond klinken, maar hij had geen idee wat Ludo bedoelde.

‘Is dat vandaag?’ vroeg hij voorzichtig.

Ludo gooide zijn hoofd in de nek en lachte, waarbij hij een volmaakt wit gebit met zeer puntige snijtanden liet zien. Luciano was een beetje verbaasd – nu hij permanent in Talia woonde zag hij meestal slechte gebitten – maar moest zelf ook lachen om die aanstekelijke grijns van pret.

‘Sorry, hoor,’ zei hij. ‘Ik weet nog steeds niet veel van jullie feestdagen.’

‘Het einde van ons oude jaar nadert,’ zei Ludo, weer ernstig nu. ‘We gaan ons een week en een dag voorbereiden op het drie dagen durende feest ter nagedachtenis van iedereen die ons is ontvallen. Ik geloof dat jouw Taliaanse Kerk het Allerzielen noemt.’

Luciano dacht terug aan een evenement van de Manoush vorig jaar in Bellezza. Er werd hem veel duidelijk.

‘Net zoiets als Halloween!’ zei hij.

Nu was het Ludo’s beurt om hem niet te begrijpen. Luciano vroeg zich af wat de Manoush zou denken van kinderen die verkleed met een pompoenlampion langs de deuren gingen om te zingen en snoep te krijgen. Zelf leek het hem geen feestje om de Manoush met de scherpe hoektanden in het donker aan de deur te krijgen.

‘Laat maar zitten,’ zei hij snel. ‘Ik dacht even aan een traditie uit een heel andere streek. Maar goed, vertel over Aurelio en Raffaella. Gaat het goed met ze? Komen ze ook hierheen?’

‘De laatste keer dat ik ze zag ging het uitstekend met ze,’ zei Ludo. ‘Ze zijn in Romula. Ik denk dat ze daar de Dag van de Doden zullen vieren.’

‘Maakt het dan niet uit in welke stad je bent?’ vroeg Luciano, die nog wist hoe grote aantallen Manoush vorig jaar halverwege augustus in Remora waren neergestreken om de Dag van de Godin te vieren.

‘Het oude jaar eindigt en het nieuwe begint toch wel, waar we ook zijn,’ zei Ludo eenvoudig. ‘Mijn neef stuurt je zijn beste wensen en…’ – hij dempte zijn stem – ‘… hij wil je waarschuwen.’

Luciano huiverde in de warme herfstzon. De Manoush zagen meer dan de meeste mensen en de blinde Aurelio had het scherpste inzicht van allemaal.

‘Heb je even tijd om met me mee te gaan?’ vroeg hij Ludo. ‘Ik ben op weg naar een vriend. Iemand die net als ik van heel ver weg naar Talia is gekomen.’

Hij zag aan een vonkje in Ludo’s heldere grijze ogen dat hij het begreep.

‘Iemand als jij?’ zei hij. ‘Het zal me een eer zijn hem te ontmoeten.’
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Fabrizio di Chimici was enthousiast over de politieke missie van de kardinaal in Padavia. Nergens in Talia had hij zo’n succes geboekt. De andere vijf onafhankelijke stadstaten, Bellezza, Classe, Montemurato, Romula en Cittanuova, hadden stuk voor stuk geweigerd de nieuwe wet op de magie in te voeren. De Chimici’s hadden de macht in handen in zes andere grote steden en nu Antonio ook meewerkte, kon een krappe meerderheid in Talia optreden tegen de duistere kunsten die beoefend werden door de stravaganti. En al kon hij Padavia dan niet overhalen Luciano uit te leveren aan Giglia, alle steden in Tuschia waren nu gesloten voor de Bellezziaan.

Fabrizio zat verlegen om een nieuwe bondgenoot, een familielid met wie hij kon samenzweren en op wie hij rotsvast kon vertrouwen om onvoorwaardelijk zijn wensen uit te voeren, zonder de minste sympathie voor het geheimzinnige genootschap dat hem zo dwarszat. Zijn jongere broer Gaetano was uitgesloten, omdat hij bevriend was met de Bellezziaanse cavaliere. Fabrizio hield van zijn broer, maar het was hem een raadsel waarom Gaetano geen bloedhekel had gekregen aan de jongeman die hun vader had vermoord en hij kon hem de belangrijke kwestie van wraak niet toevertrouwen.

Zijn zus Beatrice kwam al evenmin in aanmerking. Zij was zich na de huwelijken en de slachtpartij in de kerk van de Blijde Boodschap heel vreemd gaan gedragen. Fabrizio vroeg zich wel eens af of ze soms overwoog non te worden, maar hij kon haar nog niet afstaan aan een klooster. Hij had haar nodig als steun en toeverlaat voor Caterina wanneer de nieuwe Di Chimici-erfgenaam werd geboren. De zwangerschap van de groothertogin begon inmiddels zichtbaar te worden – ze kreeg een lief buikje, dat hem vertederde als hij zijn hand erop legde.

Rinaldo deed al wat hij kon, binnen de beperkingen van zijn rol als hoge kerkfunctionaris. Er was eigenlijk maar één Di Chimici op wie Fabrizio kon bouwen en die hem kon helpen –zijn neef Filippo van Bellona, die hij dan ook prompt liet komen.

Filippo gaf gretig gehoor aan de oproep. Hij was nog geen jaar jonger dan Fabrizio zelf, zonder titel, macht of echtgenote; in feite stond hem niets anders te doen dan wachten op de dood van zijn vader, Jacopo de Jongere. Hij was daadkrachtig, onrustig en hard aan een nieuw levensdoel toe.

De twee neven ontmoetten elkaar in het hertogelijk paleis, in het kleine vertrek dat eens Beatrice’ zitkamer was geweest en nu een knusse privéstudeerkamer vormde voor de groothertog. Hier had hij uitzicht over de rivier de Argento en niemand stoorde hem, tenzij diegene persoonlijk was uitgenodigd.

Ze begonnen met het uitwisselen van hoffelijkheden en complimenten aan het adres van familieleden, en Fabrizio vertelde Filippo over Caterina’s gezegende toestand die nog niet publiekelijk bekend was gemaakt. Filippo zei dat het goed ging met zijn ouders en dat hij ging logeren bij zijn zus Francesca en haar man Gaetano in het oude palazzo van de Chimici’s aan de Via Larga.

‘Ik ben nog niet bij ze geweest,’ zei hij. ‘Ik ben regelrecht hierheen gekomen om te horen hoe ik je van dienst kan zijn.’

Fabrizio was geroerd. Een trouw en kritiekloos familielid was precies wat hij nodig had. Alle neven waren veel met elkaar opgetrokken in de lange vakanties van hun jeugd, die ze doorbrachten in hertog Niccolo’s zomerpaleis in Santa Fina. Fabrizio, Carlo en Filippo waren ongeveer van dezelfde leeftijd en ze werden dan ook gezworen kameraden, maar door de moord op Carlo waren ze nu nog maar met zijn tweeën.

‘Mijn vader heeft de Nucci’s er genadig af laten komen door ze uit Giglia te verbannen,’ zei hij. ‘Ik zou niet zo clement zijn geweest.’

‘Ik wil wedden dat oom Niccolo er net zo over dacht als jij,’ zei Filippo. ‘Maar hij werd toch opzij geschoven door oom Ferdinando? Je vader kon natuurlijk niet tegen de wil van de paus in gaan.’

‘Tja,’ zuchtte Fabrizio, ‘we moeten de Kerk respecteren. Ik meen dat de Nucci’s nu in Classe wonen.’ Hij trok zijn lip op. ‘Wat er nog van ze over is, wel te verstaan.’

De Nucci’s hadden Carlo vermoord en hemzelf en Gaetano verwond, maar hadden zelf ook twee zoons verloren. Ze hadden nog één zoon over. Met hem en hun twee dochters leefden de ouders nu stil aan de kust, in de stad van de schepen, die niet ver onder Bellezza lag. Fabrizio verwachtte dat de familie Nucci zich verder wel koest zou houden.

‘We hebben nog andere vijanden die we moeten aanpakken,’ ging hij door. ‘Je herinnert je wat er met Falco is gebeurd?’

‘Dat was een vreselijke tragedie,’ zei Filippo. Falco was de jongste neef, die de lieveling van iedereen was geweest. Eerst was zijn lichaam verminkt geraakt bij een ongeluk met een paard en het had er alle schijn van dat zijn geest daardoor was aangetast, waardoor hij het dodelijke gif had gedronken. Hij was de enige Di Chimici in de lange geschiedenis die een eind had gemaakt aan zijn leven. Hij was toen nog maar dertien jaar.

‘Zeker,’ zei Fabrizio. ‘Maar misschien toch anders dan jij denkt. Mijn vader geloofde dat de vrienden die Falco in Remora had gemaakt meer wisten dan ze wilden onthullen. En dan vooral die ene, die Luciano, die nu cavaliere van Bellezza is.’

‘Die met je vader heeft geduelleerd?’

‘Precies. Hij is een volgeling en vriend van senator Rossi, de regent van Bellezza. En vader geloofde heilig dat zij bij een geheime broederschap van wetenschappers horen, die bekend staat als de stravaganti.’

‘Nooit van gehoord,’ zei Filippo.

‘Ik zeg toch ook dat het een geheime broederschap is,’ zei Fabrizio. ‘En ik ben ervan overtuigd dat ze de zwarte kunsten van tovenarij en beheksing beoefenen.’

‘Heb je daarom die wet op de magie uitgevaardigd?’

‘Mijn vader zei dat hij Falco had gezien,’ zei Fabrizio zacht.

‘Falco gezien? Wanneer?’

‘Bij zijn eigen herdenkingswedstrijd in Remora. Hij verscheen op het vliegende paard. Wist je dat?’

‘Ik heb zoiets gehoord,’ zei Filippo. ‘Ik kon zelf niet bij die Stellata ter ere van Falco zijn. Mijn vader was er wel en ik weet nog dat hij het had over een jonge ruiter die op het gevleugelde paard over de Campo vloog. Maar dat kan Falco toch niet geweest zijn? Hij was toen al een maand dood.’

‘Vader heeft me bezworen dat het een oudere Falco was. Het heeft lang geduurd voor hij zich kon herinneren wat zich daar heeft afgespeeld, maar voor hij stierf geloofde hij dat mijn broertje door de stravaganti ergens heen is gebracht waar hij van zijn kwalen is genezen. En dat ze een schijnbeeld van hem hadden achtergelaten om hier te sterven.’

‘Maar waarom zouden ze?’

‘Dat is dus een van de dingen die jij voor mij gaat uitzoeken, neef,’ zei Fabrizio.
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Matt kwam het scriptorium uit voor zijn korte lunchpauze. Luciano stond hem op te wachten, met een wonderlijke figuur naast zich. De man zag eruit als een hippie uit de jaren zestig, met lang haar, wijde kleren en linten in zijn lange haar. Alleen de bloemen en belletjes ontbraken. Matt wantrouwde hem op slag. Hij merkte dat de vreemdeling hem heel aandachtig bekeek. Hij was zich meteen bewust van zijn gebrek aan schaduw en deed een stap naar achteren, de zuilengang in.

‘Hoi, Matteo,’ zei Luciano. ‘Dit is Ludo. Hij hoort bij de Manoush.’

Dat zei Matt niets; in zijn gesprekken met Luciano, Cesare en Dethridge was de term niet gevallen.

Luciano begreep dat hij weer tekst en uitleg moest geven. Hij stelde voor dat ze naar de eetzaal zouden gaan, die ook op zaterdag open was. Het was er nu veel minder druk dan door de week en ze vonden met gemak een lege tafel. De weinige studenten die er waren keken nieuwsgierig naar de Manoush, die tussen hun zwarte toga’s opviel als een clown op een begrafenis.

‘Niet iedereen kent de Manoush,’ zei Ludo bedaard, en hij keek naar Matt.

‘Wil je niet het een en ander over je volk vertellen?’ vroeg Luciano.

‘Wij zijn reizigers, zonder land of stad,’ zei Ludo. ‘We volgen het oude geloof en vieren de hoogtijdagen, waar we ons ook in Europa bevinden. We zijn muzikanten en hebben gevoel voor geneeskunde en voor dieren.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Veel mensen moeten niets van ons hebben.’

Plotseling schoot Luciano een gedachte te binnen. ‘Is het wel veilig voor jullie in Padavia? Er is in de stad een nieuwe wet van kracht die magie verbiedt.’

‘Wij doen niet aan magie,’ zei Ludo.

‘Maar de wet omvat alles wat bijgeloof of een occulte praktijk genoemd kan worden,’ zei Luciano. ‘Ook het volgen van het oude geloof.’

‘Weet je dat zeker?’ vroeg Ludo scherp.

‘Heel zeker,’ zei Luciano. ‘De wet is bedacht door groothertog Fabrizio. Dat betekent dat hij in alle steden van de Chimici’s van kracht is, en hij heeft de gouverneur weten over te halen de wet hier ook toe te passen. Wie zich er niet aan houdt, kan de doodstraf krijgen.’

‘Dan zijn er zeven steden voor ons gesloten,’ zei Ludo. ‘Dat zullen de Manoush niet leuk vinden. We houden niet van grenzen en beperkingen.’ Hij stond op. Hij had zijn eten en drinken niet aangeraakt. ‘Ik moet meteen mijn mensen gaan waarschuwen.’

‘Maar je zei toch dat je ook voor mij een waarschuwing had?’ vroeg Luciano.

Ludo keek snel om zich heen. ‘Aurelio zegt dat je op je hoede moet zijn voor de Chimici’s.’

‘Nou, dat is goed bedoeld van hem, maar dat weet ik allang. Ze hebben al geprobeerd me uit Padavia te verbannen.’

‘Nee, het is ernstiger. Hij zei: “Pas op voor de erfgenaam”, maar hij zei er niet bij wat dat betekende.’
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Matt was opgelucht dat hij zondagochtend in zijn eigen bed wakker werd. Niet alleen had hij de hele zondag en maandag vrij van het scriptorium – maandag was blijkbaar de feestdag van de aartsengel Rafaël – maar in zijn eigen wereld had hij een week herfstvakantie om zich op te verheugen. Hij gaapte, rekte zich behaaglijk uit en overwoog om na zijn late ontbijt weer naar bed te gaan. Hij had geen van zijn wekkers afgesteld en het was al tien uur.

Hij slenterde op blote voeten naar de keuken en zag dat zijn ouders en Harry allang klaar waren met eten. Hun borden waren afgeruimd en de afwasmachine zat vol. Hij had geen idee waar ze allemaal uithingen. Hij schonk sinaasappelsap in, maakte een grote kom cornflakes en zette de tv in de keuken aan.

Hij wilde niet aan drukkerijen, boeken, magie en wetten denken en hij wilde al helemaal niet aan stravageren denken. Zijn rust werd algauw verstoord. De bel ging en iemand bonkte de trap af. Hij hoorde Harry’s stem en even later stak zijn broer zijn warrige hoofd om de hoek van de keukendeur.

‘O, ben je wakker,’ zei hij. ‘Er zijn mensen voor je.’

Matt kreunde zacht. ‘Waar zijn mam en pap?’ vroeg hij, terwijl hij zijn badjas strakker om zich heen trok.

‘Boodschappen doen,’ zei Harry en hij verdween.

Matt zag Georgia en Nick onbeholpen in de hal staan en gebaarde dat ze in de keuken moesten komen.

‘Ik ben nog maar net wakker,’ mopperde hij. ‘En ik kan pas denken als ik koffie heb gehad. Willen jullie ook?’

Georgia leefde met hem mee. ‘Je moet wel bekaf zijn,’ zei ze. ‘Ik weet nog goed hoe ik me voelde. Zal ik koffie zetten?’

Ze ging aan de slag met filters en bekers terwijl Matt zijn cornflakes at. Hij keek verlangend naar het broodrooster, maar had geen zin om ook voor de anderen ontbijt te maken.

‘Nou,’ zei Georgia. ‘Hoe staat het ervoor?’

‘Goed,’ zei Matt. ‘Ik heb een nieuwe gozer ontmoet.’ Hij mocht Ludo niet zo, maar hij voelde opeens een sterke drang te laten merken dat hij meer wist van de gang van zaken in Talia dan die twee. ‘Hij is van de… hoe heet dat… Manoush.’

‘Ha,’ zei Georgia, alsof ze allang wist wie hij bedoelde. ‘Was het Aurelio, de blinde?’

‘Nee,’ zei Matt. ‘Het was een nieuwe. Luciano kende hem ook niet.’

Bij het noemen van Luciano zag hij dat Nicks ogen even snel naar Georgia gingen, met een blik die hij niet goed kon duiden. Maar ze had haar rug naar hen toe terwijl ze het koffiezetapparaat met water vulde en merkte het niet.

‘Hij heet Ludo nog-wat, maar hij had het wel over Aurelio,’ zei Matt.

‘De Manoush zijn geweldig, hè Nick?’ zei Georgia en ze keek weemoedig. ‘Zo donker en mysterieus.’

‘Deze was niet donker,’ zei Matt. ‘Het was eerder een rooie.’

‘Dan kan hij niet van de Manoush zijn,’ zei Nick. Het was het eerste wat hij zei sinds ze binnen waren en Matt kreeg opeens grondig de pest in omdat die twee het altijd beter wisten.

‘Nou nog mooier,’ zei hij. ‘Ik heb hem zelf ontmoet, en jij niet. En die dierbare Luciano van jullie heeft me zelf verteld dat hij van de Manoush was. En die vent heeft me van alles over zijn volk verteld. Het zijn kennelijk een soort zigeuners. Ludo moest er snel vandoor om zijn vrienden over de wet op de magie in te lichten. Blijkbaar dacht Luciano dat ze last zouden krijgen omdat ze de godin vereren, of zoiets.’

Nick was met gebalde vuisten overeind gekomen, maar toen Matt zei dat de Manoush gevaar liepen zakte hij weer terug op zijn stoel. In zijn vorige leven als Falco was hij dol geweest op de Zinti, zoals de Manoush door de meeste Talianen werden genoemd, en door hun muziek was hij op het spoor gekomen van Luciano, Georgia en zijn nieuwe leven in deze wereld. Nu voelde hij zich alleen maar machteloos omdat hij niets zou kunnen doen om ze te redden als ze echt gevaar liepen.
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‘Wil je dat ik hem vermoord?’ vroeg Filippo laconiek.

Het deed Fabrizio goed dat hij het zo spontaan aanbood, maar hij antwoordde: ‘Nee. Tenminste, nu nog niet. Als mijn plan lukt, zal zijn bloed niet aan de handen van een Di Chimici kleven. Ik wil dat je eerst uitzoekt wat je tegen de stravaganti kunt doen, en waar hun krachten nu eigenlijk liggen. Dat kan zelfs betekenen dat je vriendschap met ze moet sluiten.’

Filippo fronste zijn wenkbrauwen. Hij gebruikte liever geweld dan diplomatie; geweld vond hij mannelijk gedrag. Maar Fabrizio was zowel zijn vriend als zijn neef en sinds de dood van Niccolo bovendien hoofd van de familie.

‘Als jij het zo wilt, neef,’ zei hij.

‘Zo wil ik het. Als je zijn vertrouwen wint en hem erin luist door hem in jouw bijzijn een van zijn duivelse kunsten uit te laten voeren, leveren we hem uit aan het Padaviaanse gezag. Antonio mag dan niet bereid zijn geweest hem aan mij over te dragen, maar als we kunnen bewijzen dat hij de nieuwe wet overtreedt, zal hij hem moeten laten executeren.’
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De Manoush doken onder. Zodra Ludo hun Luciano’s nieuws had gebracht, had de groep zich verspreid over de stad. Ze haalden lange zwarte mantels uit hun tassen om hun felgekleurde kleding te bedekken en borgen hun muziekinstrumenten op. Onder het lopen trokken ze de linten uit hun haar, dat ze daarna in strakke knotten of keurige paardenstaartjes opbonden. De gedaanteverwisseling was op zich al bijna toverij.

De meeste Manoush hadden vrienden onder de ‘permanenti’, zoals ze de mensen noemden die niet net als zij rondreisden. Algauw klopte Ludo aan bij het huis van messer Antonio aan het hoofdplein. Hij bofte, want Antonio was niet thuis. De vrouw van de gouverneur kwam zelf opendoen; Giunta was bevriend geraakt met de Manoush.

Voorheen zou ze hem openlijk hebben verwelkomd, en niet alleen hem, maar net zoveel van zijn vrienden als er aan haar eettafel konden zitten. Maar sinds de nieuwe wet van haar man – al keurde ze die nog zo af – moest Giunta oppassen dat haar vriendschappelijke omgang met de volgelingen van de godin niet bekend werd.

Zodra ze zag dat Ludo ongewoon donker was gekleed en zijn haar in toom hield met een zwart lint, besefte ze dat hij op de hoogte moest zijn van het nieuwe gevaar.

‘Kom gauw binnen,’ begroette ze hem gejaagd. ‘Ben je alleen?’

‘Deze keer wel,’ zei hij met een wrang lachje. ‘Het leek ons makkelijker als we in ons eentje onderdak zochten bij vrienden.’

Hij en Giunta wisten allebei natuurlijk maar al te goed dat onderdak het laatste was wat hij wilde. De Manoush sliepen altijd onder de sterrenhemel, spreidden in weer en wind hun beddengoed uit op binnenplaatsen of in weilanden en zochten alleen beschutting onder bomen of afdaken wanneer het noodweer werd.

Nu er een situatie was ontstaan waarin een heksenjacht dreigde, hadden ze gastvrijheid en een schuilplaats nodig. Het was typerend voor Ludo dat hij bescherming zocht in het huis van de man die de wet had uitgevaardigd die door hem en zijn volk werd overtreden.

‘Wilt u me helpen?’ vroeg hij aan Giunta. ‘Het is gevaarlijk voor u.’

Haar enige antwoord was verachtelijk gesnuif waarvan hij terecht aannam dat het betekende dat ze zich niets aantrok van de wet van haar man. Ze bracht hem naar een deel van het huis dat haar privédomein was, zoals de studeerkamer van Antonio zijn heiligdom was.

Achter de keuken en de bijkeuken had Giunta een waskamer, het nieuwste van het nieuwste aan zestiende-eeuwse technologie. Er lag altijd brandhout klaar onder een koperen kookketel en in de kasten lag schoon beddengoed voor het hele huishouden. Bosjes gedroogde lavendel hingen aan de lage balken en Ludo moest bukken om eronderdoor te kunnen. Achter de deur was een kleine binnenplaats, met middenin een waterput. De plaats hing vol waslijnen en het houthok lag vol opgestapelde blokken, met een hakbord en een bijl ernaast.

Ludo’s ogen lichtten op toen hij het zag. ‘Ik kan hout voor u hakken, signora Giunta,’ zei hij en hij deed zijn donkere mantel af en hing hem over een waslijn.

Giunta knikte. Ze wees naar een kleine houten poort die uitkwam op een steegje.

‘Door die deur kun je komen en gaan,’ zei ze. ‘Ik zal je een sleutel geven. Je kunt hier buiten slapen en in de wasserij eten. Je bent hier volkomen veilig. Alleen mijn wasmeisje en ik komen hier en zij zal je niet verraden. Ze is een volgeling van de Vrouwe.’ Ze zweeg even en bekeek hem van top tot teen met haar scherpzinnige blik. ‘Maar geen gerommel met haar gevoelens – Maria is een nuttig meisje en ik wil haar niet kwijt.’

Ludo zette grote ogen op en wees naar zijn hart alsof hij wilde zeggen: wie, ik, met meisjes rommelen? maar Giunta trapte er niet in. Zo’n knappe man, die van plaats naar plaats trok, ontpopte zich algauw tot vrouwenversierder – en Ludo hield er niet zulke hoogstaande principes op na als zijn neef Aurelio.

Hij pakte haar hand en drukte er een vluchtige kus op. ‘U weet best dat er geen andere vrouw voor mij is dan u, signora,’ zei hij.
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De jongste stalknecht in het hertogelijk paleis van Bellezza had de taak Arianna’s Afrikaanse, gevlekte grote katten uit te laten. Hij heette Mariotto en hij hield van de katten alsof het zijn eigen getemde roofdieren waren. Iedere ochtend deed hij een leren riem aan hun zilveren halsband en zo liepen ze bedaard de Piazzetta over, tot verbazing van de burgers en een handjevol toeristen die vroeg genoeg op pad waren om ze te kunnen zien.

Zodra ze het drukke stadscentrum uit waren en op open, moerasachtig terrein kwamen, liet hij de beesten vrij en konden ze naar hartenlust hun lange, gespierde poten strekken. In het moeras was weinig te jagen, op een paar watervogels na, en na een uur kwamen ze vanzelf bij hem terug om aan de grove voederzak te snuffelen die hij altijd bij zich had.

Daarna lagen ze aan zijn voeten op hazen of kleine wilde zwijnen te knagen die hij van een jager had gekocht, terwijl Mariotto zelf in het hoge gras brood met kaas zat te eten en zich innig tevreden voelde met zijn leven.

Nadat ze een tijdje in het gras hadden liggen soezen, lijnde hij de beesten weer aan en ging langzaam op weg naar huis. Die ochtendronde was de belangrijkste lichaamsbeweging van de dag voor de katten. Alleen ’s avonds werden ze nog kort uitgelaten en kregen ze nog een paar botten om op te knagen.

Hij was stomverbaasd toen de gemaskerde duchessa op een ochtend heel vroeg zelf naar de stallen kwam op het moment dat hij de katten wilde aanlijnen. Zij hoorden haar het eerst en draaiden hun fraaie kop in de richting van het geluid.

‘Florio, Lauro,’ kirde ze en ze sprongen op haar af en begroeven hun snuit in haar handen. Ze had lekkere restjes van haar eigen tafel bij zich voor hen.

‘U mag ze pas voeren als ze uitgerend zijn,’ zei Mariotto afkeurend. Ook hun namen keurde hij af, omdat ‘Florio’ duidelijk een vrouwtje was, maar de duchessa had ze naar heiligen vernoemd; hij had geen idee waarom.

Arianna vond hem grappig. Ze was er in de twee jaar dat ze duchessa was aan gewend geraakt dat de bedienden haar nooit tegenspraken en het was verfrissend er een te treffen die geen blad voor de mond nam, al was het dan nog zo’n smoezelig joch.

‘Je hebt helemaal gelijk, Mariotto,’ zei ze. ‘Ze mogen niet vadsig worden, hè? Maar ik zal je helpen ze eens flink te laten rennen.’

‘U, mevrouw?’ zei hij bedenkelijk.

‘Ik ga vanochtend met je mee.’

‘Dat kan niet,’ zei hij plompverloren.

‘O nee, Mariotto?’ zei Arianna. ‘Ben ik niet je meesteres, en de bewindsvrouwe van je stad? Weet je wel zeker dat je me iets kunt verbieden?’

‘Ik heb geen wapen, mevrouw,’ zei hij, vol afschuw over het idee dat ze met hem mee wilde. ‘Dan kan ik toch niet over uw veiligheid waken?’

‘Twee Afrikaanse roofdieren kunnen een wapen wel vervangen, denk je ook niet? Florio en Lauro zouden een aanvaller meteen aan stukken scheuren.’ Ze sloeg de eenvoudige mantel om die ze had meegenomen en keek hem vol verwachting aan.

Mariotto deed de katten hun riem om en mompelde iets onverstaanbaars.
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De eerste dag van de vakantie begon voor Matt met een vroege rijles. Hij hoopte meteen bij de eerste keer afrijden te slagen en wilde dan ook zo vaak hij kon les krijgen en bovendien nog met zijn vader oefenen. Andy sliep ’s ochtends uit na een avondvoorstelling met het Nationale Operagezelschap en bleef tot de middag thuis. Hij wilde er best later op de ochtend met Matt opuit gaan en hem een stuk laten rijden.

Op deze maandag stapte Matt dan ook niet lang na zijn rijles in de auto van zijn ouders, blij dat hij niet de hele nacht in het scriptorium hoefde te werken. Behoedzaam reed hij door hun wijk terwijl Andy naast hem steen en been klaagde over de sopraan die in de huidige uitvoering van Die Zauberflöte optrad.

‘Wat een kreng is dat mens,’ zei hij. ‘Had ze het lef de dirigent te vertellen dat het koor te hard zong – je nam die bocht te ruim, Matt. Te hard, nou vraag ik je! Madam is goddomme de diva van de avond, met een stem waarvan de ruiten in de wijde omtrek springen, en dan zouden wíj te hard zingen! En ze keek nog naar mij ook toen ze dat zei.’

‘Nou ja,’ zei Matt, ‘je hebt wél een harde stem.’

‘Ja, hallo,’ zei Andy. ‘Ik zing toch opera? Ik ben goddorie geen paardenfluisteraar. Let op je snelheid.’

‘Hoe vind je dat ik het doe?’ vroeg Matt.

‘Wat? O, goed, hoor, jongen. Het gaat heel goed. Zeg, loopt Ayesha daar niet? IK ZEI TOCH NIET DAT JE EEN NOODSTOP MOEST MAKEN!’

Maar Matt had haar ook gezien en ze was met Jago. Ze liepen niet hand in hand, maar wel dicht naast elkaar, diep in gesprek. Een moordlustige woede welde in hem op en het liefst was hij zonder pardon de stoep op gereden om zijn rivaal neer te maaien.

Andy wist van de prins geen kwaad, draaide zijn raampje open en zwaaide. ‘Hé Yesh, hoe is-ie?’

Ayesha keek op en zag hen. Waarom keek ze zo opgelaten? Jago keek niet anders dan anders: een beetje verveeld en geamuseerd. Matt had die zelfingenomen smoel graag een dreun verkocht.

Matt zette de motor weer aan, schakelde en de auto kwam schokkend in beweging.

‘Spiegel, richtingaanwijzer, soepel gasgeven, Matt,’ zei Andy, die zich aan zijn veiligheidsgordel vastklampte.

Matt zag zijn vriendin en zijn vijand in de verte verdwijnen.
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Luciano wilde wel eens weten wie Aurelio in vredesnaam bedoeld kon hebben toen hij Ludo die waarschuwing meegaf: ‘pas op voor de erfgenaam’. De voor de hand liggende erfgenaam zou Fabrizio zijn geweest, als hij Niccolo niet al was opgevolgd als groothertog. Maar niemand hoefde Luciano te waarschuwen dat hij moest uitkijken voor Fabrizio.

Hij dacht aan andere leden van de familie Di Chimici die in aanmerking konden komen als gevaarlijke erfgenaam, maar hij had alleen contact met Gaetano, die het prinsdom Remora zou erven. Carlo was degene die over de belangrijkste stad had moeten heersen als hun oom de paus was gestorven, maar Carlo was op zijn trouwdag vermoord en Gaetano was de volgende in de opvolging. Gaetano was Luciano’s vriend en hij vertrouwde hem door en door; hij had geen enkele reden aan hem te twijfelen.

De enige andere erfgenaam die Luciano kon bedenken was Filippo, de oudere broer van Francesca. Maar Filippo di Chimici en hij hadden toch niets met elkaar te maken?

Het was onbegonnen werk, en Luciano gaf het dan ook op en ging op zoek naar Cesare. Hij had behoefte aan een flinke rijtocht.

Zijn Remoraanse vriend was al in de stal bij zijn pension en was blij hem te zien.

‘Heb je het gehoord van de Manoush?’ vroeg Luciano zodra Cesare de paarden had gezadeld en ze door de noordelijke stadspoort buiten de muren waren gekomen.

‘Ik weet alleen dat ze hier waren en meteen weer zijn verdwenen,’ zei Cesare.

‘Volgens mij zijn ze er nog,’ zei Luciano. ‘Ze houden zich stil vanwege die nieuwe wet.’

‘Aha, ik snap het,’ zei Cesare. ‘Hun verering van de godin.’

Er schoot Luciano iets te binnen. ‘De nieuwe wet geldt toch ook in Remora?’

‘Zal best,’ zei Cesare. ‘Die moet dan zijn doorgevoerd toen ik er al weg was.’

‘Maar wat betekent dat dan voor de contrade? Krijgen de bewoners geen last met al die tekens van de dierenriem?’

Cesare keek geschrokken. ‘Dat weet ik niet. Daar heb ik niet aan gedacht. Ze kunnen die tradities toch niet zomaar uitbannen in de stad van sterren? Ik bedoel, hoe moet het dan met de Stellata?’
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Toen Matt in het scriptorium kwam, hielp de diepe rust van die ruimte vol stille drukpersen hem vanbinnen kalm te worden. Op het eerste gezicht was de drukkerij leeg en verlaten. De houten persen stonden levenloos onder de schoorbalken van het plafond.

Hij liep naar een pers en bekeek de keurige stapel gedrukte vellen die ernaast lag. Opnieuw merkte hij dat hij moeiteloos kon lezen. Zo te zien werd het een boek over fabeldieren.

Met veel plezier las hij een stuk over de manticore toen algauw de kast met de verborgen deur naar het geheime scriptorium openzwaaide en professor Constantin naar buiten keek. Zijn ogen lichtten op toen hij Matt zag.

‘Ah, ik dacht al dat ik iets hoorde,’ zei hij. ‘Kom erin.’

Matt aarzelde. Hij wilde eigenlijk Luciano en Cesare zoeken, maar ook was hij nieuwsgierig naar wat er nu in de geheime ruimte gebeurde.

Eenmaal binnen zag hij dat Biagio er ook was. De voorman had een schort om zijn enorme middel gebonden en wreef twee leren inktballen over het inktblok. Boven zijn hoofd hingen al bedrukte vellen te drogen.

‘Matteo,’ zei hij opgelucht. ‘Neem het van me over. Dan kan ik de pers bedienen.’

Kom ik weer even fijn op tijd om het vuile werk te doen, dacht Matt. En dat op mijn vrije dag. Maar hij rolde zijn mouwen op en begon de inkt gelijkmatig over de inktballen te verdelen. Toen hij in het vertrouwde ritme van de routineklus viel, voelde hij zijn woede minder worden. Ze werkten grotendeels in stilte; Constantin als zetter, Biagio als drukker bij de hefboom en Matt als smeerpoets. Ze hielden een goed ritme aan, waarbij Matt de inktballen rondrolde tot de inkt gelijkmatig was verdeeld en ze daarna heen en weer wreef over het zetsel dat Constantin in de wiggen had geplaatst.

Biagio legde het vochtige papier klaar en trok aan een hendel – waarmee het wagentje onder de grote pers ging en er weer vandaan rolde – en daarna aan de hefboom die de plaat liet zakken om het papier letterlijk op het zetsel te drukken. Constantin nam ook de taak op zich de natte vellen los te maken door ze voorzichtig van het vrijgekomen wagentje te trekken en daarna te drogen te hangen.

Toen ze eindelijk een eetpauze inlasten, hadden ze al een indrukwekkend stapel vellen gedrukt. Matt rekte zich uit tot de spieren in zijn rug en armen ervan kraakten.

‘Dat was hard werken geblazen,’ zei Constantin. ‘We zijn wel aan een pauze toe.’

Matt keek naar de vellen die boven zijn hoofd hingen te drogen. Hij mocht ze met zijn handen vol inktvlekken niet aanraken, en de inkt op het papier kon ook nog uitlopen.

‘Wat maken we eigenlijk voor een boek?’ vroeg hij.

Hij zag Constantin en Biagio een snelle blik wisselen.

‘Het is een werk over anatomie,’ zei Constantin. ‘De afbeeldingen zijn afzonderlijk gedrukt. Dat hebben Biagio en ik op de rolpers gedaan  – toen het de feestdag van Sint-Lucas was. Ik zal ze je laten zien.’

Ze gingen van de geheime kamer naar de hoofdzaal van het scriptorium. De rolpers stond tegenover de tafel van de correctoren en Matt had er nog niet mee te maken gehad. Hij was minder ingewikkeld dan de boekdrukpersen, maar moest toch ook nog door twee mannen worden bediend, die de gegraveerde koperplaten inkten en de hefboom bedienden om het papier erdoorheen te rollen.

Constantin nam hem mee naar een kast met platte houten laden waarin de afdrukken van gravures werden bewaard. Hij tilde er een stapeltje vellen met plattegronden uit en daaronder lagen afbeeldingen van het menselijk lichaam, waarop de structuur van het skelet en de samenstelling van de spieren was te zien. Ze zagen er net iets anders uit dan de illustraties in een leerboek uit zijn eigen tijd, maar in Matts ongeoefende ogen leek alles redelijk te kloppen.

‘Ik begrijp het niet,’ zei hij. ‘Waarom moet dat in het geheim gedrukt worden? Mensen mogen toch weten hoe hun lijf in elkaar zit? Dat kun je geen magie of bijgeloof noemen.’

Constantin legde de vellen weg.

‘Jarenlang,’ zei hij, ‘is men alleen door te raden tot een beeld van de bouw en werking van het menselijk lichaam gekomen, of door het opensnijden van lijken van paarden en honden.’

Matt vroeg zich af of zestiende-eeuwse geleerden wisten dat de mens afstamde van chimpansees en andere apen. Hij dacht van niet, want Talianen konden nog nooit van de theorie van Darwin hebben gehoord.

‘Je hebt gelijk,’ zei Constantin, die zijn gezichtsuitdrukking goed interpreteerde. ‘Een paard of hond zit anders in elkaar dan een mens. Maar in Talia volgen we het pionierswerk van de anatoom Iohannis Armiger. Zijn theorieën en beschrijvingen van het menselijk lichaam hebben we enkele eeuwen voor waarheid aangenomen. Tot nu toe.’

‘Hoe ziet u het nu dan?’ vroeg Matt.

Constantin dempte zijn stem. ‘Voor de wet op de magie kwam, hadden we ons ook al te houden aan een wet waaronder anatomen alleen de lijken van geëxecuteerde misdadigers van buiten de stad mochten ontleden, lijken van zowel mannen als vrouwen.’

Matt huiverde.

‘Het probleem is dat er nooit genoeg lijken voorhanden zijn. Studenten geneeskunde hebben veel studiemateriaal nodig, mannen en vrouwen van alle leeftijden, die verongelukt of vermoord zijn, of overleden aan een ziekte, en baby’s voor en na de geboorte… en je begrijpt dat de wet dat niet toestaat.’

Matt wist wel vaag dat je in zijn wereld je lichaam aan de medische wetenschap kon nalaten, maar hij had er nooit bij stilgestaan. In zijn gewone leven had hij een donorbewijs voor organen op zak, maar hij wist zeker dat zoiets niet inhield dat zijn hele lichaam mocht worden ontleed. Hij werd een beetje misselijk van die gedachte. Constantin en Biagio keken aandachtig naar hem.

‘Het is je aan te zien dat het idee je verontrust,’ zei de professor. ‘De meeste mensen denken er zo over. En daarom hebben we die wet. Maar aan onze universiteit werkt een groot geleerde – de anatoom Angelo Angeli. Hij neemt enorme risico’s met zijn onderzoek naar de waarheid over het menselijk lichaam, en dat is een andere waarheid dan die van Armiger.’

‘Bedoelt u dat hij illegaal in lijken snijdt?’

Constantin knikte. ‘Er zijn altijd arme mensen die doodgaan en geen nabestaanden hebben met geld voor een begrafenis. Een schurk die Gobbi heet brengt zulke families in contact met professor Angeli. Er is geld mee gemoeid. Dat is allemaal tegen de wet, maar Angeli gelooft dat er door de publicatie van zijn boek op den duur minder ontledingen nodig zijn. En zijn ontdekkingen zijn van algemeen belang – voor artsen en zieken.’

‘Ja, logisch,’ zei Matt. ‘Maar hoe kunnen artsen en studenten aan zo’n boek komen, als de inhoud zo riskant is dat u in het geheim moet drukken?’

‘We hebben een regeling getroffen met de boekbinder,’ zei de professor. ‘Dezelfde die onze officiële uitgaven bindt.’

Matt kende de boekbinder. Hij had een winkel aan het einde van de straat waarin de universiteit stond. Matt had er niet eerder over nagedacht, maar alle geheime boeken moesten ergens gebonden worden, ook het boekje dat zijn talisman was.

‘Is dat niet ontzettend gevaarlijk?’

‘Nou en of,’ zei Biagio. ‘Hoe meer mensen op de hoogte zijn van ons werk, hoe gevaarlijker het is. Maar Nando de boekbinder heeft evenveel te verliezen als wij.’

‘Hoe komen mensen erachter dat het boek er is?’ vroeg Matt.

‘Het wordt doorverteld,’ zei Constantin. ‘Ik zeg het tegen Angeli en hij vertelt het door aan elke student afzonderlijk. Tenminste, aan studenten die hij denkt te kunnen vertrouwen. Hij heeft een kleine voorraad van de boeken in zijn bezit en de rest wordt naar een veilig huis gebracht, waar men ze kan afhalen.’

Matt vond het ongelooflijk dat er over bouw en werking van het menselijk lichaam kon worden gedacht alsof het om zwarte magie ging. Toen herinnerde hij zich dat Luciano hem had gewaarschuwd zijn kennis van het zonnestelsel voor zichzelf te houden. Nu begreep hij wel waarom dat nodig was.

Het leek alsof een kleine groep mensen in Talia macht uitoefende over kennis en wetenschap, die ze beperkt wilden houden en daarom streng bewaakten. En Matt kon wel raden om welke groep het ging.
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De universiteit was gesloten vanwege de feestdag van de aartsengel Rafaël, maar Luciano en Cesare stonden hem bij het scriptorium op te wachten toen Matt naar buiten kwam.

‘We dachten al dat je hier was,’ zei Cesare.

‘Moest je op je vrije dag werken van Constantin?’ vroeg Luciano meelevend.

‘Ja,’ zei Matt en hij gaapte. ‘En ik rammel van de honger.’

‘De eetzaal is dicht,’ zei Cesare. ‘Maar we kunnen naar de herberg gaan.’

Het Zwarte Paard begon hun stamkroeg te worden. Het was een groot voordeel dat hij dicht bij de universiteit en het scriptorium was. Blijkbaar dachten veel studenten er zo over. Vandaag was het er drukker dan anders en ze moesten een tafel delen. Een gesprek over gevaarlijke onderwerpen was onmogelijk.

De anderen aan hun tafel maakten veel lawaai; Luciano zei dat het studenten medicijnen en anatomie waren. Matt spitste meteen zijn oren. Hij vroeg zich af hoeveel van hen binnenkort het boek zouden lezen waaraan hij die ochtend had gewerkt.

Ook zette het hem aan het denken over de ontleding van lijken, en hij keek met een gevoel dat het midden hield tussen walging en ontzag naar die vrolijke, extraverte jongens die misschien gisteren nog in een lijk hadden gesneden.

‘Krijgen jullie ook anatomie in je jaar hier?’ vroeg hij aan Cesare en Luciano.

‘Nee,’ zei Luciano. ‘Dat wordt niet als belangrijk beschouwd voor de opleiding van een edelman.’

‘Dat zou het wel moeten zijn,’ zei een student geneeskunde, die Luciano van gezicht kende. Hij klopte op zijn borst. ‘Iedereen hoort te weten hoe het hier vanbinnen zit.’

‘Ik wilde net zeggen dat er openbare anatomische lessen zijn waar iedereen heen kan,’ zei Luciano. ‘Met Kerstmis is er weer een.’

‘Eerder ook al,’ zei de student. ‘Binnenkort is er een. Jullie zouden allemaal moeten komen. Professor Angeli is onovertroffen als anatoom.’

Matt vroeg zich af wiens lijk de professor voor zijn demonstratie zou gebruiken; hoe kon hij kort van tevoren weten welke misdadigers geëxecuteerd werden, als die ook nog eens van buiten Padavia moesten komen? Maar bij een openbare demonstratie zou hij toch geen illegaal lijk durven te gebruiken?
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Filippo di Chimici was in Padavia aangekomen. Het was niet makkelijk geweest om Francesca en Gaetano uit te leggen waarom hij na twee nachten in Giglia alweer vertrok.

‘Fabrizio heeft een diplomatieke opdracht voor me in Padavia,’ had hij gezegd.

Gaetano, die zijn familie door en door kende, vond die ‘diplomatieke opdracht’ onheilspellend klinken. Hij vroeg zich af of hij Luciano een bericht moest sturen.

Filippo vond woonruimte in een statig palazzo in de buurt van de kathedraal. Zonder het te weten zat hij maar een paar honderd meter bij Luciano vandaan. Hij was van plan een aantal colleges te volgen en met de studenten om te gaan tot hij een manier vond om met zijn prooi in contact te komen.

Het idee dat hij hier naar de universiteit moest zat hem meer dwars dan de zoektocht naar de Bellezziaan. Filippo had twee jaar in Bellona gestudeerd, de stad waar de oudste universiteit van Talia stond, en hij keek neer op de academie in Padavia die in zijn ogen veel jonger was, al waren beide universiteiten meer dan driehonderd jaar oud.

Zodra zijn bedienden zijn bagage hadden uitgepakt en hem van een maaltijd hadden voorzien, ging Filippo op onderzoek uit. Hij begon bij de kathedraal, waar het drukker was dan anders door de feestdag van een heilige. Filippo was onder de indruk van het bouwwerk, al vond hij het als rechtgeaarde Di Chimici moeilijk om te erkennen dat ook een stad die niet onder het bewind van zijn familie viel gebouwen kon hebben die de moeite van het bezichtigen waard waren.

Toen hij door de rijk ingerichte kathedraal dwaalde en de tombe van de heilige en de vele kapellen met prachtige fresco’s bewonderde, merkte hij niet dat een sjofele figuur achter pilaren wegdook en hem in de gaten hield.

Enrico ging er prat op dat hij een expert was in de handel en wandel van de familie Di Chimici. Hij had voor drie van hen gewerkt, had een van hen geholpen bij een moord, was een beetje verliefd geweest op Beatrice en had bijna de hele familie een halfjaar geleden nog gezien bij de fatale bruiloften in Giglia. Bovendien was er een sterke familiegelijkenis. De Chimici’s waren over het algemeen knappe mensen, al was die Filippo van Bellona daarvan een beter voorbeeld dan zijn neef Rinaldo, Enrico’s eerste werkgever.

Filippo wandelde in de kathedraal rond alsof hij er de baas was, bleef af en toe even staan om wat denkbeeldige pluisjes van zijn onberispelijke fluwelen mantel te slaan en knikte goedkeurend met zijn fraaie aristocratische hoofd wanneer hij een schilderij of beeld zag dat hem beviel. Er was iets aan die arrogante houding van Filippo – alsof hij de hele wereld in zijn broekzak had – wat Enrico’s bloed aan het koken bracht.

Toen de jonge edelman uit Bellona terugliep en vlak langs hem kwam, wierp Enrico hem een blik van onversneden, intense haat toe. Nadat Enrico had beseft dat hij zijn eigen verloofde had vermoord als gevolg van een complot van de Chimici’s, had hij zich tegen de familie gekeerd met dezelfde hevigheid waarmee hij hen vroeger had gesteund als trouwe, zij het behoorlijk gewetenloze spion. Toen Filippo de hoofdingang uit liep, struikelde hij even, alsof hij de kracht van Enrico’s haat had gevoeld.

Buiten de kathedraal stonden twee jongemannen op hun gemak een bronzen standbeeld van een ruiter te bekijken. De een wees de ander de sierlijke lijnen van het paard.

‘Wacht eens,’ zei Luciano, ‘daar gaat een Di Chimici. Ik weet het zeker.’

Hij had bijna evenveel Chimici’s gezien als Enrico; deze man kende hij niet, maar hij wist net zo zeker als de spion dat hij bij de familie hoorde die bijna helemaal uit zijn gezworen vijanden bestond. Onwillekeurig ging zijn hand naar het heft van zijn zwaard.

Toen zag hij de spion zelf de kathedraal uit glippen en nonchalant achter de Di Chimici aan gaan.

‘Dat is de schurk die mij in Bellezza heeft ontvoerd,’ zei hij en hij greep Cesares arm. Zijn vriend was onmiddellijk op zijn hoede.

‘Hij heeft mij ook ontvoerd, weet je nog?’ zei Cesare grimmig. ‘Daardoor kon ik niet aan mijn eerste Stellata meedoen.’

‘We hebben allebei een appeltje met hem te schillen,’ zei Luciano. ‘Kom, we gaan achter hem aan.’
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Matt ging terug naar de geheime kamer en dacht nog na over het ontleden van lijken.

‘Tijd om van plaats te ruilen,’ zei Biagio, en zijn krulsnor krulde nog meer op door zijn brede grijns.

Matt was blij verrast. Tot nu toe was hij loopjongen en hulpje van Biagio geweest, wanneer hij als smeerpoets geen andere stomme klusjes moest doen zoals inkt maken of de loodletters met heet water en loog wassen voordat de zetters ze in hun cassetini konden leggen. Nadat hij de sporen van zijn eten van zijn handen had gewassen, ging hij aan de slag met het bevochtigen en uitleggen van het papier op het timpaan van de pers. Het was verfijnd en nauwkeurig werk, waarbij hij het papier precies passend over het frisket moest leggen ߝ de dikke papiermal met uitsnijdingen die ervoor zorgde dat er geen inkt in de marge kwam van het vel dat bedrukt moest worden.

Ze drukten de andere kant van de vellen die ze ’s ochtends hadden gedaan en tot zijn verbazing merkte Matt dat hij goed was in dit werk en het leuk vond om aan de hefboom te trekken en ervoor te zorgen dat hij met de juiste kracht de plaat op het timpaan en het frisket drukte. Ook nu werkte hij weer in een goed ritme met Biagio en Constantin samen, en aan het einde van de middag had hij het gevoel dat hij bergen werk had verzet.

De kaarsen walmden met dat vreemde aroma van braadvet dat Matt, met zijn volle maag, een beetje wee gevoel gaf.

‘Waarom stinken ze zo?’ vroeg hij.

Biagio keek verbaasd; zo roken kaarsen in Talia nu eenmaal, op de dure kaarsen in de kerk na. Maar Constantin antwoordde: ‘Ze worden gemaakt van talg – een hard soort vet van sommige dieren.’

Wie weet kan ik wel drukker worden, dacht Matt bij zichzelf, maar hij zette het idee meteen weer van zich af. In het eenentwintigste-eeuwse Engeland gebeurde dit werk met computers en fotografie, waardoor zijn Taliaanse werkervaring nutteloos was. En wie had ooit gehoord van een dyslectische drukker? Maar zelfs die gedachte deed geen afbreuk aan het voldane gevoel dat hij die dag goed had gewerkt. Tevreden strekte hij zich uit op de vloer van Constantins studio, met zijn toverboekje in zijn handen en zijn gedachten bij zijn eigen bed. Hij sliep binnen enkele minuten.
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Op dinsdag werd Matt laat wakker en hij herinnerde zich opeens dat hij met Ayesha had afgesproken. Ze had gezegd dat ze mee wilde als hij rijles had. Brian vond het niet erg; ze was al eerder meegeweest. Dus zat ze achterin haar aantekeningen van geschiedenis te lezen terwijl Matt in een doodlopend steegje moest oefenen in keren op de weg.

‘Mooi zo,’ zei Brian. ‘Dat heb je aardig onder de knie. Al die extra lessen en het oefenen met je vader doen je goed.’

Hij zette hen bij Matt thuis af, maar ze gingen niet naar binnen. In plaats daarvan slenterden ze doelloos door de winkelstraat. Matt droeg Ayesha’s boekentas. Hij wilde dolgraag weten wat ze de vorige dag met Jago had gedaan, maar hij kreeg de vraag niet over zijn lippen en op het laatst hadden ze elkaar niets meer te zeggen. Hij kon haar niet vertellen hoe zijn eigen dag was geweest, en hij was bang voor haar antwoord als hij vroeg wat zij had uitgespookt.

Opeens bleef ze staan en stak haar hand uit naar haar tas.

‘Zo komen we nergens, Matt,’ zei ze.

Hij dacht dat hij in een afgrond stortte.

‘Letterlijk, bedoel je?’ vroeg hij, in een poging het luchtig te houden. ‘We kunnen koffie gaan drinken.’

‘Nee,’ zei ze neerslachtig. ‘Dat bedoel ik niet. Ik bedoel dat je niet meer met me praat. Ik weet niet meer wat er in je omgaat.’

Dat was waar; hij kon het niet ontkennen. Toch deden haar woorden hem pijn.

‘We moesten maar een pauze inlassen,’ zei ze. ‘Elkaar een tijdje niet meer zien.’

‘Je bedoelt dat je me dumpt,’ zei Matt bitter. ‘Kom niet aanzetten met dat gedoe van “het ligt niet aan jou, het ligt aan mij”.’

‘Was ik niet van plan,’ zei Ayesha. ‘Het ligt wél aan jou. Niet aan mij. Jij doet de laatste tijd zo raar. Je bent chagrijnig, prikkelbaar, jaloers en achterdochtig. Ik zag je wel kijken gisteren, toen je in de auto zat en Jago en mij zag lopen. Zo kan het niet doorgaan. Zoek jij eerst maar eens uit wat je dwarszit en dan zien we over een paar weken wel verder.’ En ze draaide zich om en liep resoluut weg. Toen ze bij de hoek was, zag hij een rode auto de bocht om komen. Hij was er zeker van dat het afgesproken werk was. Zijn zwartste fantasie begon uit te komen.
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Filippo mocht zich er dan niet van bewust zijn dat hij werd gevolgd, Enrico wist al helemaal van niets. Zijn instinct van spion was afgestompt door maanden van zorgen en armoede. Terwijl Filippo door de straat wandelde die naar de universiteit leidde, werd Enrico van achteren overrompeld en een steegje in getrokken.

Luciano en Cesare waren vergeten hoe die kerel stonk. De spion gaf zijn verzet op toen hij hen herkende en hing verontrustend slap in hun armen. Nu ze hem te pakken hadden, wisten ze niet goed wat ze met hem aan moesten. Het was maar een zielig mannetje; ongeschoren, vervuild, met versleten kleren die slobberig om zijn magere lijf hingen.

Enrico stak zijn handen op alsof hij wilde zeggen dat hij zich overgaf.

‘Doe wat je wilt met me,’ zei hij berustend. ‘Of zit er eerst nog een galgenmaaltje in?’

De brutaliteit van die ellendeling was verbluffend, maar toch hadden ze allebei een beetje met hem te doen.

Luciano wilde niet met hem gezien worden en hij wilde al evenmin dat Enrico wist waar hij woonde. Uiteindelijk, na fluisterend overleg, pakten ze hem bij zijn armen en sleepten hem tussen hen in naar Cesares pension.

De vrouw die voor Cesare en zijn vier huisgenoten kookte voelde er niets voor om nog zo laat voor een onverwachte extra maaltijd te zorgen, maar ze liet zich vermurwen door Luciano’s zilver en zijn beleefde woorden. Toen ze in de keuken aan de slag ging, namen Luciano en Cesare hun gevangene mee naar de pomp op de hof en kleedden hem uit.

Aan Enrico’s geschreeuw te horen zou je denken dat hij de gruwelijkste martelingen moest ondergaan. Zeep en water waren inderdaad een marteling voor hem. En terwijl Enrico druipnat onder het koude water stond te proesten en tieren, ging Cesare boven van zijn kamer een handdoek en schone kleren voor de spion halen.

Rillend in die veel te grote kleren stond Enrico op adem te komen, maar ze namen hem al mee naar de keuken, waar de kokkin hem een kom dampende soep voorzette. Hij schrokte de soep met grote hompen brood snel naar binnen, schransend als een dier, alsof hij bang was dat iemand hem zijn eten zou afnemen voor hij het op had.

En daarna slurpte hij nog twee kommen soep, at een kippenpoot, sloeg drie kroezen bier achterover en begon uiteindelijk breeduit en behaaglijk te boeren.

Zoals hij daar aan tafel zat, met zijn haar nog nat van de badbeurt, leek – en rook – de schlemielige spion iets menselijker. Maar Luciano en Cesare lieten zich niet in de maling nemen. Ze waren allebei door die kerel ontvoerd en gevangengezet. Cesare was alleen een paardenrace misgelopen, al was het dan een belangrijke, maar Luciano had er zijn oude leven mee verloren; iedere dag leefde hij met de gevolgen daarvan.

‘Goed dan, meesters,’ zei Enrico. ‘Ik voel me een beter mens. Nu kan ik mijn bittere pil wel slikken. Wat gaan jullie met me doen?’

‘Dat is van latere zorg,’ zei Cesare bars. ‘Laten we het eerst eens hebben over wat je met ons hebt gedaan.’

Enrico spreidde zijn handen. ‘Ik voerde slechts mijn bevelen uit,’ zei hij. ‘Maar dat is nu allemaal voorbij.’

‘Hoe bedoel je?’ vroeg Luciano. ‘Heb je soms echt je leven gebeterd?’

‘Dat nu ook weer niet,’ zei Enrico. ‘Maar ik werk niet meer voor de Chimici’s.’

‘En waarom dan niet?’ vroeg Cesare.

Enrico spuugde in het vuur. ‘Omdat daar niks goeds van komt,’ zei hij.

‘Dat hadden we je zo wel kunnen vertellen,’ zei Cesare.

‘Je hebt geld van ze aangenomen om de duchessa te vermoorden,’ zei Luciano hard. ‘Dat is erger dan ons ontvoeren.’

‘Ja, maar ik heb het toch niet gedaan?’ zei Enrico redelijk.

‘Wat niet?’

‘De oude duchessa vermoord. Ik heb haar met m’n eigen ogen gezien, toen ik naar het duel van jou en de hertog keek. En ik hoorde die zwarte monnik met het lange haar roepen: “Silvia!” Zo heette ze toch? Silvia, duchessa van Bellezza.’

Rodolfo had dus gelijk, dacht Luciano. Hij had na het duel gezegd dat die schreeuw van Sky volgens hem de boel had verraden.

‘En op dat moment wist ik het zeker,’ zei Enrico. ‘Ik heb in plaats van haar Giuliana vermoord. Mijn eigen verloofde. Ze deed zich voor als de duchessa, en ik wist het niet.’

‘Daarom heb je ervoor gezorgd dat ik de hertog ombracht,’ zei Luciano.

‘Precies,’ zei Enrico. ‘En zal ik je wat zeggen? Ik zou het zo weer doen. En misschien zou ik hem zelf doodsteken. Daarom wil ik niets meer te maken hebben met de Chimici’s.’

‘Alleen konden ze nooit weten dat Silvia die dag een dubbelgangster ging gebruiken,’ zei Cesare, die dit deel van het verhaal voor het eerst hoorde. ‘Je bent sowieso schuldig, of je nu een andere vrouw hebt vermoord of de duchessa zelf.’

‘Dacht je soms dat ik dat niet wist?’ zei Enrico lusteloos. ‘Zal ik mezelf dan ook maar overhoopsteken?’
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Matt bleef een tijdlang als bevroren op de stoep staan. Zijn grootste angst was uitgekomen en hij wilde geen enkel gevoel toelaten. Zodra hij zich bewoog, zou het ontzettend pijn gaan doen – alsof hij door een kogel was getroffen en dodelijk gewond was geraakt. Hij wilde alleen maar doodstil blijven staan en doen alsof ze die woorden niet had uitgesproken en hij de rode auto niet had gezien. Daarnaast was er nog een andere, kleine, verre Matt die op de echte neerkeek en zich een piepklein beetje opgelucht voelde omdat hij niet meer bang hoefde te zijn voor dit moment nu het eenmaal was gebeurd.

De ban werd doorbroken toen iemand op de stoep tegen hem op botste en zei: ‘Kijk een beetje uit, jongen.’

Alles werd onmiddellijk weer scherp. Hij kon het verkeer weer zien en horen, rook de uitlaatgassen die zich mengden met de geuren van koffie, wierook, exotische kruiden en het honingaroma van kaarsen uit de winkels om hem heen. Hij dwong zichzelf terug te lopen naar zijn huis.

Als hij eerlijk was tegenover zichzelf, begreep hij het wel van Ayesha. Vanaf het moment dat hij stravagante was geworden, was hij een vriendje van niks geweest. Hadden de anderen daar ook problemen mee gehad? Hij moest het maar eens aan Sky vragen; Alice leek in ieder geval niet dol op het hele gedoe.

En hadden Georgia en Nick soms ook om die reden de stravagatie opgegeven?

Maar zoals hij zich nu voelde, wilde Matt niet eerlijk zijn tegenover zichzelf. Hij wilde een ander de schuld geven, en Jago Jones was de voor de hand liggende keus. Kon hij maar écht toveren. Wat had hij eraan om als lid van een geheim genootschap door tijd en ruimte te kunnen reizen als hij er niet eens voor kon zorgen dat Ayesha weer verliefd op hem werd, of minstens dat Jago wilde dat hij nooit geboren was?

Matt zette het op een rennen. Thuis denderde hij regelrecht de trap op naar zijn kamer en begon in zijn bureau te rommelen. Hij had het adres van Jago ergens liggen, al kon hij zich niet goed herinneren waarom. Waarschijnlijk had hij Harry eens bij de familie Jones moeten oppikken, na een orkestrepetitie of zoiets. Zonder adres zou hij niet meer weten waar ze precies woonden, en hij mocht nu natuurlijk geen enkele vergissing maken.

Eindelijk vond hij het briefje. Zijn hart klopte als een razende, maar hij wist niet of het kwam omdat hij hard de trappen op was gehold of door het plan dat bij hem was opgekomen.

Hij haalde een paar keer diep adem en holde toen weer naar beneden.
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‘Ik weet dat jij niet bent wie je lijkt,’ zei Enrico tegen Luciano. Door de onverwachte badpartij en maaltijd was hij weer op krachten gekomen en hij had veel van zijn oude bluf teruggevonden. ‘En ik heb een besluit genomen. Ik kies jullie kant. Ik wil voor de stravaganti werken.’

Luciano en Cesare keken elkaar geschrokken aan. Het idee dat die meedogenloze huurmoordenaar voor mensen als Rodolfo en Dethridge zou werken, was niet alleen te gek voor woorden maar ook angstaanjagend. Toch wilde Luciano hem niet zonder meer afwijzen. Er kwam een plan bij hem op. Misschien zou Enrico toch nuttig voor hen kunnen zijn?
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Matt kwam buiten adem bij Jago’s huis aan, maar hij kreeg alle tijd om bij te komen. Hij stond al een kwartier te wachten toen het ging motregenen. Hij schuilde in de portiek van een flatgebouw aan de overkant. Nu zijn ergste woede en vastberadenheid bekoelden, begon hij zich rillerig en ellendig te voelen, alsof hij griep onder de leden had. Hij betwijfelde of zijn plan kans van slagen had, maar hij twijfelde er niet aan dat het helemaal fout was.

Hij wilde er niet aan denken welk commentaar Constantin zou hebben geleverd, zodat hij bij zichzelf hardnekkig de details repeteerde van de theorie die hij nodig had.

Matt had geen idee meer van de tijd. Het leek wel alsof hij al eeuwen in de regen bij Jago’s huis stond te wachten tot zijn prooi eindelijk kwam opdagen. Herhaaldelijk drongen mensen zich langs hem heen om bij hun voordeur te kunnen komen of aan te bellen bij de intercom van de flats. Toen er een hond langskwam die keek alsof hij zijn poot wilde optillen tegen zijn spijkerbroek, besloot hij de regen in te gaan en gewoon nat te worden.

Eindelijk kwam er dan toch een rode auto de straat in rijden. Toen die bij het huis parkeerde, bedacht Matt zich geen moment. Hij trok zijn schouders op en holde de straat over, terwijl de regen in zijn ogen striemde.

Jago drukte op het afstandsbedieningsknopje in zijn sleutel om de auto op slot te doen, en de koplampen flitsten één keer aan en uit. Geschrokken keek hij op toen Matt opeens boven hem uit torende.

Er gleed een glimlach over zijn gezicht. ‘Hé, Woody,’ zei hij. ‘Kan ik iets voor je doen?’

Matt zag aan de manier waarop Jago zijn ogen opensperde dat zijn rivaal dacht dat hij hem wilde aanvliegen, maar hij had het mis. Matt keek hem alleen strak aan, met een blik waarin hij zijn hele antipathie tegen lui als Jago legde, lui die moeiteloos konden lezen en schrijven, die boeiend over literatuur konden praten en knappe gedichten konden schrijven en waarschijnlijk cum laude van de universiteit zouden komen om een glansrijke carrière op te bouwen in de media.

Als Matt zich had vergist en zijn plan mislukte, kon hem niets ergers gebeuren dan dat hij voor gek zou staan. Maar zijn plan pakte precies zo uit als hij had gehoopt, en hij richtte het boze oog op zijn vijand.
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‘Denk eraan dat Eva deze week een paar dagen komt logeren,’ zei Matts moeder bij het avondeten.

Matt kreunde inwendig. Hij had geen hekel aan zijn oudtante, maar hij had het akelige gevoel dat haar verstrooidheid een scherpzinnig verstand maskeerde en hij was ongerust dat ze maar naar hem hoefde te kijken om door te hebben wat hij had gedaan.

Matt stravageerde die nacht niet. Hij maakte zichzelf wijs dat het was omdat hij twaalf nachten achter elkaar in Padavia was geweest en uitgeput was. Maar in werkelijkheid wilde hij Constantin niet zien. En hij wilde niet door Constantin gezien worden. Hij kon de professor niet recht in de ogen kijken, en Luciano en de andere stravaganti ook niet; hij was ervan overtuigd dat ze zouden weten wat hij had gedaan.

In die ontkennende stemming legde hij het boekje met toverformules op zijn bureau, ging om tien uur naar bed en sliep tien uur lang als een blok.

Lichamelijk was hij uitgerust toen hij wakker werd, maar geestelijk was hij onrustig. Hij had een dof gevoel van ellende door het feit dat Ayesha hem echt had gedumpt in combinatie met wat hij Jago had geprobeerd aan te doen. Hij had hem niet in elkaar geslagen, had hem met geen vinger aangeraakt. Maar hij had met zijn hele ziel en zaligheid geprobeerd hem het boze oog te geven.

En Jago had gewankeld onder de kracht waarmee die blik op hem inwerkte. Hij had een sprint naar zijn voordeur getrokken, keek daar om naar Matt, rilde en zei: ‘Je bent gestoord, Wood. Weet je dat? Zwaar gestoord. Geen wonder dat ze van je af wilde.’

Matt dacht dat hij die woorden nooit meer zou vergeten. Hij schudde heftig zijn hoofd om Jago’s stem en gezicht te verdrijven; het onbehaaglijke gevoel bekroop hem dat Jago gelijk had.

Hij had die ochtend geen rijles en hij had geen zin om met Andy te oefenen. In plaats daarvan belde hij Chay en gingen ze joggen, gevolgd door lang trainen in de sportschool. Dat was precies wat hij nodig had; zolang hij zich uitsloofde tot aan de grenzen van zijn uithoudingsvermogen hoefde hij niet na te denken.

Ze gingen iets kouds drinken. Zelfs na de douche waren ze nog buiten adem en verhit.

‘Alles oké, Matt?’ vroeg Chay.

‘Niet echt,’ zei Matt. Hij slikte moeilijk. ‘Ayesha heeft het uitgemaakt.’

‘Wat? O, man. Ik zei nog zo dat je er wat aan moest doen,’ zei Chay. ‘Ik heb je gewaarschuwd.’

‘Ja,’ zei Matt. ‘Dat heb ik ook echt geprobeerd. Maar wat maak ik voor kans met Jago in de buurt?’

‘Die is toch zeker altijd in de buurt geweest,’ zei Chay. ‘Ze waren allang uit elkaar voordat jij en Yesh iets kregen, dus daar ligt het niet aan.’

Matt schudde zijn hoofd.

‘Volgens mij ben je gestoord,’ zei Chay.

‘Dat zei hij ook al,’ zei Matt.

‘Ze heeft meer op met jou dan met Jago,’ zei Chay. ‘Anders had ze het allang goedgemaakt met hem en was ze niet met jou begonnen.’ Toen drong het tot hem door wat Matt had gezegd. ‘Je bent toch niet op hem af gegaan?’

‘Jawel,’ zei Matt. ‘Hoezo?’

‘Nou, dat was dan knap stom,’ zei Chay. ‘Heb je hem in elkaar geslagen?’

‘Nee, ik ben geen neanderthaler,’ zei Matt. ‘Al zie ik er dan zo uit.’

‘Alleen…’ Chay zweeg abrupt.

‘Alleen wat?’

‘Ik heb gehoord dat hij in het ziekenhuis ligt.’
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Luciano had die ochtend college retoriek van Constantin en na afloop vroeg de professor of hij even kon blijven.

‘Matteo is vandaag niet gekomen,’ zei hij zacht. ‘Ik heb maar tegen de beren gezegd dat hij ziek is.’

‘Misschien is dat ook zo,’ zei Luciano. ‘Al leek hij gisteren nog kerngezond.’

‘Dus jij weet ook niets?’ vroeg Constantin. ‘Ik heb gisteren ook niets bijzonders aan hem gemerkt. We hebben de hele dag hard gewerkt in het geheime scriptorium.’

‘Het bevalt me niks,’ zei Luciano. ‘Het is altijd rot om niet te weten wat er in de andere wereld aan de hand is.’ Hij moest denken aan de keren dat Georgia niet was komen opdagen in Talia. De eerste keer had haar stiefbroer haar talisman gestolen en was ze maar een paar dagen weg gebleven. Maar toen die knul het nog eens flikte, had Georgia heel lang niet kunnen stravageren. Toen ze de talisman eindelijk terug had en weer naar Remora kwam, was er in haar wereld een heel jaar voorbijgegaan en in Talia maar een paar weken.

Voor zover Luciano wist had Matt geen vijanden. Maar stel dat er iets met zijn talisman was gebeurd… Hoe lang zou hij dan wel niet wegblijven? De doorgang tussen de twee werelden was berucht onstabiel.

‘Je maakt je zorgen,’ zei Constantin.

‘Denkt u dat ik zelf moet stravageren om te kijken wat er met hem is?’ vroeg Luciano.

‘Laat het een paar dagen op zijn beloop,’ zei Constantin. ‘Tot het einde van de week kan ik in het scriptorium wel de smoes ophangen dat hij ziek is.’

Luciano miste tussen de middag het gezelschap van Matt. Hij ging naar huis, en om niet aan Matt te hoeven denken vertelde hij zijn pleegvader over Enrico.

‘En de jongeling Cesar en uzelve hebben die snoodaard laten lopen?’ vroeg Dethridge.

‘We wisten niet wat we anders moesten doen,’ zei Luciano. ‘Misschien hadden we hem bij de gouverneur moeten aangeven, maar ik heb geen enkel bewijs voor zijn misdaden. Ik heb alleen zijn eigen bekentenis, en ik weet niet of hij die in de rechtszaal zou herhalen.’

‘En ge zegt dat hij zijn eigen verloofde heeft omgebracht?’

‘Dat was natuurlijk niet de bedoeling, maar u kunt niet ontkennen dat er iemand in de spiegelzaal is gestorven en Silvia nog leeft. Zijn Giuliana is op dezelfde dag verdwenen en Silvia zei zelf dat ze die dag een dubbelgangster had gebruikt.’

‘Doch ge bevroedt waarlijk dat hij zijn leven heeft gebeterd, zoals de jonge Guido, de sluipmoordenaar?’

‘Nou, ik zou Enrico nooit met Guido Parola vergelijken,’ zei Luciano. ‘Maar hij zegt nu dat hij ons wil helpen. Ik kan hem niet zien als een vriend van de stravaganti, maar hij kan ons nuttige informatie toespelen over de Chimici’s. Hij heeft ons al verteld dat degene die we gisteren in Padavia hebben gezien Filippo van Bellona is.’

‘En omwille van welke besognes is Philippe van Bellona zo verre van huis?’ vroeg Dethridge.

‘Dat weet ik niet,’ zei Luciano. Een gevoel van onbehagen bekroop hem bij dat idee, maar hij dacht er niet verder over na. Hij zat te veel over Matt in.
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Na die dag waarop Arianna ’s ochtends vroeg op stap was geweest met Mariotto en de roofdieren, nam ze Barbara regelmatig mee naar de stal om haar kamenier aan ze te laten wennen. Het arme kind was doodsbang voor elk beest dat groter was dan een schoothondje. Ze kromp in elkaar wanneer de katten naar Arianna toe kwamen, aan haar vingers snuffelden en om lekkers bedelden. Arianna dwong haar kamenier hun de restjes vlees te geven die ze had meegebracht.

Barbara stond te trillen terwijl ze de beesten aan haar handen liet likken. Maar na een paar dagen besefte ze wel dat ze goed waren afgericht en haar niet zouden bijten, en ze ontspande zich genoeg om hun kop te durven aaien, waar Arianna haar toe aanmoedigde.

‘Kijk!’ zei ze blij. ‘Nu zul je minder bang voor ze zijn als je je voor mij uitgeeft, en dat zal de mensen helpen te geloven dat je echt de duchessa van Bellezza bent.’

Mariotto zat in de hoek van de stal en zag het met lede ogen aan. Hij begreep amper wat hij hoorde – hoe kon die meid de duchessa zijn? – maar hij wist dat het niet goed was de katten te voeren zonder ze eerst te laten rennen. Hij was ervan overtuigd dat Florio al dikker was geworden.

Op een dag nam Arianna niet alleen haar kamenier mee, maar ook regent Rodolfo en zijn vrouw. En er was nog een lakei bij. De stal leek opeens stampvol deftig geklede mensen. Mariotto glipte naar buiten en loerde door een gaatje in de houten wand.

De kamenier deed een stap naar voren en stak haar hand uit naar de katten, die gemoedelijk naar haar toe kwamen en de restjes aanpakten die ze hun voorhield.

‘Heel goed,’ zei de vrouw van de regent, en zij kwam ook dichterbij om de dieren te aaien. Ze reageerden op haar zelfbewuste streling en hieven hun besnorde snuiten naar haar op. ‘Je bent nu bijna net zo op je gemak met ze als de duchessa. Dat zal je niet meer verraden.’
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‘Hoezo, in het ziekenhuis?’ vroeg Matt, die zich een ongeluk schrok. ‘Wat heeft hij dan?’

Chay haalde zijn schouders op. ‘Geen idee.’

‘En hoe weet je dat eigenlijk?’

‘Ayesha heeft me gebeld.’

‘Waarom?’ vroeg Matt.

‘Nou,’ zei Chay, ‘het zat haar niet helemaal lekker en ze vroeg zich af of je hem misschien iets had aangedaan. Ik zei dat ze niet zo stom moest doen.’

‘Ze deed niet stom,’ zei Matt. ‘Ik heb hem wel iets aangedaan.’

‘Maar je zei net dat je hem niet hebt aangeraakt!’

‘Nee,’ zei Matt, ‘maar ik heb hem wel aangekeken.’

Chay lachte. ‘Poeh, hé. Alsof-ie daar doodziek van wordt.’

‘Ik weet het niet,’ zei Matt. ‘Ik weet niet wat er gebeurd is, maar ik wilde hem wel iets aandoen. Heb je wel eens van het boze oog gehoord? Ach, laat ook maar zitten. We kunnen beter bij het ziekenhuis gaan vragen wat hij heeft.’

Bij de receptie van het Bartsziekenhuis werden niet zomaar inlichtingen gegeven. ‘Alleen aan familie,’ zei de dame die dienst had.

‘Kunt u ons dan vertellen op welke afdeling hij ligt?’ vroeg Chay.

‘Intensive care,’ zei ze na een korte aarzeling. ‘Buiten de familie mag hij geen bezoek hebben.’ Maar ze wilde nog steeds niets zeggen over wat hem mankeerde, als ze het al wist. De twee jongens waren geen steek wijzer toen ze weggingen.

‘We kunnen de intensive care zoeken,’ stelde Chay voor. ‘Misschien willen ze ons daar wel iets vertellen?’

Zwijgend gingen ze de lift in. Chay maakte zich ernstige zorgen over Matt, met die flauwekul over het boze oog. En Matt was in een staat van kille paniek. Hij had Jago kwaad willen doen, had hem genoeg gehaat om hem het ergste toe te wensen. Maar zelfs toen hij de ‘jettatura’ – zoals Constantin dat noemde – op hem uitprobeerde, had hij geen moment echt geloofd dat het ernstige gevolgen kon hebben. ‘Je hebt die kracht of je hebt hem niet,’ had de professor gezegd. En Matt had niet geweten of hij die kracht had. Nu had het er alle schijn van dat hij hem wel degelijk had.

Het was een onaangename verrassing voor hem om Ayesha te zien, die met Jago’s ouders van de intensive care kwam. Zijn maag draaide ervan om. Het feit dat ze daar met hen liep alsof ze bij de familie hoorde, zoals ze ook zo vaak met Jan en Andy op stap was geweest, maakte dat Matt eens temeer besefte wat hij was kwijtgeraakt. En voor het eerst vroeg hij zich af waar Jago’s vriendin Lucy was gebleven.

Ayesha fluisterde meneer en mevrouw Jones iets toe en ze gingen zonder haar de lift in. Ze zagen er verslagen en uitgeput uit. Ayesha bleef achter om met Matt en Chay te praten.

Opeens flitste er een beeld door Matts hoofd. Hier was Luciano doodgegaan. Hij wist wat er met hem was gebeurd. En het was iets heel anders dan wat er met Jago was gebeurd, want wat Matt zag was een gestalte die met buisjes en slangen aan een ziekenhuisbed lag gekluisterd en een moeder en vader die toestemming gaven de beademingsapparatuur stop te zetten.

Hij zag er waarschijnlijk even ellendig uit als hij zich voelde, want Ayesha viel niet tegen hem uit. Na één blik op zijn krijtwitte gezicht ging ze hen voor naar de cafetaria.

‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze, toen ze alle drie achter een niet al te lekkere kop ziekenhuiskoffie zaten. Ze schepte twee lepels suiker in Matts koffie, al wist ze dat hij nooit suiker gebruikte.

‘Dat kwamen we nou juist uitzoeken,’ zei Chay. ‘Wat heeft Jago?’

‘Ze weten het niet,’ zei Ayesha terneergeslagen. ‘Eerst dachten zijn ouders dat hij opeens griep had gekregen. Hij heeft hoge koorts, rilt aan één stuk door en zegt dat hij in brand staat.’

‘Krijgt hij daar dan niets voor?’ vroeg Chay.

‘Jawel, maar de medicijnen slaan niet aan,’ zei Ayesha. ‘Ze dachten dat het misschien meningitis is en hebben hem ingesteld op sterke antibiotica, maar hij blijft ijlen. Maar voordat hij de ic in ging, had hij het over jou, Matt.’

‘Wat zei hij dan?’

‘Hij zei: “Jouw ex is een gevaarlijke gek,”’ zei Ayesha plompverloren. ‘En ik wil weten wat hij daarmee bedoelt.’
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Enrico bleef niet lang lekker ruiken, maar zijn bad- en opknapbeurt en de schone kleren, om maar te zwijgen van een goede voedzame maaltijd, hadden een ander mens van hem gemaakt. Ook had de Bellezziaan hem wat zilver toegestopt. Het pension van de spion aan de andere kant van het moeras was goedkoop, zodat hij genoeg geld had om zich nog een paar dagen van eten te kunnen voorzien, en hij was vastbesloten om binnenkort meer te gaan verdienen.

Hij had zich tot taak gesteld Filippo van Bellona te volgen en was er inmiddels achter waar hij woonde. Hij volgde de jonge Di Chimici van zijn huis bij de kathedraal naar het universiteitsgebouw. Enrico zag hem de administratie binnen gaan en even later weer naar buiten komen met in zijn hand een papier dat een lijst van iets leek.

Enrico schuifelde ongemerkt een stukje dichterbij, spitste zijn oren en hoorde Filippo de weg vragen naar de collegezaal waar professor Constantin retoriek gaf. Hij wist dat Luciano bij die professor studeerde. Er was geen denken aan dat zelfs een opgeknapte versie van Enrico in een collegezaal zou worden toegelaten, maar hij hing buiten rond en beet op zijn nagels tot de studenten naar buiten kwamen.

Verscholen achter een pilaar op het plein zag hij dat Filippo in gesprek gewikkeld was met de jonge Bellezziaan. Als hij hen had kunnen afluisteren, zou hij zich grote zorgen hebben gemaakt.

‘Heb ik de eer om met cavaliere Crinamorte te spreken?’ had Filippo Luciano gevraagd, zodra het college voorbij was. Luciano had hem meteen herkend toen hij de collegezaal in kwam en hij was op zijn hoede toen de Chimici naar hem toe kwam.

‘Tot uw dienst,’ zei hij met een formele buiging.

Filippo boog ook, terwijl Enrico van achter zijn pilaar die beleefdheden gadesloeg.

‘Mag ik mij even voorstellen? Ik ben Filippo di Chimici, zoon van prins Jacopo van Bellona. Ik kom net uit Giglia, waar ik bij mijn zus Francesca en haar man Gaetano heb gelogeerd.’

Bij het noemen van de naam Gaetano nam Luciano’s achterdocht af. Ooit waren hij en hertog Niccolo’s derde zoon rivalen geweest om de gunsten van Arianna, maar nu Gaetano getrouwd was met Francesca en Luciano verloofd met Arianna waren ze goede vrienden geworden.

‘Hoe is het met ze?’ vroeg hij hartelijk. ‘Ik vind het fijn weer eens wat van ze te horen. Je begrijpt natuurlijk wel dat ik nu niet naar ze toe kan.’

‘Het gaat heel goed met ze,’ antwoordde Filippo. ‘En Gaetano laat je groeten,’ improviseerde hij. ‘Hij zegt dat jullie bevriend zijn geraakt in Remora.’

‘Dat klopt,’ zei Luciano, blij dat Filippo verder geen toespelingen maakte op de dood van de groothertog. Misschien kon deze Di Chimici ook een vriend worden? Hij leek overigens in de verste verte niet op Gaetano. Filippo was uit hetzelfde hout gesneden als de oudere prinsen van de belangrijkste tak van de familie: lang en knap, met fijngesneden gezichtstrekken. Heel anders dan Gaetano, die door mensen die hem niet kenden nog wel eens lelijk werd gevonden.

Impulsief bood Luciano hem een etentje aan, maar Filippo stond erop dat de Bellezziaan zijn gast zou zijn.

Enrico zag de twee jonge mannen het plein af lopen en slenterde onopvallend achter hen aan. Zijn instinct zei hem dat hier niets goeds uit voort kon komen.
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Matt had even gedacht dat Ayesha zich zorgen om hem maakte, maar hij besefte nu dat ze kookte van woede. Hij had geen idee wat hij tegen haar moest zeggen. Het was tot daaraan toe om Chay te bekennen wat hij had gedaan, want die had geen idee waar hij het over had, maar hij was niet van plan om de jettatura uit te leggen aan zijn vriendin – zijn ex-vriendin, zoals hij haar voortaan moest zien.

Hij zei dus niets en roerde zo heftig in zijn koffie dat het leek alsof hij het kopje wilde breken, en intussen zat Chay te ratelen.

‘Hij heeft hem niet aangeraakt, Yesh. Ik heb het hem al gevraagd. Hij is wel naar hem toe gegaan maar hij heeft hem met geen vinger aangeraakt.’

‘En waarom ging je dan wél naar zijn huis, Matt?’ vroeg Ayesha gespannen.

‘Zelfs al had hij hem geslagen,’ ging Chay verder, ‘dan had hij er nog geen meningitis aan overgehouden, of wat hij dan ook heeft.’

‘Ze denken niet meer dat het meningitis is,’ zei ze lusteloos en eindelijk wendde ze haar ogen van Matts gezicht af. ‘Ze onderzoeken hem nu op tropische ziekten.’

‘Zie je nou wel!’ zei Chay triomfantelijk. ‘Die kan Matt hem toch nooit hebben bezorgd?’

‘Weet ik veel,’ zei Ayesha zachtjes. ‘Ik weet allang niet meer waar Matt toe in staat is. Hij doet al tijden vreemd. Al vanaf zijn verjaardag.’

Matt deed er nog steeds het zwijgen toe.

‘Misschien kunnen zijn nieuwe vrienden me wijzer maken,’ zei Ayesha. ‘Als het Jago maar helpt.’

En ze stond op en liep weg.
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William Dethridge schrok op van een klop op de deur van de studeerkamer in Silvia’s oude huis. Hier schreef Luciano zijn werkstukken en de geleerde voelde zich op zijn gemak in dit behaaglijke vertrek, waar de wanden met boeken waren bedekt.

‘Er is iemand voor u, dottore,’ zei Alfredo. ‘Iemand van de Zinti.’

‘Gelieve hem binnen te laten,’ zei Dethridge. ‘Klaarblijkelijk zullen wij jongeheer Luciano moeten missen bij onze dis. Wellicht is de Manoush zo vrindelijk ons in zijn plaats gezelschap te houden.’

Ludo kwam binnen en boog. Aurelio had hem verteld dat Luciano’s pleegvader een zeer geleerd en eerbiedwaardig man was.

‘Ge zijt wellekom, jongeheer,’ zei Dethridge, die hem overeind hielp en zijn hand greep.

‘Gegroet,’ zei Ludo. ‘Ik ben Ludovico Vivoide, kortweg Ludo. Ik meen dat u mijn neef en nicht hebt ontmoet, Aurelio en Raffaella?’

‘Welzeker, jonge vrind, ik mocht dat genoegen smaken,’ zei Dethridge. ‘En het verheugt mij ten zeerste een ander lid der familie te ontmoeten.’

‘Is de cavaliere thuis?’ vroeg Ludo.

‘Sinds hij hedenmiddag ter universiteit ging, heb ik hem niet meer gezien,’ zei Dethridge. ‘Doch hij is een jong mens. Het ware niet juist indien hij zich verplicht gevoelde immer de avonden door te brengen met een grijsaard als mijzelve.’

Ludo fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat mag zo zijn, maar hoe weet u dan of hij geen gevaar loopt?’

Dethridge keek bezorgd op.

‘Neen, daar heb ik stellig geen weet van. Doch laat ons de stenen raadplegen,’ zei hij ten slotte. Hij keek naar Ludo terwijl hij een zwartfluwelen kleed op tafel uitspreidde en een zakje met gepoetste glazen stenen uit zijn jaszak haalde. Van dichtbij was er in elke steen een zilveren symbooltje te zien. In tegenstelling tot Rodolfo’s paarse stenen waren die van Dethridge van groen glas.

‘Aanschouw hen,’ zei Dethridge. ‘Mij is niet bekend of uw volk deze methode beproeft om in de toekomst te zien, maar in tijden van twijfel gebruik ik ze gaarne.’

‘Ik heb er wel van gehoord,’ zei Ludo, ‘maar bij de Manoush gebruiken we maisstengels en kijken we in welke patronen ze vallen. Of we lezen de kaart.’

Samen bekeken ze de glazen stenen.

De eerste bevatte een zilveren schedel, de volgende een dolk. Daarna kwamen er een kroon, twee vissen, een kat, een masker en één enkel oog.

‘Geenszins een lezing dewelke mij bevalt,’ zei Dethridge, die zich nu grote zorgen begon te maken. ‘Welaan, dan nu de kaarten.’

Hij veegde de stenen terug in het zakje en haalde een pak Corteo-kaarten tevoorschijn.

Ludo ging er eens goed voor zitten en liet zijn kin op zijn handen rusten.
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Georgia was stomverbaasd toen ze Ayesha op de stoep zag staan. Het jongere meisje zag er gekweld en bezorgd uit. Haar mooie gezicht was getekend door donkere kringen onder haar ogen en ze had haar ongewassen haar slordig in een paardenstaart gedaan.

‘Hoi,’ zei Georgia. ‘Kom binnen. Gaat het wel goed met je?’

Ayesha liep de gang in als een slaapwandelaar. ‘Niet echt,’ zei ze. ‘Ik kom je om hulp vragen.’

Georgia’s moeder en stiefvader waren naar hun werk en ze had het rijk alleen. Ze nam Ayesha mee naar de keuken en zette thee voor haar. Ze twijfelde er niet aan dat het ophanden zijnde gesprek lastig werd.

‘Waarmee zou ik je dan kunnen helpen?’ vroeg ze. ‘Wat is er mis?’

‘Weet je dat Matt en ik uit elkaar zijn?’ vroeg Ayesha.

Een golf van opluchting sloeg door Georgia heen. Misschien wilde die meid alleen maar advies op liefdesgebied. Bij dat idee kreeg Georgia een binnenpretje, ze was niet echt een deskundige te noemen.

‘Nee, dat wist ik niet,’ zei ze. ‘Ik heb Matt na zondag niet meer gezien. Wat rot voor jullie.’

‘Ja, jij zag hem in het weekend en ik niet. Dat gaf ook problemen,’ zei Ayesha. ‘Hij was blijkbaar liever bij jou en Nick dan bij mij. En ik was zogenaamd zijn vriendin.’

‘Is het daarom uit?’ vroeg Georgia, die eraan moest denken dat Alice een tijdlang jaloers was geweest op haar omgang met Sky, omdat ze toen nog niet wist dat ze allebei stravagante waren.

‘Ook,’ zei Ayesha. ‘Eerst was het nog niet echt uit. Ik vond dat we elkaar maar eens een tijdje niet moesten zien. Maar het is veel erger geworden. Ken je Jago?’

Natuurlijk kende Georgia hem. Iedereen van haar jaar kende de uitblinker in Engels, en Alice en zij ergerden zich wel eens aan alle aandacht die hij kreeg. Ze wist ook dat hij en Ayesha verkering hadden gehad. Ze besefte dat het om meer ging dan een voorbije verliefdheid.

‘Wat is er met hem?’ vroeg ze.

‘Hij ligt in het ziekenhuis,’ zei Ayesha. ‘Op de intensive care. Matt had zich in zijn hoofd gezet dat ik, nou ja, dat ik weer met Jago was en hij is op hem af gegaan.’

Georgia had een visioen van een razende Matt die boven een tengere Jago uittorende. Ze schrok.

‘Nee, niet zo,’ zei Ayesha. ‘Tenminste, hij zweert dat hij hem niet te lijf is gegaan. Maar ik denk dat hij iets ergers heeft gedaan.’

Ze aarzelde. Nu ze hier was wist ze niet goed hoe ze moest vragen wat ze weten wilde.

‘Vanaf zijn verjaardag doet hij al vreemd,’ zei ze ten slotte. ‘Ongeveer vanaf het moment dat hij met jou en de anderen bevriend is geraakt.’

‘Hoezo, vreemd?’ vroeg Georgia, die zich schrap zette voor het antwoord.

‘Hoor eens,’ zei Ayesha. ‘Is hij… zijn jullie… hebben jullie een soort sekte of zo?’

Kun je de stravaganti zo noemen? dacht Georgia. Voor een buitenstaander kon het zeker zo lijken – een geheim genootschap dat zich met heel andere dingen bezighield dan gewone mensen. Maar Ayesha wachtte niet op haar reactie.

‘Ik bedoel, dat zijn natuurlijk jullie eigen zaken,’ zei ze. ‘Maar ik moet weten of Matt een of andere rare bezwering of vloek of zoiets over Jago heeft uitgesproken. De artsen kunnen niets voor hem doen als ze niet weten wat er aan de hand is.’ Ze sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Ik kan zelf niet eens geloven dat ik dit allemaal zeg. Maar iedereen is ten einde raad. En ik ben zo bang dat Jago doodgaat.’

Nu het hoge woord eruit was, begon Ayesha te huilen. Georgia voelde zich ellendig. Ze greep een doos zakdoekjes van het aanrecht, pakte toen de telefoon en toetste Nicks nummer in.
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‘Is dat patroon normaal?’ vroeg Ludo aan Dethridge toen de geleerde klaar was met het uitleggen van de dertien Corteo-kaarten.

Dethridge schudde zijn hoofd.

‘Van normaalheid is nimmer sprake bij de lezing der kaarten,’ zei hij. ‘Altoos is de uitkomst verschillend. Nochtans zijn deze posities buitengemeen intrigerend.’

Samen bogen ze zich over de kaarten. In het midden van de linkerrand van de kring lag als eerste het Boek, dat onderdeel uitmaakte van de Grote Arcana. De kaarten waren volgens de klassieke methode opengelegd, tegen de klok in. Naast het Boek lag een getalskaart – de Tien van de Salamanders – en daarnaast de Prins van de Vissen. Onderaan de cirkel lag de kaart met de bewegende sterren.

De mannen bestudeerden de kaarten aandachtig.

‘Gaat het u vooral om de Arcana?’ vroeg Ludo, en hij keek naar de Weegschaal, de Magiër, de Geliefden, de Maan en de Dood, die ook bij de kaartlezing hoorden.

‘Telkenmale wanneer de middelste kaart een der hoofdkaarten is, hechten wij daar belang aan,’ zei Dethridge. Hij wees naar de Weegschaal, de laatste kaart in het midden van de uitstalling. ‘En de dertiende kaart kleurt de betekenis der lezing, zoals ge ongetwijfeld weet.’

‘En waar staat hij dan voor, volgens u?’ vroeg Ludo.

‘In het tijdsgewricht dezer stad,’ zei Dethridge, ‘dorst ik met enige stelligheid aan te nemen dat de kaart wet en recht verbeeldt.’

‘De nieuwe wet?’ zei Ludo. ‘Ligt de Dood daarom tegenover het Boek?’

‘Ik moge hopen niet op de wijze die ge bedoelt,’ zei Dethridge. ‘De kaart toont een kadaver en houdt derhalve veeleer verband met de anatomen dan met de doodstraf.’

‘En het Boek dan?’ vroeg Ludo. ‘De eerste kaart is toch veelzeggend?’

De zestiende-eeuwse geleerde knikte. ‘In mij rijst een vermoeden, doch beter daarover gezwegen dan van spreken schande gekregen. Desalniettemin kan ik u zeggen dat de Prins en Prinsesse der Vissen jongeheer Luciaan en de hertoginne van Bellezza verbeelden. Zij verschijnen hier ten tonele als de Geliefden.’

‘Maar maakt u daaruit op dat Luciano in gevaar is?’ vroeg Ludo. ‘Mijn neef Aurelio heeft me met een waarschuwing naar hem toe gestuurd.’

‘Denk’lijk niet,’ zei Dethridge. ‘Hij bevindt zich niet in de nabijheid van het teken des doods, en evenmin heeft zich het Zwaard vertoond.’

‘Maar de kaart van de Dood is toch het dertiende arcanum?’ vroeg Ludo. ‘En die ligt vlak naast de dertiende kaart, meteen gevolgd door de Magiër. Ik interpreteer dat als de doodstraf voor het uitoefenen van magie.’

‘Zulks is niet uit te sluiten,’ zei Dethridge, die de kaarten snel opstapelde en in een zwarte zijden doek wikkelde. ‘En indien ge het bij het rechte eind hebt, doen wij er wijs aan onze middelen tot waarzegging grondig te verbergen.’
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Luciano had het verrassend goed naar zijn zin met Filippo di Chimici. Hij begon snel tot de overtuiging te komen dat ook Filippo ‘aan de goede kant’ stond, net als Gaetano, Falco en Francesca. Filippo kon heel charmant zijn als hij wilde, en hij trakteerde Luciano op het beste eten en drinken dat het fortuin van de Chimici’s hem in Padavia kon verschaffen.

Luciano mocht dan een behoorlijke hoeveelheid Bellezziaanse rode wijn op hebben, hij hield zijn hoofd koel. Hij wist niet wat Gaetano zijn nieuwe zwager over de stravaganti had verteld, en zijn jaren in Talia hadden hem geleerd dat het gevaarlijk was iets over ze los te laten.

‘Wat vind je van de nieuwe wet op de magie?’ vroeg Filippo en Luciano was zich er meteen van bewust dat hij zijn antwoord op een goudschaaltje moest wegen.

‘Ik weet er niet veel van,’ loog hij. ‘Het zal wel van het soort magie afhangen. Zwarte magie is natuurlijk slecht, zoals het uitspreken van een vloek over mensen, maar witte magie kan toch goede kanten hebben? Een tovermiddel om ziekte te genezen, bijvoorbeeld?’

‘Dat ben ik met je eens,’ zei Filippo. ‘Wat dat betreft kan de wet erg kortzichtig zijn, zonder onderscheid te maken tussen de verschillende soorten magie.’

‘Ik vind het trouwens jammer dat het met godsdienst in verband wordt gebracht,’ zei Luciano. ‘Dat godinnengedoe… ik weet er weinig van, maar het lijkt me heel onschuldig.’

‘Let op je woorden,’ zei Filippo. ‘Dat zijn tegenwoordig gevaarlijke praatjes in deze stad, en ook in andere steden.’ Maar hij glimlachte erbij, en Luciano had nog steeds niet het gevoel dat hij iets had te vrezen van de jonge edelman.

‘Ik zou zelf wel wat magie kunnen gebruiken,’ zuchtte Filippo.

‘Waarom?’

‘Nou ja, mijn leven suddert maar aan. Het is erg om te zeggen, maar eigenlijk wacht ik op de dood van mijn vader,’ zei Filippo, die haastig een kruisteken sloeg. ‘Ik heb niets te doen in Bellona. Mijn vader neemt alle beslissingen en hij leert me niet eens hoe ik hem goed kan opvolgen. En nu Francesca in Giglia woont, zijn er geen jonge mensen meer om de situatie mee te bespreken. Het zou nog anders zijn als ik een vrouw had.’

‘Denk je er dan niet over om te trouwen?’ vroeg Luciano.

‘Ik heb er wel over gedacht, maar bij ons moet je de goedkeuring krijgen van het hoofd van de familie,’ zei Filippo. ‘Dat is natuurlijk mijn neef Fabrizio, die nu wel andere dingen aan zijn kop heeft. Ik weet ook niemand om mee te trouwen.’

Luciano had het gevoel dat ze zich op glad ijs begaven als ze het over het hoofd van de familie kregen, maar hij schrok toen Fabrizio opeens vroeg: ‘En hoe zit dat met jou? Er gaan geruchten over jou en de jonge duchessa van Bellezza.’

Luciano keek naar Filippo’s knappe, open gezicht en vond dat het geen kwaad kon om het te bevestigen als hij toch al op de hoogte was.

‘Onze verloving is nu nog geheim,’ zei hij, zich ervan bewust dat dit niet alleen een Di Chimici was maar een man die zes jaar ouder was dan hijzelf. ‘Maar je hebt gelijk. Als mijn jaar hier aan de universiteit voorbij is, gaan we trouwen.’

‘Heel goed om nog even te wachten,’ zei Filippo plezierig. ‘Ik heb zelf aan de eerbiedwaardige oude universiteit van Bellona gestudeerd. De opleiding van een prins kan niet afgeraffeld worden.’

Luciano voelde zich opeens minderwaardig. Al zou hij hertoggemaal worden door zijn huwelijk, hij kwam in geen van de twee werelden uit een adellijke familie en hij voelde zich vaak een oplichter. Voor het eerst vroeg hij zich af met wie hij in zijn vorige leven zou zijn getrouwd. Heel even zag hij een meisje met gestreept haar voor zich en hij zette het beeld snel van zich af.

‘Vertel eens iets over jouw familie,’ zei Filippo. ‘Ik denk dat je al veel van de mijne weet.’

Deze keer had Luciano zijn antwoord klaar. Er was een levensverhaal voor hem bedacht waarin hij een wees was – de zoon van Rodolfo’s neef in Padavia.

‘Maar je bent niet de pleegzoon van de regent, meen ik?’

‘Nee. Toen Rodolfo begreep hoe het ervoor stond tussen zijn dochter en mij, hebben de wetenschapper Guglielmo Crinamorte en zijn vrouw Leonora aangeboden mijn pleegouders te worden.’

‘Heel fatsoenlijk,’ zei Filippo. ‘Ik heb wel eens van die dottore Crinamorte gehoord. Komt hij oorspronkelijk niet uit Anglia?’

‘Inderdaad,’ zei Luciano. ‘Maar hij is jaren geleden hier in Talia een nieuw leven begonnen.’

Filippo vond dat hij wel genoeg had zitten vissen voor een eerste ontmoeting en hij kaartte meer algemene gespreksonderwerpen aan. Toen Luciano het palazzo verliet, enigszins wankel op zijn benen, had hij het gevoel dat hij er een vriend bij had.

Op weg naar huis ving hij een bekende geur op en een veel minder deftige kennis kwam naast hem lopen.

‘Leuke avond gehad?’ vroeg Enrico.

‘Heel genoeglijk, ja,’ zei Luciano nogal geïrriteerd.

‘Even een goede raad,’ zei Enrico, die tegen de zijkant van zijn neus tikte. ‘Ik zou maar geen al te dikke maatjes worden met die lui.’

‘Bedoel je de Chimici’s?’ zei Luciano. ‘Ik weet dat de meeste niet te vertrouwen zijn, maar Gaetano is een van mijn beste vrienden. En die arme Falco was dat ook.’

‘En waar is het op uitgedraaid?’ vroeg Enrico. ‘Aan de ene kant zelfmoord en aan de andere kant een bloedbad. Ik zeg alleen dat je uit moet kijken. Ik zal eens zien wat ik kan ontdekken over die fijne meneer.’

‘Doe dat,’ zei Luciano. Het was nog steeds een vreemd gevoel dat Enrico nu partij voor hem had gekozen en voor hem werkte, maar het kon geen kwaad om meer te weten te komen over de jonge prins van Bellona.
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‘We moeten íets tegen haar zeggen,’ fluisterde Georgia toen ze Nick binnenliet. ‘Ze is in alle staten. En we moeten erachter komen wat Matt heeft uitgespookt.’

‘Wacht even,’ zei Nick. ‘Je bedoelt toch niet dat we haar over de stravagatie moeten vertellen? Weet je nog hoe Alice reageerde?’

Ze gingen de keuken in, waar Ayesha nog in haar koud geworden thee zat te roeren. Ze keek op met vermoeide ogen.

‘O, hoi,’ zei ze. ‘Jij bent Nick, toch? Een van Matts nieuwe vrienden.’ Ze trok zo’n lelijk gezicht dat ze opeens verre van mooi was. ‘Vertel me alsjeblieft wat er allemaal aan de hand is.’

Nick had medelijden met haar, maar hij was toch nog niet zeker van zijn zaak. Toen ze Alice een halfjaar geleden het geheim hadden verteld, had ze hen eerst niet geloofd. Daarna had ze erop gestaan zelf te stravageren en hij geloofde nooit dat Matt zou willen dat Ayesha hem naar Padavia volgde.

‘Wat heeft Georgia je verteld?’ vroeg hij ontwijkend.

‘Niets,’ zei Ayesha bitter. ‘Niemand wil me iets vertellen en als dat zo doorgaat, gaat er iemand dood.’

Nick keek geschrokken naar Georgia.

‘Ayesha denkt dat Matt iets heeft uitgehaald met Jago Jones,’ zei ze. ‘Hij ligt op de intensive care en de artsen hebben geen idee wat hem mankeert.’

Er hadden zich in hun geschiedenis genoeg geheimzinnige ziektes en onverklaarbare sterfgevallen voorgedaan om Nick te doen inzien hoe ernstig dit was. Hij begreep alleen niet wat het te maken kon hebben met Matts missie in Padavia – wat die ook wezen mocht.

‘Ik snap echt niet hoe Matts belevenissen Jago ziek kunnen maken,’ zei hij. ‘Maar als je het per se wilt, zullen we je het vertellen.’

Hij keek naar Georgia en zij knikte.

‘Matt is een stravagante, en dat zijn wij ook – en Sky ook. Dat zegt je natuurlijk niets, maar we zijn een soort reizigers in tijd en ruimte.’

‘O ja? Dan hebben jullie zeker een tijdmachine?’ zei Ayesha, en ze keek hem kwaad aan. ‘Denk je dat ik gek ben? We zijn drie maanden met elkaar gegaan en ik kén hem. Matt is een grote, lieve, dyslectische rugbyspeler die geweldig kan zoenen en een kei is met computers – en hij is zeker geen buitenaardse sciencefictionheld.’

‘Wij waren ook niet zo bijzonder toen we uitgekozen werden,’ zei Georgia. ‘Op Nick na dan, maar dat is een ander verhaal. Een talisman kiest mensen van onze leeftijd die het om een of andere reden moeilijk hebben. Als we de talisman gebruiken, komen we in Talia, een land dat een ander soort Italië is, maar dan wel in de zestiende eeuw.’

‘Had Matt het moeilijk?’ vroeg Nick.

Ayesha gaf niet meteen antwoord; het was haar aan te zien dat ze hen nu iets serieuzer nam.

‘Het is wel zo dat hij weinig zelfvertrouwen heeft,’ zei ze ten slotte. ‘En hij zat er altijd over in of ik wel echt dol op hem was. Hij was stikjaloers op Jago. Wisten jullie dat hij mijn vriendje is geweest?’

‘Ja,’ zei Georgia. ‘En toen jij en Matt ruzie kregen, dacht hij dat het weer aan was met Jago.’

‘Dat was nog maar gisteren,’ zei Ayesha. ‘Gisteren! Ongelooflijk hoe alles van de ene dag op de andere is veranderd. Maar Matt deed al eerder vreemd en hij gaat al meer dan een week met jullie om. Je gaat me toch niet wijsmaken dat dat strava… dat gedoe al die tijd al gaande is?’

‘Het is een week of twee geleden begonnen,’ zei Nick. ‘Toen kregen we door dat Matt een talisman had. Georgia en ik waren erbij toen hij hem vond.’

‘We zijn goed geworden in het herkennen van talismannen,’ zei Georgia.

‘Maar wat doet hij dan in dat land?’ vroeg Ayesha. ‘Zijn jullie met hem meegegaan?’

‘Nee,’ zei Georgia. ‘Wij komen er niet meer. Sky ook niet.’

‘Hij werkt in een drukkerij,’ zei Nick.

‘Waarom?’ vroeg Ayesha. ‘Ik bedoel, ik geloof er toch al geen bal van, maar een drukkerij is al helemaal de laatste plaats waar je hem zou verwachten. En wat kan dat te maken hebben met de toestand van Jago?’

‘Geen idee,’ zei Nick. ‘Dat zou je aan Matt moeten vragen.’

Alsof hij zich geroepen voelde, werd er op dat moment aangebeld en stond er een verwilderd kijkende Matt op de stoep. Georgia liet hem binnen. Hij kreunde toen hij Ayesha zag.

‘Yesh…’ begon hij, maar Nick onderbrak hem.

‘Ze weet het, Matt. We moesten het haar wel vertellen.’

Met rood doorlopen ogen keek Matt vol afgrijzen naar Nick.

‘Hoe kan dat nou? Ik bedoel, hoe kunnen jullie weten wat ik gedaan heb?’

‘We hebben haar alleen over de stravagatie verteld,’ zei Georgia.

‘Nou?’ vroeg Ayesha. ‘En wat heb je dan wel precies gedaan?’
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Toen hij thuiskwam, trof Luciano tot zijn verrassing Ludo aan die gezellig bier zat te drinken met zijn pleegvader alsof ze elkaar al hun hele leven kenden. De roodharige Manoush had fluit gespeeld en Dethridge genoot zichtbaar van zijn bezoek.

‘Het spijt me dat ik niet op tijd voor het eten thuis was,’ zei Luciano. ‘Maar zo te zien hoefde u niet alleen te eten.’

‘Geen reden tot kommernis, knaap,’ zei Dethridge. ‘Wij vermochten elkander wonderwel te vermaken. Doch waar hebt ge uzelve mee onledig gehouden?’

‘Ik ben met Filippo di Chimici uit eten geweest,’ zei Luciano. ‘Hij volgt colleges bij ons.’

Ludo keek hem aan met een bezorgde blik in zijn grijze ogen. ‘Kijk je wel uit? Denk aan de waarschuwing van mijn neef.’

Luciano was behoorlijk aangeschoten en hij ergerde zich. Was hij soms geen toonbeeld van discretie geweest?

‘Niet alle Chimici’s zijn rotzakken,’ zei hij. ‘En Filippo is de broer van Francesca. We kunnen het heel goed vinden samen.’

‘En waarover hebt ge dan zoal geconverseerd?’ vroeg Dethridge.

‘Over van alles,’ zei Luciano, die zich slecht op zijn gemak voelde onder dit kruisverhoor. ‘De studie, Gaetano en Francisca, trouwen…’

‘Trouwen?’ zei Ludo.

‘Ja, hij wilde dat hij iemand wist om mee te trouwen,’ zei Luciano. ‘Ik denk dat hij zich nogal eenzaam voelt nu zijn zus niet meer thuis woont. Hij zegt dat hij ook niets te doen heeft zolang zijn vader nog leeft.’

Dat kwam er erger uit dan hij het bedoeld had.

‘“Pas op voor de erfgenaam,”’ zei Ludo zacht.

‘Maar hij had het ook over andere dingen, hoor,’ ging Luciano snel door. ‘De wet op de magie, bijvoorbeeld. Hij is het er niet mee eens.’

‘Voorwaar,’ zei Dethridge. ‘Daar kijkt men van op, gezien het feit dat zijn bloedeigen neef zulks wenste uit te vaardigen. Doch de jonge Ludovico en mijzelve hebben ook die wet belicht. Daartoe heb ik de dertien kaarten gelegd.’

‘Vanwege mij?’ vroeg Luciano, die wist dat het niet de gebruikelijke dag van de maand was waarop zijn pleegvader en Rodolfo in de toekomst keken. Hij was er zelf ook aan gaan doen, maar het gebeurde altijd bij nieuwe maan en dat was alweer een paar dagen geleden; Luciano had er in deze oktobermaand helemaal niet meer aan gedacht.

‘Welzeker,’ zei Dethridge. ‘Om ons ervan te vergewissen dat ge veilig waart.’

‘En was ik veilig?’ vroeg Luciano.

‘Ludovico vreest van niet,’ zei Dethridge.

‘De kaart van de Dood is opgekomen,’ zei Ludo. ‘En de jouwe ook. En nog veel meer aanwijzingen, die ik niet begreep. Ik ben niet zo deskundig als dottore Crinamorte, maar ik maak me grote zorgen om jou.’


14

TWEE NACHTEN
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Jan Wood en Vicky Mulholland hielden om de beurt Celia Jones gezelschap bij het ziekbed van haar zoon. De drie vrouwen kenden elkaar al vanaf het moment dat hun kinderen naar de basisschool waren gegaan en ze hadden in dezelfde oppaskring meegedraaid. Het viel Vicky heel zwaar om terug te zijn op de intensive care, al was het nu drie jaar geleden dat Lucien daar was overleden.

Ze onderdrukte die herinnering uit alle macht; Jago zou niet doodgaan. Zijn situatie was niet te vergelijken met die van Lucien. Jago had geen kanker. Maar niemand wist wat hij wél had en Celia ging er bijna aan onderdoor. Toen Vicky die avond Jan kwam aflossen, was Matts moeder zo goed en zo kwaad als het ging hun vriendin aan het troosten.

‘Het gaat in ieder geval niet slechter met hem,’ zei Jan. ‘De artsen vinden hem stabiel. En hoe langer hij stabiel is, hoe meer tijd ze hebben om hem te onderzoeken.’

Het leek alsof Celia in het voorbije etmaal tien jaar ouder was geworden. Vicky herkende de symptomen.

‘Jan heeft gelijk,’ zei ze. ‘Je moet positief blijven.’

Jan haalde nog koffie voor hen uit de automaat en ging toen naar huis. Tot haar verrassing trof ze daar ook Ayesha aan. Jan wist niet of er iets was voorgevallen tussen Matt en Ayesha, maar ze wist wel dat Ayesha zich de laatste tijd weinig had laten zien en zich verschrikkelijke zorgen maakte om Jago, meer dan zomaar een vriendin zou doen.

Nu was ze Harry in de keuken aan het helpen met het avondeten. Hij kletste monter over het schoolorkest en was zich niet bewust van de spanning tussen Ayesha en Matt, maar Jan voelde in een mum van tijd aan dat er iets mis was.

Voor de zoveelste keer wenste Jan dat haar man een gewone baan had, zodat hij ’s avonds met zijn gezin kon eten; het was ongelooflijk hoe vaak er tijdens het eten ruzie uitbrak.

‘Ha, Ayesha. Eet je mee?’ zei ze opgewekt. ‘Is het eten al klaar, Harry?’

‘Komt eraan, mam,’ zei Harry. ‘Het is bijna gaar. Yesh heeft de bonen gedopt. En ik heb een extra aardappel in de oven gedaan omdat ik dacht dat ze bleef.’ Hij keek stralend de kring rond. Goddank is Harry nog niet aan vriendinnetjes begonnen, dacht Jan.

‘Dek jij de tafel even, Matt?’ vroeg ze. ‘We gaan in de eetkamer eten.’

‘Ik help wel,’ zei Ayesha.

Jan wist niet wat er aan de hand was tussen die twee, maar ze hoopte dat ze hun problemen snel zouden oplossen.
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Die boerenknul is terug, dacht Enrico, die er een gewoonte van had gemaakt bij Luciano’s huis rond te hangen. Hij was er binnen de kortste keren achter gekomen waar de Bellezziaan woonde; zijn speurzin was tegelijk met zijn geluk opgeleefd. Enrico wist dat de jonge Bellezziaan en de staljongen uit Remora hem allebei sterk wantrouwden. Maar Enrico vond Luciano fascinerend. Alleen al het feit dat de Bellezziaan hem niet op staande voet had aangegeven bij de stadswacht pleitte in zijn voordeel. Enrico had tenslotte actief meegewerkt aan een complot om Luciano te vermoorden. Luciano moest inmiddels allang weten dat er bij het duel met de degens was geknoeid en dat niemand anders dan Enrico de degen van de hertog met gif had kunnen insmeren. Toch had de Bellezziaan hem te eten gegeven, met kleren en geld op de koop toe, en nu stond Enrico bij hem in het krijt.

De boerenjongen was deze keer niet alleen; hij werd vergezeld door een gewapende bruut, niet beter gekleed dan hijzelf, die blijkbaar over die jongere knul waakte.

Gek, dacht Enrico. Welke boerenpummel reisde er rond met een gewapende lijfwacht? De deur van Luciano’s huis ging open en het tweetal werd binnengelaten. Tegelijkertijd glipte een lange jongeman met roodbruin haar en een zwarte mantel om naar buiten. Enrico aarzelde even, maar besloot toen achter de rode vreemdeling aan te gaan.

Binnen waren Luciano en Arianna zich heerlijk onbewust van hun nieuwe, groezelige beschermengel. Dethridge, die door Rodolfo voortdurend op de hoogte werd gehouden, liet zich niet voor de gek houden door de mannelijke vermomming en trok zich tactvol terug.

‘Wie ging er net weg?’ vroeg Arianna, toen ze elkaar eindelijk een beetje ademloos loslieten. ‘Hij kwam me bekend voor.’

‘Hij kwam je alleen bekend voor omdat hij van de Manoush is,’ zei Luciano. ‘Het is een nieuwe – Ludo – en hij heeft me een boodschap van Aurelio gebracht.’

‘Wat voor boodschap?’

‘Ach, het is weer hetzelfde liedje. Ik moet oppassen voor de Chimici’s en op mijn hoede zijn voor het gevaar. Maar hij loopt meer gevaar dan ik. Heb je gehoord dat de nieuwe wet op de magie hier ook is ingevoerd?’

‘Ja,’ zei Arianna. Antonio heeft het me laten weten.’

Zoals ze daar stond in haar grove werkmansbroek en kiel kon Luciano zich amper voorstellen dat ze de gekozen bewindsvrouwe van Bellezza was. Ze was natuurlijk ingelicht over de wetgeving in Padavia, de naburige stad die haar bondgenoot was.

‘Die afkeer van de godinnenverering zal grote gevolgen hebben voor de Manoush, hè?’ zei ze. In een reflex boog ze de vingers van haar rechterhand, maar ze corrigeerde zichzelf meteen. De duchessa had afgeleerd het geluksteken te maken, dat zo geliefd was onder het volk van de lagune.

‘Ja, vooral omdat ze hierheen zijn gekomen om de godin te eren,’ zei Luciano. Hij ging naar het raam, waarvan de luiken openstonden op die oktoberavond. ‘Vanavond is het halve maan. Over vijf dagen begint hun feest van de Dag van de Doden. Al doen ze het nog zo stilletjes, onder de nieuwe wet kunnen ze daarvoor vervolgd worden.’

‘Wat kwam Ludo doen?’ vroeg Arianna.

‘Ik geloof dat hij de dottore gezelschap wilde houden,’ zei Luciano. ‘Ik ben nog maar net terug van een etentje met Filippo di Chimici.’

Arianna’s wenkbrauwen schoten omhoog onder de klep van haar visserspet.

‘Kalm maar,’ zei Luciano. ‘Ik weet zeker dat hij bij de goeie Chimici’s hoort.’
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‘Je doet het dus?’ drong Ayesha aan, toen zij en Matt in de eetkamer rammelden met borden en bestek.

‘Dat zeg ik toch?’ antwoordde hij. ‘Je mag blijven kijken, als je wilt.’

‘Goed. Doe ik,’ zei Ayesha.

Matt was verbaasd; hij had niet verwacht dat ze zou toestemmen. Sinds de scène bij Georgia, toen hij gedwongen werd te vertellen dat hij het boze oog op Jago had gericht, was Matt bang voor Ayesha. Ze was niet tegen hem uitgevallen. Ze was in de lach geschoten, en die minachting vond hij erger dan haar woede. Ze had hem natuurlijk nooit in staat geacht tot occulte kracht, al had ze wel verband gelegd tussen Jago’s toestand en Matts nieuwe geheime leven.

Maar daarna was hij tot het besef gekomen dat ze hem helemaal niet had onderschat. Als het erop aankwam had ze hem juist overschat. Ze had namelijk nooit gedacht dat hij zoiets kleinzieligs en gemeens zou doen.

Op de een of de andere manier kwamen ze door de maaltijd heen, waarbij Harry er opgewekt op los kletste en Jan hen nauwlettend in de gaten hield. Daarna deden ze of ze naar een tv-documentaire over de opwarming van de aarde keken, die op zich al een verklaring kon zijn voor hun neerslachtige stemming. Zelfs Harry’s vrolijkheid kreeg een knauw. Toen de telefoon ging, was Jan blij dat ze de kamer uit kon.

Het was Vicky, die even van de intensive care was weggegaan om te melden hoe het er met Jago voorstond.

‘Nog hetzelfde,’ zei Jan toen ze terugkwam. ‘Ga jij vanavond nog naar het ziekenhuis, Ayesha… of…?’ vroeg ze ongemakkelijk.

‘Ik blijf liever hier. Mag dat?’ vroeg Ayesha beleefd.

Ze hebben het kennelijk weer goedgemaakt, dacht Jan. Maar ze lijken er niet erg gelukkig onder. Misschien blijven ze de hele nacht op voor een ‘diep gesprek’, zoals wij dat vroeger noemden. Ze voelde zich opeens oud en wilde dat Andy er was, zodat ze er met hem over kon praten. Maar het had geen zin om erover te blijven piekeren; ze moest zelf vroeg op om haar tante van het station te halen.

Matt had geen idee meer hoe het er tussen hem en Ayesha voor stond. Hij voelde zich opgelaten toen hij zich in haar bijzijn uitkleedde en in bed ging liggen, maar hij moest nu eenmaal in alleen zijn ondergoed in Padavia aankomen omdat zijn Taliaanse kleren hem anders niet pasten. Zij lag aangekleed op het dekbed en lette op alles wat hij deed.

‘En waar heb je die zogenaamde talisman van je?’ vroeg ze.

Matt haalde het in leer gebonden boekje onder zijn hoofdkussen vandaan. Ayesha pakte het van hem af en wikkelde langzaam het bruine leren riempje los dat eromheen zat.

‘Hoe werkt het?’ vroeg ze, toch een beetje onder de indruk. ‘Je hoeft het toch niet te lezen, hè?’

Matt kromp in elkaar. ‘Dat kan ik niet eens,’ zei hij. ‘Het is allemaal in hun versie van het Latijn.’

‘Maar je wist wel hoe je die vloek over Jago moest uitspreken.’

‘Dat heeft professor Constantin me verteld.’

‘Welk vak geeft hij dan aan die universiteit van jou?’ vroeg ze. ‘Zwarte magie?’

‘Hij geeft er geen college in – ik zei toch dat hij het me vertéld had. En hij wist niet of ik het zou kunnen. Hij heeft me zelfs gewaarschuwd dat ik het niet moest proberen. Hij geeft retoriek, zoiets als argumentatie en logica.’

‘Dat weet ik ook wel,’ zei Ayesha. ‘Het is een bijvak bij rechten. Advocaten moeten er nog altijd de grondbeginselen van kennen – en die zijn sinds Aristoteles of zo iemand niet veranderd.’

Het was fijn om haar weer op zijn kamer te hebben, op zijn bed. Het was fijn dat ze weer met hem praatte, al had ze nu waarschijnlijk de pest aan hem en zag ze er beroerd uit. Gaat het altijd zo als je van iemand houdt? vroeg Matt zich af. Is het altijd zo dat het niet uitmaakt hoe ze zich over jou voelt, of hoe ze eruitziet, zolang ze maar bij je is? Neem je dan maar genoegen met de hoop dat ze niet al te slecht over je denkt?

Hij vroeg zich af of hij haar moest vertellen dat het tegengif voor de jettatura besloten lag in het boek dat ze vasthield. Als haar Latijn goed genoeg was, kon ze het waarschijnlijk zelf wel uitdokteren en zou ze Jago kunnen redden zonder hem. Hij kon zich de formule niet precies herinneren – er kwamen olijfolie en zout aan te pas. Het klonk meer als een gewoon kookrecept dan een toverbezwering.

Hij had haar gewaarschuwd dat er niet veel bijzonders te zien was wanneer hij stravageerde, maar op het laatst was ze zo moe dat ze eerder dan hij in slaap viel. Hij verlangde er vurig naar haar in zijn armen te nemen, maar hij beheerste zich. Ze was niet gekomen omdat ze naar hem verlangde of wilde vrijen; ze was hier eerder als een soort VN-inspecteur bij buitenlandse verkiezingen, die wilde controleren of het er eerlijk aan toeging.

Als ze wakker was gebleven, zou ze gehoord hebben dat hij langzamer ging ademen, maar aan niets anders was te merken dat zijn kern was weggeglipt naar een andere wereld.
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Enrico volgde de man met het roestkleurige haar terug naar zijn verblijfplaats en zorgde dat hij niet gezien werd. Onderweg kwam de man een groep vrienden tegen en Enrico ving een glimp op van felle kleuren en linten die onder hun zwarte mantels zaten verborgen.

In het donker knikte hij. De Manoush. Gek dat die ook altijd weer in de buurt bleken te zijn wanneer de Bellezziaan ergens was. De mannen gingen weer uit elkaar en de rooie liep door naar het hoofdplein, waar het paleis van justitie stond. Hij glipte een bocht om en Enrico volgde hem behoedzaam een steegje in. De man deed een poort van het slot en verdween uit het zicht.

Enrico ging terug naar het plein, telde de gebouwen en rekende uit op welke binnenplaats die Manoush verdwenen was.

Zo, zo, zo, zei hij bij zichzelf, nadat hij het twee keer had gecontroleerd. Het huis van messer Antonio biedt dus onderdak aan een volgeling van de godin!

De spion sloeg deze kennis op voor toekomstig gebruik; hij wist nog niet wat hij ermee kon, maar hij had er vast en zeker iets aan als de Bellezziaan zich tegen hem zou keren. Voorlopig ging hij terug naar het palazzo waar de Di Chimici zat. Het werd tijd dat hij zich als een serieuze infiltrant ging gedragen.
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Toen Matt in het scriptorium aankwam had hij het gevoel dat hij maanden weg was geweest. Er werd hem van alle kanten gevraagd of hij weer beter was en steeds knikte hij, omdat hij niet in moeilijke gesprekken verzeild wilde raken; hij had geen idee wat Constantin de anderen had wijsgemaakt en de professor zelf was nergens te bekennen. Biagio zette hem snel aan het werk met het inwrijven van de inktballen en Matt kreeg algauw het gevoel dat hij nooit ergens anders was geweest.

Omdat hij een geheim deelde met Biagio nu ze samen in de verborgen drukkerij hadden gewerkt, was er iets veranderd in de manier waarop de voorman hem behandelde; voor de andere mannen en leerlingen was het niet merkbaar, maar doordat dat ze samen gevaarlijk werk deelden, was er iets vriendschappelijks tussen hen ontstaan.

Telkens als hij langs de nieuwe lijst van verboden boeken kwam die voor in het scriptorium was opgehangen, las Matt de titels en bedacht dat de meeste op de geheime pers werden gedrukt. En elke keer was hij weer opgetogen dat hij die lijst moeiteloos kon lezen. Aan de ene kant was het pure ironie dat zo veel boeken verboden waren op de enige plek waar hij ze met gemak kon lezen, maar aan de andere kant had hij het in Talia sowieso te druk om aan lezen toe te komen.

Toen de middagpauze begon, raakte Matt in paniek. Hij wilde naar Luciano om hem om raad te vragen, maar hij moest ook met Constantin praten. Hij zou moeten opbiechten wat hij had uitgehaald, en daar zat hij niet om te springen.

Het was druk in de eetzaal en het duurde even voor hij Luciano ontdekte. Hij was niet alleen; een chic geklede, knappe jongeman, die iets ouder leek dan hij, zat wijn met hem te drinken. Matt was zich bewust van zijn eenvoudige werkkleding en handen vol inkt.

‘Ha, Bosco,’ zei Luciano opgelucht zodra hij Matt zag. Hij stelde hem niet voor aan zijn deftige vriend. ‘Excuseer me even, Filippo,’ zei hij. ‘Die jongen moet iets voor me doen.’ En hij ging met Matt de straat op.

‘Sorry, hoor,’ zei hij. ‘Ik wilde je niet nu al laten kennismaken met een Di Chimici, al denk ik dat Filippo wel deugt. Waar was je gisteren? Waarom ben je niet gekomen?’ Hij bekeek Matts gezicht aandachtig. ‘Ben je ziek?’

‘Nee,’ zei Matt. ‘Ik… ik heb iets stoms gedaan. Ik moet nodig de professor spreken.’

Luciano keek bezorgd. ‘Ik moet terug naar Di Chimici,’ zei hij. Hij haalde een paar muntstukken uit een buidel aan zijn riem. ‘Ga iets eten in het Zwarte Paard. Je zult daar een jongen aantreffen die Adamo heet. Je kunt hem vertrouwen. Meer kan ik nu niet zeggen. Ik zal zorgen dat Constantin vanmiddag naar het scriptorium komt.’

Matt liep naar de herberg, en hij voelde zich vreemder dan anders in Padavia. Hij kon niet van het idee afkomen dat zijn echte zelf al die tijd dat hij hier was gewoon thuis op bed naast Ayesha lag.

Hij had nog geen eten en drinken besteld of een tengere jongen in boerenkleding kwam al bij hem aan tafel zitten. Matt meende aan zijn stem en handen te merken dat de jongen niet was wie hij leek te zijn.

‘Ik ben Adamo,’ zei hij. ‘Ben jij Matteo Bosco?’

‘Ja,’ zei Matt. ‘Tenminste, als ik in Talia ben.’

‘Zeg nooit tegen een onbekende dat je niet uit Talia komt,’ zei de jongen.

‘Luciano zei dat ik jou kon vertrouwen,’ zei Matt. Hij had geen zin in spelletjes. Hij wilde wanhopig graag zijn gesprek met Constantin achter de rug hebben en naar zijn wereld teruggaan met een geneesmiddel voor Jago.

Een vrouw kwam eten en bier brengen en Matt zag dat een lange man bij hun tafeltje bleef rondhangen.

‘Een makker van je?’ vroeg hij aan Adamo.

De jongen boog zich naar hem toe en zei gedempt: ‘Het is mijn knecht. En is hij opgeleid om jou aan zijn zwaard te rijgen als je één vinger naar me uitsteekt. Ik zou dus maar op mijn tellen passen als ik jou was.’

Matt wilde net een lepel eten naar zijn mond brengen en zijn hand bleef steken. ‘Wie ben je?’ fluisterde hij terug.

Adamo keek de volle herberg rond en gaf niet meteen antwoord.

‘De duchessa van Bellezza,’ zei een zachte meisjesstem toen. Arianna Rossi. De aanstaande vrouw van Luciano.’

De lange man stond nu pal achter haar en keek gespannen naar Matt. Hij stak zijn rechterhand in zijn mantel en maakte de indruk dat hij bliksemsnel in actie kon komen.

Matt deed de lepel in zijn mond; het leek hem wel zo veilig om even niets te zeggen. Hij had geen idee waarom de duchessa van Bellezza aan zijn tafel zat en hij wilde zeker haar lijfwacht niet op stang jagen. Toen hij klaar was met eten, gingen ze de herberg uit en Arianna liep naast hem mee terug naar de universiteit, terwijl de lange man hen op de voet volgde.

‘Luciano heeft me gevraagd naar je uit te kijken,’ zei Arianna. ‘Hij wist dat Filippo di Chimici er tussen de middag ook zou zijn. Hij heeft over je in gezeten.’

‘Ja, ik had wat problemen thuis,’ zei Matt, die niet wist waar hij moest beginnen.

‘Vervelend voor je,’ zei Arianna. ‘Hopelijk komt het niet door wat je hier moet doen. Dat zou niet de eerste keer zijn.’

‘Niet helemaal,’ zei Matt. ‘Maar ik wilde professor Constantin niet onder ogen komen.’

‘Hij is je stravagante in Padavia, meen ik,’ zei Arianna begrijpend, en Matt vroeg zich onwillekeurig af hoe ze er als meisje uit zou zien. Hij dacht dat ze opvallend mooi moest zijn. Dat deed hem er weer aan denken wat hij moest missen omdat hij Ayesha kwijt was.

‘Matteo!’ riep iemand, en hij zag Cesare te paard aankomen.

‘Hoi,’ zei Matt, die niet wist hoe hij zijn gezelschap moest voorstellen.

Hij werd volkomen in verwarring gebracht door Arianna zelf. ‘Cesare!’ riep ze met een zangerige, verre van mannelijke stem.

De Remoraan keek verbouwereerd; hij sprong van zijn paard en wist blijkbaar niet of hij die zogenaamde knul de hand moest schudden of voor hem moest knielen. Maar zij herinnerde zich op slag dat ze in vermomming was en speelde het klaar een kleine buiging voor hem te maken.

‘Hier in Padavia ben ik Adamo, een boerenjongen,’ zei ze zacht. ‘En als zodanig heb ik grote eerbied voor Cesare Montalbano, de beroemde winnaar van de Stellata.’
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Op de intensive care zat Vicky Mulholland nog steeds bij Jago’s moeder, die van uitputting op haar stoel in slaap was gedommeld. Jago’s toestand was stabiel, maar hij was nog altijd buiten bewustzijn, en Vicky vond het steeds moeilijker om haar vriendin moed in te spreken. De nachten waren altijd het ergst, herinnerde ze zich. De lichten op de afdeling werden getemperd, stemmen werden gedempt en bij het zwarte gat achter de ramen leken de uren om te kruipen. En de hoop dat het bij daglicht beter zou gaan bleek meestal vergeefs te zijn.

Vicky dacht terug aan de afgelopen drie, vier jaar. Eerst was er die vreselijke tijd geweest waarin Lucien ziek werd en chemotherapie kreeg, die hem van zijn zwarte krullen beroofde. Daarna was een periode gevolgd die achteraf als een adempauze voelde, toen hij fit genoeg was om met haar en David naar Venetië te kunnen. Niet lang daarna hadden ze de oncoloog gesproken en te horen gekregen dat de hersentumor terug was.

Maar er was iets vreemds geweest aan Luciens laatste weken, iets waarvoor de artsen van dit ziekenhuis geen verklaring hadden. Tegen alle verwachtingen in raakte hij in coma en was er geen hersenactiviteit meer. De dag waarop zij en David hadden moeten aanzien dat Luciens beademingsapparatuur werd stopgezet, was de ergste dag van haar leven geweest. Ze kon zich heel goed indenken wat Celia Jones nu doormaakte.

Na de begrafenis van haar zoon had Vicky het gevoel gehad dat ze gek werd. Niet alleen gek van verdriet, waarvan ze heel goed begreep dat het bij de verwerking van het verlies hoorde, maar echt, onberekenbaar gek. Ze begon Lucien in de buurt op straat te zien. Natuurlijk had David gezegd dat ze het zich maar verbeeldde – tot hij hun zoon zelf ook zag.

Het was niet vaak voorgekomen en duurde steeds heel kort, maar de ouders moesten dit geheim voor zich houden; er was geen sprake van dat ze het met anderen konden delen.

En toen, twee jaar geleden, kwam opeens het mysterie dat Nicholas heette bij hen aankloppen. Een prachtige jongen met zwart krullend haar, maar lichamelijk en geestelijk beschadigd. Hij had een moeder nodig. En al was hij dan nu een schermkampioen van meer dan één meter tachtig lang, van wie niemand kon vermoeden dat hij mank was geweest, alleen door hem had ze Luciens dood overleefd. Vicky had zich nooit kunnen bevrijden van het gevoel dat Nick op een of andere manier Luciens geschenk aan haar was.

Dat was belachelijk, maar niet gekker dan je dode zoon bij je huis zien.

Vicky strekte haar rug. Ze moest niet aan nóg een kop ziekenhuiskoffie denken. Ze wilde naar huis, even bij Nick kijken die lag te slapen in de kamer die eens van Lucien was geweest, en dan zelf in bed kruipen naast haar slapende man en zich gesterkt voelen door zijn warmte. Maar Celia had haar nodig, en dus bleef ze.
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Toen Matt weer in het scriptorium kwam, knikte Biagio hem toe.

‘De patroon wil je spreken,’ zei hij. ‘In de studio.’

Met lood in zijn schoenen klopte Matt op de deur van de studio. Het was een opluchting om Luciano binnen bij Constantin te zien, al leek het kleine vertrek nu overvol.

Tot zijn verbazing sloeg de professor hartelijk zijn armen om hem heen. Matt keek neer op zijn roze schedel, die tussen zijn keurig geknipte grijze haar door schemerde.

‘Welkom terug,’ zei Constantin. ‘We waren allemaal ongerust over je.’

Eén afgrijselijk moment had Matt het idee dat hij zou gaan huilen. De twee stravaganti wisten nog niet wat hij gedaan had en hij had het gevoel dat hij voor een psychologische test was gezakt. Zouden ze nog iets met hem te maken willen hebben als hij het eenmaal had verteld? En hun goedkeuring was zo belangrijk voor hem – zelfs nog belangrijker dan die van Ayesha.

Hij slikte. ‘Professor, ik heb uw hulp nodig,’ zei hij. ‘Weet u nog dat we het over het boze oog hadden? Nou, ik heb het uitgeprobeerd. Ik heb het boze oog op iemand gericht en nu gaat het heel slecht met hem. Misschien gaat hij zelfs dood. Kunt u me alstublieft helpen om de vloek ongedaan te maken?’

Zo. Dat was eruit.

Luciano en Constantin keken hem met ernstige gezichten aan.

‘Schuldgevoel is een ondraaglijke last,’ zei Constantin en hij stak zijn arm uit en legde een hand op Matts hoofd. Hij sloot zijn ogen en mompelde enkele woorden.

Matt onderging de vreemde gewaarwording alsof hij in bad zat terwijl het water wegliep. Even zweefde hij tussen de elementen in, en toen hij weer tot zichzelf kwam had hij het gevoel dat hij schoongewassen en vergeven was.

‘Dank u,’ zei hij, al vond hij die woorden niet toereikend. ‘Maar betekent dit dat Jago nu weer beter wordt – omdat ik spijt heb van mijn daad?’

‘Helaas niet,’ zei Constantin. ‘Je zult het tegengif uit je boek moeten gebruiken. Ik kan het je nog eens uitleggen, maar het is een te zware taak voor jou alleen. Ik ga met je mee terug naar je wereld.’

‘Nee,’ zei Luciano. ‘Dat is te riskant voor u, professor. Ik ga met Matt mee.’


15

EEN GEZICHT VAN VROEGER
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De middag in Padavia ging langzaam om voor Matt. Hij had afgesproken dat hij naar Luciano’s huis zou gaan voor hij naar zijn wereld terugstravageerde. Hij was ontzettend dankbaar dat de oudere jongen met hem terugging, maar hij had geen idee hoe dat moest uitpakken. Lucien Mulholland was dood; was het niet idioot dat hij het risico wilde nemen in de buurt van zijn vroegere thuis te worden gezien?

Aan het einde van hun lange werkdag in het scriptorium stapten de drukkers op, stroopten hun smerige mouwen af en schreeuwden dat ze nodig hun dorst moesten lessen. Matt liep naar Luciano’s huis in de buurt van de kathedraal met het gevoel dat hij minimaal één kroes bier moest hebben voor hij kon stravageren.

Alfredo liet hem binnen en bracht hem naar de elegante eetkamer. Het duurde even voor Luciano’s ogen gewend waren aan het tafereel bij kaarslicht. Hij herkende Luciano, Dethridge en Cesare, maar er was ook een prachtig meisje met kastanjebruin haar en violetkleurige ogen, die een laag uitgesneden japon van grijze taf droeg. Ze kon alleen de niet langer vermomde duchessa zijn; hij zag trouwens ook de lange lijfwacht vlak achter haar stoel staan.

Matt voelde zich als een kat in een vreemd pakhuis, zoals hij daar in zijn grove smeerpoetskleding in de deuropening stond. Matt had gedacht dat zijn geheimzinnige reisjes naar Talia er misschien mee te maken hadden dat hij zich thuis anders dan anderen voelde, maar hier hoorde hij er evenmin bij. Misschien draaide het er nog op uit dat hij altijd als een ontheemde in een vacuüm moest leven, ergens tussen Padavia en Londen in, zonder iets wat hem met een van die twee werelden verbond.

‘Daar ben je,’ zei Luciano warm, en het gevoel ebde weg. ‘Eet je mee voor we weggaan?’

‘Kan ik me eerst even wassen?’ vroeg Matt.

‘Natuurlijk. Alfredo laat je wel zien waar,’ zei Luciano. ‘Ik wil je ook wel andere kleren aanbieden, maar je bent veel groter dan ik–en breder.’

‘Geeft niet,’ zei Matt. ‘Ik moet deze kleren toch aanhouden voor als ik weer terugkom.’

‘Dat is ook zo,’ zei Luciano, verbaasd dat hij al zo veel bijkomstigheden was vergeten van het stravageren naar Talia.

Toen Matt terugkwam en zich wat meer mens voelde, zag hij dat er voor hem gedekt was tussen Luciano en Cesare in, tegenover de duchessa.

‘Welkom,’ zei ze toen hij ging zitten. ‘Drink en eet wat – je moet hard werken in Talia, hè?’

Matt liet het zich geen twee keer zeggen. Hij deed zich te goed en merkte dat Luciano zelf heel weinig at en dronk. Zijn gastheer zag er bleek en moe uit. Matt zag dat Arianna vaak naar hem keek en hij besefte dat ze zich zorgen maakte over zijn naderende bezoek aan zijn oude wereld.

‘We moeten het niet langer uitstellen, Matt,’ zei Luciano en hij keek uit het raam. ‘Het begint donker te worden en dan wordt het in jouw wereld al licht.’

Matt wist dat Jan niet op zijn kamerdeur zou kloppen als Ayesha er ook was, maar hij stemde in. Hij wilde het zo snel mogelijk achter de rug hebben.

Ze gingen samen naar Luciano’s kamer. De Bellezziaan haalde een smalle, zilveren ketting uit een houten doosje en deed hem om zijn nek. Matt zag dat er een soort bedeltje aan hing, dat op een verzilverd bloemetje leek. Ze gingen naast elkaar op Luciano’s weelderig opgemaakte bed zitten.

‘Vertel iets over je huis,’ zei Luciano. ‘Als ik weet waar het is en hoe je kamer eruitziet, kom ik waarschijnlijk daar terecht -als we geluk hebben.’

‘Het is wel heel anders dan hier,’ zei Matt, die zijn omgeving bekeek.

‘Ik heb ook niet altijd zo gewoond,’ zei Luciano ernstig. ‘Ik was net als jij een gewone scholier op Barnsbury.’

Matt zat hem allerlei details van thuis te vertellen toen er zacht werd geklopt. Het was Arianna. Haar rokken ruisten toen ze met een kaars in haar hand binnenkwam en aan de andere kant naast Luciano ging zitten.

‘Jullie moeten allebei gaan liggen,’ zei ze. ‘Ik zal de wacht houden.’

Matt voelde zich schuldig omdat hij Luciano bij haar weghaalde. Ze hadden hem verteld hoe zeldzaam hun geheime bijeenkomsten waren. Maar het was een prettig idee dat zij hier zou zijn, al kon ze hen niet daadwerkelijk beschermen.

Ze liep naar een fauteuil naast het bed en zette haar kaars op een lage kast. De jongens strekten zich uit onder het behaaglijke beddengoed. Matt werd onmiddellijk overmand door slaap en dacht nergens meer aan. Bij Luciano duurde het langer omdat hij naar Arianna wilde blijven kijken die naast zijn bed zat met een zachte, rode wollen omslagdoek om zich heen.
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Georgia bleef prikkelbaar na Ayesha’s bezoek. Ze vond het in deze schoolperiode toch al moeilijk om zich op haar werk te concentreren nu er een nieuw iemand naar Talia ging. En nu had Matt bij zijn stravagatie ook nog eens iets opgepikt dat gevolgen had in hun eigen wereld. Na het voorjaar was het haar en Nick gelukt hun verleden achter zich te laten. Dagenlang dachten ze er niet meer aan dat Nick meer dan vier eeuwen geleden in een andere wereld geboren was.

Het enige wat ze nu wilde was toekomstplannen maken. Het zou al zwaar genoeg worden om naar een universiteitsstad te vertrekken en Nick nog twee jaar op school achter te laten. Ze wist niet of hun relatie daartegen bestand zou zijn. Gewone stellen die niet in dezelfde plaats woonden hadden het daar al moeilijk genoeg mee, maar zij scheelden ook nog eens paar jaar. Meestal toonden mensen meer begrip voor een leeftijdsverschil wanneer de jongen de oudste van de twee was.

Het feit dat ze een gezamenlijk verleden hadden zou hen enorm helpen om erdoorheen te komen, wist Georgia. Zij had ervoor gezorgd dat de oude Falco kon transformeren tot Nicholas, een jongen met een gezond lichaam en een nieuwe familie. Ze was erbij geweest toen hij zogenaamd het gif dronk in Remora, ze had gezien hoe hij het gevleugelde paard bereed bij de Stellata en ze had zijn vader, groothertog Niccolo di Chimici, zien sterven in zijn armen.

Op zijn beurt wist hij alles van haar stiefbroer, die haar zo gepest had, en hoe ze hopeloos verliefd was geweest op Luciano, die verknocht was aan Arianna. Ze had Nicholas gekozen boven Luciano, de gewone wereld van alledag boven Talia, en ze wilde nooit meer over die keuzes nadenken. Ze herinnerde zich hoe rusteloos Nick was geweest toen Sky zijn thuisstad Giglia bezocht, en hoe veel spijt hij toen had van zijn besluit om te transformeren en zijn oude wereld voorgoed vaarwel te zeggen.

Georgia was bang dat alle nieuwe activiteit in Talia hem weer tot dat punt zou brengen. Het drama van het boze oog had hem aangegrepen. Ook had Georgia met Ayesha te doen, die amper kon geloven wat haar verteld was. Zo was het met Alice en Sky ook gegaan, bedacht ze. Alice had het nooit over Talia en stravageren; het was alsof ze probeerde te vergeten dat het ooit was gebeurd. En Sky speelde dat spelletje mee.

Maar zelfs Sky was hevig geïnteresseerd in een nieuwe stravagante op school. Het maakte bij ieder van hen veel los. Georgia betrapte zichzelf erop dat ze zich afvroeg of Merla, het vliegende paard, haar op één dag van Remora naar Padavia heen en weer kon brengen. Het zou geweldig zijn om Cesare terug te zien. Ze had zichzelf afgeleerd om zich te verheugen op het terugzien van Luciano.

Als het erop aankwam, brandde ze van nieuwsgierigheid naar de gebeurtenissen in Talia. Ze schoot een jasje aan en ging op weg naar Matts huis. Onderweg belde ze Nick, na even te hebben nagedacht.

Kennelijk was er een kleine verandering aan Matts ademhaling te horen, want zodra hij merkte dat hij in zijn eigen bed lag deed Ayesha haar ogen open. Even was er een moment waarin ze automatisch naar hem glimlachte, alsof hij op een gewone ochtend naast haar wakker werd. Toen besefte ze wat er aan de hand was en ze kwam met een ruk overeind.

‘En?’ zei ze. ‘Heb je het geneesmiddel?’

Matt knikte. Hij had het in leer gebonden boekje nog in zijn hand, maar nu wist hij wat de remedium contra fascinum was. Hij zag er alleen verschrikkelijk tegen op het toe te moeten passen.

‘In dit boek,’ zei hij.

Ayesha keek twijfelachtig. Hij had datzelfde boekje gisteravond ook al gehad.

‘Geloof me nou maar. Ik weet wat ik moet doen,’ zei Matt.

‘Als jij het zegt,’ zei Ayesha onzeker. Toen nam ze kennelijk het besluit hem te vertrouwen. Ze schudde haar hoofd alsof ze daarmee alle twijfel van zich af zette. ‘Mag ik even douchen?’ vroeg ze. ‘Ik voel me vies.’

Matt gaf haar een handdoek uit de linnenkast. Het was vreemd stil in huis. Andy sliep natuurlijk nog, maar Jan en Harry waren blijkbaar weg. Matt wachtte zenuwachtig op zijn kamer; zou Luciano echt hier terechtkomen, of bij zijn eigen oude huis? Dat was ook nog een mogelijkheid.

Door een kreet van schrik van Ayesha merkte Matt dat hij weer was ingedut. Ze was aangekleed en wel uit de badkamer teruggekomen, met haar lange zwarte haar nog druipnat om haar schouders. In plaats van alleen hem aan te treffen, zat op de stoel bij het bed nu ook nog een oudere jongen. Luciano droeg een eenvoudig wit hemd en zwarte broek, maar hij kon natuurlijk niet aan sportschoenen komen en zijn schoenen met gespen zagen er bizar uit.

‘Wie ben jij?’ vroeg Ayesha op hoge toon. ‘Matt, wie is dat?’

‘Ik ben Luciano,’ zei de jongen kalm, met een stem die wat schor klonk, alsof hij de laatste tijd niet veel had gepraat. Hij keek geïnteresseerd de kamer rond. ‘Je hebt het goed beschreven, Matt. Ik heb het gevoel dat ik alles herken.’

‘Dit bestaat gewoon niet,’ zei Ayesha en ze ging op de rand van het bed zitten. ‘Jij komt uit die andere wereld, hè?’

‘Nu wel,’ zei Luciano. ‘Maar vroeger was ik net als jij.’

Er werd aan de voordeur gebeld. Matt wilde hen niet samen achterlaten, maar er heerste een ijzeren wet in huis dat Andy ’s ochtends niet in zijn slaap gestoord mocht worden. Hij ging naar beneden en zag Georgia en Nick op de stoep staan.

‘Komen jullie me controleren?’ vroeg hij spottend.

‘We konden gewoon niet wegblijven,’ zei Nick. ‘Is het goed gegaan?’

‘Heb je het tegengif?’ vroeg Georgia.

Inmiddels stonden ze al bij Matts kamerdeur.

‘Beter nog, ik heb hulptroepen meegebracht,’ zei Matt.

‘Luciano!’ zei Georgia. Spontaan sloeg ze haar armen om hem heen. Nick kwam meteen achter haar aan en de drie omarmden elkaar.

‘Geweldig dat je er bent,’ zei Nick. Maar Matt merkte dat hij onderzoekend naar Georgia keek, wat hij nooit deed wanneer Cesare ter sprake kwam.

‘Nou, hij is het dus echt,’ zei Ayesha, die haar haar zat te borstelen om te kalmeren.

‘Reken maar,’ zei Georgia, die zich ergerde aan Ayesha’s achteloosheid. Die meid had geen idee wat Luciano in de twee werelden had moeten doormaken. Voor Georgia bleef Luciano altijd een grote held, al hield ze nu meer van Nick.

‘Kun je hem geen kleren lenen, Matt?’ vroeg Ayesha. ‘Als hij zo naar het ziekenhuis gaat, wordt iedereen achterdochtig.’

‘Dat hebben we in Talia al besproken,’ zei Luciano. ‘We hebben niet dezelfde maat. Zelfs Nick is nu langer dan ik!’

‘Ga je dan ook mee naar het ziekenhuis?’ vroeg Georgia. Hoop golfde door haar heen; Luciano was er en alles zou goedkomen.

‘Matt heeft het tegengif,’ zei Luciano. ‘Maar hij heeft steun nodig. Hoe meer zielen, hoe meer vreugd.’ Hij bekeek alle gezichten.

‘Laten we eerst iets eten,’ zei Matt. Hij rammelde opeens van de honger.
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Filippo di Chimici had veel bedienden meegenomen naar Padavia en Enrico was al snel de beste maatjes met een toeschietelijke lakei. Ze deelden een voorliefde voor paarden en strega, en Giuseppe wilde maar al te graag over zijn meester praten bij een paar glazen van hun lievelingsdrank.

‘Dus hij logeerde in Giglia, bij zijn zwager, prins Gaetano?’ vroeg Enrico.

‘Zo lang was-ie daar anders niet,’ zei Giuseppe.

‘O nee?’

‘Een paar nachten maar,’ zei Giuseppe. ‘Hij zat vooral in het paleis dat van de Nucci’s is geweest.’

‘Bij zijn neef, bedoel je?’

‘Ja, bij de groothertog,’ zei Giuseppe. ‘Die had Filippo laten komen.’

‘Hoezo?’

‘Nou kijk, ik moest zelf die brief aan hem geven, hè?’ zei Giuseppe. ‘Het familiewapen zat erop en hij werd gebracht door een knecht in de livrei van de groothertog. Voor we het wisten moesten we inpakken en naar Giglia. Maar we hadden nog niet uitgepakt in het palazzo Di Chimici of we moesten alweer hierheen.’

‘Aha,’ zei Enrico. ‘Nog een beker strega?’

Hij ging snel door Luciano’s zilver heen, maar dat had hij er wel voor over.
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Andy Wood kwam beneden om te ontbijten en trof vijf hongerige tieners in de keuken aan. Behalve Matt en Ayesha (‘het is dus weer goed’) waren er drie anderen die Andy niet kende: twee opvallend knappe jongens met zwarte krullen – van wie er een nogal vreemd gekleed ging – en een meisje met haar dat gestreept was als een tijgervel. Ze keken allemaal op alsof ze betrapt werden toen hij binnenkwam.

‘Let niet op mij,’ zei hij. ‘Ik wil alleen maar koffie.’

Matt stelde Georgia en Nick aan hem voor, maar de andere jongen was opeens weg. Ayesha zette koffie voor hem. Andy zag dat ze spek en tomaten voor hem hadden overgelaten en hij ging in de weer met de koekenpan. Hij vroeg zich af of hij zich die tweede zwartharige jongen maar verbeeld had.

Maar Matt deed intussen heel raar: hij haalde een ongeopende fles olijfolie, een pak zeezout en een lage mengkom uit de keukenkast.

‘Wat moet dat?’ vroeg Andy. ‘Gaan jij en Yesh een kookcursus geven?’

Matt werd van antwoorden gered door de terugkomst van Jan en Harry. Tot zijn schrik zag hij dat tante Eva bij hen was. Hij was helemaal vergeten dat ze een paar dagen kwam logeren en nu werd het lastig voor hem om zomaar weg te gaan.

De keuken werd te klein voor zo veel mensen. Georgia vroeg of ze de ontbijtspullen kon afwassen en Jan, van haar stuk gebracht door het onverwachte ochtendfeestje in haar keuken, zei beleefd dat het niet hoefde omdat alles de vaatwasser in ging.

Matt liet zich door Eva omhelzen en zei toen: ‘Sorry, maar ik heb beloofd dat we naar het ziekenhuis zouden gaan om Jago op te zoeken.’

‘Goed van jullie,’ zei Jan. ‘Celia is vast hard aan een onderbreking toe. En zelf kan ik niet gaan. Maar ik geloof nooit dat ze jullie allemaal toelaten. Zijn jullie goed bevriend met Jago?’ vroeg ze aan Georgia en Nick.

‘Nee,’ zei Nick. ‘Georgia en ik gaan niet mee naar binnen. We wachten buiten wel.’

Matts ouders waren opgelucht toen die hele groep verdween en ze weer de ruimte hadden in de keuken. Ze zagen niet dat het groepje in de voortuin weer gezelschap kreeg van de tweede zwartharige jongen, en Andy dacht er allang niet meer aan dat er nog iemand was geweest.

‘Dat scheelde niks,’ zei Matt tegen Luciano, terwijl hij hem een geroosterde boterham gaf. ‘Mijn moeder had je vast herkend.’

‘Ik herkende haar ook,’ zei Luciano. ‘Ik heb Engels van haar gehad.’ Zijn gezicht was uitdrukkingsloos. ‘Laten we naar het ziekenhuis gaan.’

Hij trok wel even de belangstelling van andere passagiers in de bus, maar ze keken weer snel een andere kant uit.

‘Het is net Star Wars,’ fluisterde Ayesha. ‘Het lijkt wel of hij een soort Jedi-krachten heeft.’

‘Dan hoop ik maar dat die krachten ons vanochtend niet in de steek laten,’ zei Luciano.

Ayesha voelde zich opgelaten; het was niet haar bedoeling geweest dat hij het zou horen.

‘Hoe moeten jullie het eigenlijk flikken?’ vroeg Nick. ‘Ik bedoel, ik weet dat Matt de formule kent en de ingrediënten heeft, maar ik zie niet in hoe ze hem en Ayesha doodleuk de intensive care op laten wandelen om een beetje te gaan knoeien met slaolie, of wat het ook is.’

‘Volgens mij moet ik op dat punt bijspringen,’ zei Luciano. ‘Het zal wel improviseren worden, maar het lijkt me mijn taak om voor afleidende opschudding te zorgen.’
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Hoofdzuster Stella Watkins werkte al heel lang op de intensive care, maar ze had nog nooit zo’n ziektegeval als dat van Jago Jones meegemaakt. Het ging niet slechter met hem, maar het ging zeker ook niet beter. Ze maakte zich altijd zorgen om onverklaarbare ziektes op zaal. Er was nog aan een tropische ziekte gedacht, maar tot nu toe had geen enkele arts quarantaine aanbevolen. Toch kon hoofdzuster Watkins er niets aan doen dat ze visioenen had van een onbekende ziekte die de hele afdeling zou besmetten en al haar andere patiënten in gevaar bracht.

Het deed haar verdriet om Jago’s moeder zo wanhopig te zien. Stella Watkins had veel verdrietige ouders meegemaakt in haar jaren op de ic – die mevrouw Mulholland herinnerde ze zich nog heel goed – maar er waren ook dolgelukkige, opgeluchte mensen geweest. Ze hoopte van harte dat Jago’s moeder bij die laatste categorie zou horen.

Daar leek het tot nu overigens nog niet op. Zuster Watkins was in de weer bij Jago’s bed en nam zijn temperatuur, polsslag en bloeddruk op. ‘Hetzelfde,’ mimede ze tegen mevrouw Mulholland, die net iets wakkerder was dan mevrouw Jones. Toen, zacht: ‘Wordt het geen tijd dat zijn moeder naar huis gaat en iemand anders het even van haar overneemt?’

En op dat moment kwam het Aziatische meisje binnen. Ze was verbijsterend mooi en zuster Watkins had haar al eerder gezien; ze nam aan dat het Jago’s vriendinnetje was. Ze kwam in ieder geval als geroepen: een jong, uitgerust mens met een positieve uitstraling. Ze kon bij Jago waken, of in ieder geval mevrouw Jones steunen als ze weigerde weg te gaan.

‘Kijk eens aan, mevrouw Mulholland,’ zei ze monter. ‘U kunt even pauze nemen, nu dit meisje er is.’

‘Fijn,’ zei Vicky. Ze was doodop en stijf tot in haar botten van de hele nacht dommelen op een ziekenhuisstoel. ‘Dan ga ik even naar huis, als je het goedvindt, Celia.’

Celia Jones knikte, nog slaapdronken van haar eigen ongemakkelijke nacht. ‘Doe dat, Vicky. Ik red me wel. Ayesha blijft wel bij me.’

Ayesha zat te piekeren hoe ze in vredesnaam Jago’s moeder weg moest krijgen zodat ze Matt binnen kon laten om zijn geheimzinnige klus te klaren, toen ze een gil op de gang hoorde.

‘Er is iets met Vicky,’ zei Celia, en zij en zuster Watkins gingen onmiddellijk bij Jago’s bed weg.

Ayesha holde de gang op, negeerde doelbewust wat er verderop gebeurde en sleurde Matt mee naar Jago’s hoek.

‘Vlug,’ zei ze. ‘We hebben weinig tijd. We weten niet hoe lang Luciano hen bezig kan houden.’

Matt rommelde in zijn plastic tas. Nu het zover was, voelde hij zich een malloot toen hij de mengkom op Jago’s voorhoofd zette; het hielp ook al niet dat Ayesha sceptisch toekeek. Hij goot water uit de karaf op Jago’s nachtkastje in de kom en deed er snel een scheutje olijfolie uit zijn fles bij.

Op de gang heerste nog steeds grote consternatie.

‘En nu?’ vroeg Ayesha. ‘Moet je een toverspreuk uitspreken of zo?’

‘Nu moeten we wachten,’ zei Matt. ‘Het moet meteen zijn werk doen.’

En dat was ook zo. In het water vormde zich de onmiskenbare groengele omtrek van een opengesperd oog.

‘Het lijkt Big Brother wel,’ zei Ayesha gefascineerd.

‘Eerder Sauron in Mordor,’ vond Matt, enthousiast ondanks het gevaar. ‘Dat is wel degelijk het boze oog.’

Het kostte hem moeite het zoutbusje zo af te stellen dat er maar een paar korreltjes uit zouden komen, maar het lukte en hij strooide ze in het olieachtige ‘oog’. Het patroon aan de oppervlakte vloeide op slag uiteen.

‘Was dat het?’ vroeg Ayesha, die het niet meer hield van de spanning. ‘We moeten dit spul wegwerken. Mevrouw Jones en de zuster kunnen zo terug zijn.’

‘Wacht,’ zei Matt.

Jago’s ademhaling veranderde. Hij bewoog even zijn hoofd.

‘Vlug – die kom!’ zei Ayesha, die een graai naar de kom deed voor het bed vol water, olie en zout kwam te liggen.

Jago’s ogen gingen open. ‘Ayesha?’ zei hij schor. Toen zag hij Matt en zijn gezicht vertrok van angst.

Ze hadden nog net tijd om de kom en plastic tas onder het bed te verstoppen voor zuster Watkins terugkwam.

‘Wat gebeurt hier?’ vroeg ze scherp en toen trok ze haar neus op: ‘Waar ruikt het hier naar?’

‘O, zuster,’ zei Ayesha. ‘Jago is net wakker geworden. Is het niet fantastisch?’

Hoofdzuster Watkins zag zo wit als haar eigen plastic schort. Wat ze in de gang had gezien konden haar hersens niet bevatten. Daarom pakte ze liever iets aan wat ze wel begreep en ze piepte de dienstdoende arts op.

‘Ga het zijn moeder vertellen. Jij, jongen,’ zei ze tegen Matt, ‘jij hoort hier niet eens te zijn. Ga mevrouw Jones vertellen dat haar zoon bij bewustzijn is.’

Matt voelde zich belachelijk gelukkig toen hij de gang op ging. Hij dacht niet dat hij hierdoor Ayesha terugkreeg, maar Jago zou niet doodgaan. Het was net zo’n gewaarwording als toen Constantin zijn hand op zijn hoofd had gelegd en zijn schuldgevoel had weggenomen.

Buiten zag hij Luciano, Celia Jones en mevrouw Mulholland. Op slag begreep hij wat er gebeurd was. Nu was Vicky Mulholland degene die eruitzag alsof ze op het punt stond flauw te vallen, en op haar beurt ondersteunde Jago’s moeder nu haar vriendin. Luciano streelde het haar van zijn moeder.

‘Zorg voor haar,’ zei hij tegen Matt en hij verdween naar de zaal waar Jago lag.

Zuster Watkins had niet eens in de gaten dat Luciano eraan kwam tot hij opeens bij het bed stond, haar hand greep, haar in de ogen keek en heel zacht iets mompelde.

‘Ik… ik moet de dokter halen,’ zei zuster Watkins, die met haar hand over haar voorhoofd streek en Luciano en Ayesha bij Jago achterliet. Jago schrok zich een ongeluk bij het zien van Luciano; hij was een jaar ouder dan Ayesha en hij wist wie hij zag. Hij herinnerde zich Lucien Mulholland. Maar Luciano legde zijn hand op Jago’s voorhoofd, zei een paar woorden en de jongen ontspande zich.

‘Nu moeten we Matts spullen pakken en snel weggaan,’ waarschuwde Luciano.

Ayesha greep de kom. ‘Ik spoel dit door de wc,’ zei ze praktisch.

Luciano trok de tas onder het bed vandaan en ze gingen samen de gang op. Ayesha rende in tegenovergestelde richting weg terwijl Luciano naar Jago’s moeder liep.

‘Mevrouw Jones,’ zei hij, ‘uw zoon is weer beter…’ en hij bewoog zijn hand voor haar ogen heen en weer.

Zonder nog naar haar vriendin om te kijken, holde Celia Jones naar haar zoon. Daardoor bleven alleen Matt en Luciano bij Vicky achter en even later kwam Ayesha erbij, met de lege kom.

‘Gaat het wel?’ vroeg ze aan Vicky, zonder te weten wie zij was.

‘O ja,’ zei Vicky Mulholland met een glimlach. ‘Het is nog nooit zo goed met me gegaan.’
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WANNEER MAG JE IEMAND DODEN?
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Bij de ingang van het ziekenhuis wisten Nick en Georgia niet wat ze zagen toen Luciano naar buiten kwam met Vicky, gevolgd door Matt en Ayesha. Vicky liep kaarsrecht en zonder te wankelen zwijgend naar de parkeerplaats, maar het kostte haar veel moeite. Nick en Georgia gingen naast Matt en Ayesha lopen en ze spraken fluisterend.

‘Is het gelukt?’ vroeg Nick.

‘Ja,’ zei Matt. ‘Hij is in ieder geval bij bewustzijn. Ik denk dat het wel goed komt met hem. Maar het was wel heel spannend.’

‘En… hoe… hoe deed Luciano’s moeder?’ vroeg Georgia. ‘Werd ze niet stapelgek toen ze hem zag?’

‘Ja, maar daar boften we bij. Luciano zei wel dat hij voor afleiding zou zorgen, maar ik geloof nooit dat hij er zelfs maar van droomde dat hij zijn moeder tegen het lijf zou lopen.’

‘Ze is nu ook mijn moeder,’ zei Nick.

‘Hoezo, zijn moeder?’ vroeg Ayesha. Ze tastte volkomen in het duister over de toedracht van de gebeurtenissen. ‘Hoe kan die Taliaan de zoon van mevrouw Mulholland zijn?’ Toen ging haar een lichtje op en haar hand vloog naar haar mond. ‘Je bedoelt toch niet… de jongen die dood is gegaan?’

Matt kon nog net ja knikken voor ze bij de Renault van Vicky kwamen.

‘Jullie kunnen er nooit allemaal in,’ constateerde ze nuchter, terwijl ze in haar tas naar haar sleutels grabbelde.

‘Geeft niet, mevrouw Mulholland,’ zei Matt. ‘Ayesha en ik lopen wel naar haar huis.’

Zonder verder overleg gingen Nick en Georgia achterin zitten en Luciano voorin naast zijn moeder. Hij had ruim twee jaar niet meer in een auto gezeten.

‘Wat is er met de Peugeot gebeurd?’ vroeg hij aan Vicky.

Ze liet de contactsleutel los en draaide zich naar hem toe. ‘Kan ik je aanraken?’ vroeg ze zacht.

Bij wijze van antwoord boog Luciano zich naar haar toe en omhelsde haar. Vicky klampte zich aan hem vast en de anderen hoorden haar snikken. Georgia stak haar hand naar Nick uit; dit moest een heel vreemd moment voor hem zijn.

‘Hoe kan het dat je hier bent?’ vroeg Vicky ten slotte, terwijl Luciano zakdoekjes uit het dashboardkastje haalde en ze aan haar gaf. ‘Je bent veel echter dan de vorige keren.’

‘Ik word er beter in,’ zei hij.

‘Je klinkt alsof je keelpijn hebt,’ zei ze bezorgd.

‘Ik ben zo gezond als een vis,’ zei Luciano. ‘Je hoeft je om mij geen zorgen te maken.’

Vicky liet een wrang lachje horen en ze snoot haar neus.

Nick kon zich niet langer bedwingen. ‘Gaat het wel, Vicky?’ vroeg hij en hij stak onhandig zijn hand uit om haar aan te raken.

‘O, Nick,’ zei ze. ‘Ik weet het niet. Het is heerlijk om Lucien weer te zien, maar het is allemaal zo onwezenlijk. Ik heb het gevoel dat ik droom.’ Ze startte de auto.

‘Kun je wel rijden?’ vroeg Georgia.

‘Jawel hoor, zolang er niemand tegen me praat,’ zei Vicky. ‘Het enige wat ik wil is naar huis gaan en David bellen.’
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Zoals haar al voorspeld was, ging het Barbara deze keer veel beter af. Om te beginnen hoefde ze zich geen zorgen te maken over een staatsbanket. Ze had alleen met Rodolfo en Silvia gedineerd, op de bedienden na, en de regent en zijn vrouw waren allervriendelijkst tegen haar. Ze hadden geen gespreksonderwerp aangesneden waarbij ze door de mand kon vallen. Toch bleef het vreemd om bediend te worden en ze voelde zich er niet op haar gemak bij.

Het was een opluchting toen een knecht de grote katten de salon in bracht. Barbara was inmiddels aan ze gewend, en zij aan haar. Ze lieten zich gewillig aaien en keken verwachtingsvol uit naar de kliekjes van haar bord. Het deed hun niets dat de bediende op de plaats van hun bazin zat; het enige belangrijke was dat ze vertrouwd rook en de gewoonte had hen lekkere hapjes te voeren.

Toen de katten waren weggebracht, stuurde Rodolfo ook de bedienden weg en Barbara voelde zich op slag beter. Het was leuk om zomaar wat te kunnen zitten. Dat was iets waar het personeel niet vaak aan toekwam. En haar jurk was schitterend. Ze streek de geborduurde groene zijde van de rok liefkozend glad; hare hoogheid had zulke prachtige kleren.

‘Ik zou wel eens willen weten hoe het Arianna vergaat,’ zei Silvia, die kleine slokjes nam van de digestivo die een bediende had gebracht.

‘Ze wordt in ieder geval goed beschermd,’ zei Rodolfo. ‘Ik hoor van Parola dat je verloofde een uitstekende leerling is, Barbara.’

‘Dank u, heer,’ zei Barbara. Ook zij had zich afgevraagd hoe het nu in Padavia was. Ze zou maar wat blij zijn als de cavaliere klaar was met zijn studie en weer veilig en wel in Bellezza zat. ‘Ik geloof dat Marco de lessen fijn vond.’

Er werd geklopt en een lakei bracht Rodolfo een boodschap op een presenteerblaadje.

De lakei bleef op antwoord staan wachten terwijl Rodolfo de boodschap hardop voorlas.

‘Zijne eminentie kardinaal Di Chimici vraagt belet, kindlief,’ zei hij tegen Barbara. Het meisje ging rechtop zitten.

‘Nu… vader?’

‘Als het schikt,’ zei Rodolfo. ‘Als je je niet goed voelt, kan ik een andere afspraak met hem maken. Maar een kardinaal van de Remaanse Kerk behoort natuurlijk met het nodige respect ontvangen te worden.’

Het was duidelijk wat hij van haar verwachtte. Barbara knikte.

‘Goed,’ zei Rodolfo tegen de lakei. ‘Breng zijne eminentie naar de rode salon en zorg dat daar voor ons allemaal verfrissingen worden gebracht.’

Toen de lakei weg was, zei Silvia: ‘Ik geloof dat ik maar niet bij die ontvangst moet zijn.’

‘Jawel,’ zei Rodolfo. ‘Het is beter dat je er wel bij bent. Ooit moeten we Di Chimici toch als man en vrouw tegemoet treden.’ Hij keek even naar het meisje in de groene zijden jurk. ‘Gaat het lukken, kindlief? Behalve een groet hoef je niet veel te zeggen. Ik doe het woord wel.’

‘Ik zal mijn best doen, heer,’ zei Barbara.

‘Denk er dan wel aan dat je me “vader” noemt,’ zei Rodolfo minzaam.

‘Ik zal eraan denken, heer,’ zei het meisje.
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‘Ha, daar ben je!’ zei Eva toen Matt alleen thuiskwam. ‘Ik hoop dat je nu eindelijk eens ophoudt met vliegen en draven. Ik wil op mijn gemak met je praten.’

Jan stak haar hoofd om de deur. ‘O, Matt, Celia heeft net gebeld uit het ziekenhuis. Ze zegt dat Jago misschien vanmiddag al naar huis mag! Maar je wist al dat het veel beter met hem ging, hè? Celia vertelde dat je vanochtend bij hem op bezoek bent geweest. Wat lief van je.’

‘Het is ook een lieve jongen,’ zei Eva gemoedelijk.

Je weet niet half hoe je de plank misslaat, dacht Matt bij zichzelf, maar het enige wat hij kon doen was glimlachen. ‘Geweldig,’ zei hij, met het gevoel dat zijn gezicht van het grijnzen zou openbarsten en van zijn nek zou vallen.

‘Waar is Ayesha?’ vroeg Jan.

‘Ik heb haar naar huis gebracht,’ zei Matt.

‘O, jammer,’ zei Eva. ‘Ik had haar graag beter leren kennen. Wat een beeldschoon meisje.’

Matt zei niets. Hij ging zijn oudtante niet aan haar neus hangen hoe het ervoor stond tussen hem en Ayesha. Hij wist zelf niet eens waar hij aan toe was. Yesh had raar gedaan op weg naar huis. Het besef wie Luciano was had haar van haar stuk gebracht. Hij had haar thuis afgeleverd en tegen haar moeder gezegd dat ze oververmoeid was en moest gaan liggen.

‘Ik ben toch zo benieuwd naar jouw studieplannen,’ zei Eva. ‘Ik hoor van je moeder dat je naar Cambridge wilt.’

Matt kreunde inwendig. Hij vroeg zich af wie dat aan zijn moeder had verteld, maar zijn moeder had zich tactvol teruggetrokken.

‘Welk college?’ vroeg Eva.

‘Queens,’ gokte Matt, toen hem een naam te binnen schoot die Georgia had genoemd.

‘O, mooi,’ zei Eva. ‘Vlak bij mijn oude instituut, Newnham. Doen ze daar veel met computers?’

‘Ja,’ zei Matt, want hij was ervan overtuigd dat Eva zo gefixeerd was op taal en literatuur dat ze toch niet beter zou weten. ‘Maar u zat toch op Pembroke?’

Eva lachte. ‘Daar heb ik les gegeven voor ik de baan in Sussex kreeg, maar in de tijd dat ik studeerde was Pembroke uitsluitend voor jongens. Ik ben afgestudeerd aan Newnham – waar alleen meisjes werden toegelaten.’

Matt vond het klinken alsof ze het over de oudheid had. ‘Ik denk alleen niet dat ik word toegelaten,’ zei hij snel. ‘Het is heel moeilijk.’

‘Nou ja, je hoeft er geen toelatingsexamen voor te doen,’ zei Eva. ‘Je krijgt een intakegesprek als je eindexamencijfers goed genoeg zijn.’

‘Ach, het is nog lang niet zover,’ bracht Matt haar in herinnering. ‘Ik hoef volgend jaar pas te beslissen.’

‘Toch is het goed om er nu al over na te denken,’ zei Eva. ‘Als je nog niets met mijn verjaardagscadeau hebt gedaan, kun je misschien een boek kopen over de toelatingseisen en hoe de procedure in zijn werk gaat.’

Matt voelde zich schuldig; hij had haar niet eens bedankt. Dat deed hij trouwens nooit. Schrijven ging hem niet makkelijk af, maar hij had kunnen bellen. In een opwelling besloot hij haar de waarheid te vertellen.

‘Ik heb er dit voor gekocht,’ zei hij en hij haalde het Taliaanse toverboekje uit de zak van zijn spijkerbroek. Tegenwoordig had hij het altijd bij zich.

Eva was geïnteresseerd. Ze pakte het aan en wikkelde bijna eerbiedig de leren riempjes los.

‘Wat bijzonder,’ zei ze. ‘Dat is geen voor de hand liggende keus voor iemand die dyslectisch is.’

Matt bevroor. Gewoonlijk deed Eva wat verstrooid en schonk weinig aandacht aan wat er om haar heen gebeurde, maar vandaag was ze vlijmscherp. Maar als ze wist, écht wist, van zijn gebrekkige lezen, waarom bleef ze dan boekenbonnen sturen?

‘Het sprak me aan,’ zei hij ten slotte.

‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei zijn oudtante. ‘Boeken spreken mij mijn hele leven al aan. Maar voor jou is dat ongewoon, hè? O, ik weet heus wel dat je me voor een half dement oud mens aanziet dat zich niets van haar achterneefjes herinnert. Maar dan vergis je je toch. Ik ben altijd boekenbonnen blijven sturen omdat ik hoopte dat je op een dag het juiste boek zou vinden. Het boek dat je aansprak. Ik had alleen nooit kunnen bedenken dat het een boekje uit de renaissance met bezweringen zou zijn.’

‘Weet u dan wat het is?’ vroeg Matt.

‘Ik weet wat ik zie,’ zei Eva. ‘Het is een Latijns spreukenboek ergens uit de zestiende eeuw. Ik zou wel eens willen weten waar je zo’n kostbaar boek hebt gevonden voor maar twintig pond. Daar zou ik zelf ook graag een kijkje nemen.’
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Het tafereel in Luciano’s oude huis had voor hen allemaal iets bovennatuurlijks. Het was hem bij eerdere stravagaties nooit gelukt om binnen te komen, laat staan dat hij met zijn moeder had kunnen praten of haar kon omhelzen. Nick voelde zich totaal overbodig. Hij voelde zich verdrongen, al was hij degene die Luciano’s plaats had ingenomen en in diens oude bed sliep. Zodra Vicky haar man had gebeld om hem te vragen onmiddellijk naar huis te komen, had Georgia Nick meegesleept naar de keuken om koffie te zetten; ze was hier inmiddels even thuis als in haar eigen huis.

‘Laat ze maar even,’ drong ze aan. ‘Kijk niet zo ongelukkig. Over een paar uur is hij weer weg – jij bent nu haar zoon.’

Het was alleen niet zo gemakkelijk als ze het afspiegelde. Ze was er zo gewend aan geraakt dat Nick jaloers was op Luciano vanwege haarzelf dat het haar moeilijk viel die nieuwe gevoelens van hem te accepteren over een andere vrouw, al was die vrouw dan zijn pleegmoeder.

In de woonkamer overlaadde Vicky Luciano met vragen. Waar woonde hij? Was hij echt weer gezond? Had hij Nicholas naar hen toe gestuurd? En, de ergste vraag van allemaal, kwam hij ooit nog voorgoed terug?

‘Dat was ik niet, mam,’ zei Luciano. ‘Het was Georgia die geregeld heeft dat Nick hier kwam wonen.’

‘Georgia?’ zei Vicky, die niet wist hoe ze het had. ‘Hoe is dat mogelijk?’

Luciano spreidde zijn handen, wat een onbewuste imitatie was van Rodolfo’s manier van doen. ‘Hoe kan ik het je uitleggen? Vraag Georgia en Nick maar naar de details. Het zal wel slopend voor ze zijn geweest dat ze de afgelopen twee jaar hun mond hebben moeten houden tegen je.’

‘Twee jaar?’ herhaalde Vicky. ‘Drie jaar, Lucien. Ik begrijp er niet veel van, maar ik weet wél dat ik al meer dan drie jaar verdriet om jou heb.’

‘Dat moeten Georgia en Nick je ook maar uitleggen,’ zei hij. ‘Ik moet weer snel weg. Het is nacht in mijn wereld en morgen heb ik een belangrijke dag op de universiteit. Ik moet een soort toespraak houden.’

‘Studeer je?’ vroeg Vicky. ‘O, blijf alsjeblieft nog. Wacht op David. Het is te wreed als je verdwijnt voor hij hier kan zijn. We hebben je zoveel te vragen.’

‘Goed dan,’ zei Luciano. ‘Maar mam, kunnen we dan een pizza laten komen?’
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Rinaldo di Chimici genoot. Hij wist dat de zogenaamde tweede vrouw van de regent de oude duchessa was – hij had haar herkend bij het duel in Giglia – en hij was vastbesloten haar op haar nummer te zetten. Op de nieuwe jonge duchessa lette hij amper, al had hij bij haar audiëntie gevraagd.

‘Ik ben hier nog ambassadeur geweest, mevrouw,’ zei hij. ‘Ambassadeur van Remora. Dat was natuurlijk voor ik een man van de Kerk werd.’

‘Ach zo,’ zei Silvia, die zich ondanks de aanwezigheid van Rodolfo slecht op haar gemak voelde.

‘Ja,’ ging Rinaldo door. ‘Helaas was ik hier in de tijd van het ongelukkige overlijden van de voormalige duchessa.’

‘En waarvoor bent u hier nu?’ vroeg Rodolfo, die maar al te graag een ander gespreksonderwerp aansneed.

‘Tja, mijn bezoek,’ zei de kardinaal.

Na zijn onverwachte succes in Padavia had Rinaldo de taak op zich genomen om alle onafhankelijke stadstaten te bezoeken om te zien of hij de wet op de magie ook in hun statuut opgenomen kon krijgen. Zijn drijfveer was tweeledig: als hij erin slaagde, zou hij in hoog aanzien staan bij de groothertog, maar hij wilde de taak ook uitvoeren omdat hij vond dat hij er als kardinaal de aangewezen persoon voor was.

Hij had altijd wantrouwig gestaan tegenover de godinnenverering, al wist hij dat een aantal oudere leden van de familie Di Chimici naast de officiële gehoorzaamheid aan de Remaanse Kerk ook de godin in ere hielden.

Hij had weinig hoop dat het hem in Bellezza zou lukken, maar toch wilde hij daar beginnen om de zogenaamde tweede vrouw van de regent met eigen ogen te kunnen zien; hij had nog een rekening met haar te vereffenen.

‘Het zal ongetwijfeld niet aan uw aandacht ontsnapt zijn,’ zei hij tegen de jonge duchessa, en hij onderdrukte de neiging om er ‘kindlief’ aan toe te voegen, ‘dat uw buurstad en bondgenoot Padavia de nieuwe wet heeft aangenomen die mijn neef, de groothertog, heeft uitgevaardigd.’

Het meisje keek hem schaapachtig aan en het was de vader die antwoordde.

‘Uiteraard heeft messer Antonio ons over zijn nieuwe wet geïnformeerd,’ zei Rodolfo. Hij fronste even licht naar Barbara, alsof hij zeggen wilde: ‘laat dit maar aan mij over’.

‘De groothertog zou natuurlijk verheugd zijn als Bellezza de beslissing nam dat wijze besluit van haar buurstad na te volgen,’ zei Rinaldo.

‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei Rodolfo.

‘Mag ik dan aannemen dat u dit verzoek in overweging wilt nemen?’

‘Het lijkt me dat de rol van uwe eminentie in de Kerk voordeel heeft van uw hier opgedane ervaring als ambassadeur,’ zei Rodolfo. ‘Natuurlijk zullen we elk verzoek van een ander staatshoofd “in overweging nemen”. Mijn dochter zal haar senaat raadplegen en we zullen een koerier met het antwoord naar Remora sturen. Maar genoeg over de zaken – kunnen we u een cognac aanbieden?’

Rinaldo bleef niet lang. Hij was allang blij dat de regent zijn verzoek niet zonder meer had afgewezen en het interesseerde hem dat de nieuwe duchessa zo weinig macht leek te hebben. ‘Ze is niet meer dan een marionet,’ zou hij Fabrizio vertellen, ‘die aan de touwtjes van haar ouders danst, als ze al haar echte ouders zijn. Ik heb haar nota bene met haar hand dat achterlijke geluksteken zien maken dat in zwang is bij het gewone volk van de lagune. Heeft die vroedvrouw soms gelogen? Maar enfin, ze vormt geen bedreiging voor ons. Als de regent er niet meer zou zijn, heeft ze een nieuwe poppenspeler nodig. Geweld gebruiken tegen de duchessa van Bellezza is nergens voor nodig. Het is de vader die we uit de weg moeten ruimen.’

De kardinaal reed terug naar Padavia, in zijn nopjes met zijn afgelegde bezoek. Ook als de regent de senaat wist te bewegen om de wet op de magie weg te stemmen, zou Arianna, de duchessa van Bellezza, binnenkort geen minnaar en geen vader meer hebben. Dan zou Bellezza als een rijpe pruim in de handen van de Chimici’s vallen.
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‘Je komt hier na drie jaar aanzetten, wilt niet uitleggen hoe dat in godsnaam kan, en hebt dan ook nog het lef te zeggen dat je terug moet om een betoog te schrijven?’ had Luciano’s vader bij zijn thuiskomst bijna kwaad uitgeroepen. Maar omdat hij naar zijn hoofd greep en begon te huilen, had Luciano alleen maar met hem te doen.

En hij moest echt terug, hoe graag hij ook wilde blijven. Hij was achterop geraakt met zijn studie. Door alle zorgen om Matt, Arianna’s logeerpartij en zijn nieuwe vriendschap met Filippo had hij niet genoeg gedaan. Daarnaast had hij ook het paardrijden en schermen verwaarloosd. Hij schaamde zich dat Cesare zo vaak zonder hem naar training was geweest.

Hij was dan ook meteen na de pizza en een douche uit zijn ouderlijk huis vertrokken en naar Padavia teruggegaan. Bij zijn terugkomst trof hij Arianna diep in slaap in de stoel naast zijn bed. Hij legde behoedzaam een lappendeken over haar heen en ging kreunend naar zijn studeercel, waar hij de rest van de Taliaanse nacht opbleef om zijn disquisito voor professor Constantin te schrijven.

Hij vond het moeilijker dan ooit om zich te concentreren. Hij was uit het lood geslagen door het terugzien van zijn vroegere thuis en zijn ouders. Natuurlijk had hij geweten dat het riskant was toen hij aanbood met Matt terug te gaan, maar hij had nooit gedacht dat hij op de intensive care zijn moeder zou tegenkomen. Eigenlijk was het een prachtig extraatje geweest om weer met haar te kunnen praten en haar ervan te overtuigen dat hij gezond en wel in een andere wereld voortleefde.

Twee aspecten daarvan vond hij onverdraaglijk pijnlijk: in de eerste plaats de hoop die Vicky nog steeds koesterde dat hij bij hen terug zou komen, en daarnaast hoe hij met eigen ogen had gezien dat Nicholas, de oude Falco, in zijn plaats zo helemaal thuis en op zijn gemak was bij zijn ouders. Hij had zelfs terug moeten stravageren door op Nicks bed te gaan liggen, dat niet veel langer dan twee jaar geleden nog zijn eigen bed was geweest.

David had zo veel moeilijke vragen gesteld – meer nog dan Vicky – dat Luciano ten slotte niet wist hoe snel hij weg moest komen. Nu tintelde zijn lijf nog na van de hete douche en de warme, rulle handdoek en hij kon de pizza nog proeven; hij had ervan genoten.

Wanneer mag je iemand doden? Luciano dwong zichzelf om zich op zijn onderwerp te richten. Over een paar uur moest hij zijn voordracht houden, met de voorgeschreven presentatietechniek, metaforen en vergelijkingen, en hij moest overtuigende bewijzen leveren in het voordeel van zijn redenatie. Alle studenten retoriek kwamen aan de beurt. Zelfs de hoogleraren moesten eens per trimester deelnemen aan openbare disputationes om hun bekwaamheid te demonstreren en een voorbeeld te zijn voor hun studenten.

Luciano had twee colleges van Constantin gemist. Hij had de methode van de rijkste studenten in Padavia kunnen volgen, die vaak een bediende stuurden om aantekeningen voor hen te maken, maar dat vond hij frauderen.

Dus zwoegde hij bij de druipende kaarsen boven zijn papier, bedacht en ordende zijn argumenten en zag op tegen de dageraad.
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Op haar aandringen nam Matt zijn oudtante mee naar de antiekwinkel van Mortimer Goldsmith. Ze vond het er geweldig en kon het meteen goed met Mortimer vinden. Ze kwamen algauw op Cambridge – ‘mijn achterneef wil naar Queens, weet u’ – en het hek was van de dam.

‘Zelf heb ik op Trinity gezeten,’ zei Mortimer. ‘Maar mijn overleden vrouw studeerde aan Newnham. Hebt u haar misschien gekend?’

Wonderlijk genoeg bleek dat Eva inderdaad oppervlakkig het meisje had gekend met wie Mortimer later was getrouwd. Ze zat in haar laatste jaar toen Eva in Cambridge begon. Matt voelde zich al snel het derde wiel aan de wagen. Ze hadden hem niet nodig, want zo te zien konden ze met gemak de hele middag vol kletsen.

Hij bladerde door een stapel oude boeken in Mortimers winkel, maar er was niets bij wat op zijn toverboekje leek en net als anders begreep hij er geen woord van. Hij kreeg hoofdpijn van de poging de inhoud te ontcijferen.

Mortimer besloot de winkel tussen de middag te sluiten en stelde voor dat Eva en Matt een hapje met hem gingen eten in een restaurant in de buurt.

‘Gaan jullie maar,’ zei Matt. ‘Jullie hebben vast heel veel te bespreken, maar ik moet nodig naar Chay. Kun je zelf de weg naar huis vinden, Eva?’

‘Zit daar maar niet over in,’ zei meneer Goldsmith. ‘Ik zal mevrouw Holbrook natuurlijk graag even naar jullie huis brengen.’ Galant lichtte hij zijn hoed op toen Matt de winkel uit ging.

Eva heeft blijkbaar een verovering gemaakt, dacht Matt. Was zijn eigen liefdesleven maar zo makkelijk. Ayesha was zo geschokt door het besef wie Luciano was dat hij haar niet had kunnen vragen of ze hem had vergeven voor wat hij Jago had aangedaan. En hij wist ook nog niet of alles weer helemaal goed kwam met Jago.

Matt belde Chay op zijn mobiel en sprak met hem af in het park. Algauw zag hij zijn vriend joggend zijn richting op komen. Hij voelde een golf van vriendschap voor Chay, die niets wist van betoveringen en magie en Talia en gewoon een goeie jongen was, die naar de sportzaal ging en al jaren zijn vriend was.

‘Hé, Chay,’ zei hij en hij holde op hem af.

‘Hé, man,’ zei Chay, met een grote grijns en een high five. ‘Hoe gaat-ie?’

‘Goed,’ zei Matt, terwijl ze samen langzamer verder holden. ‘Jago is weer beter.’

Chay bleef staan. ‘Geweldig! Is hij van de intensive care af?’

‘Sterker nog, hij mag later vandaag naar huis.’

‘En wat had hij nou eigenlijk?’ vroeg Chay, terwijl ze weer tempo maakten.

‘Volgens mij weten ze het nog steeds niet,’ zei Matt. ‘Hij deed gewoon zijn ogen open en de artsen hebben hem beter verklaard.’

‘Het kwam dus niet door iets wat jij hebt gedaan?’ vroeg Chay. ‘Dat heb ik trouwens nooit geloofd.’

‘Nee,’ loog Matt. ‘Ik had er niets mee te maken.’
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Het lokaal was vol en Luciano zag met lichte schrik Filippo di Chimici vooraan zitten. Hij hield Filippo voor een vriend, maar met hem op de eerste rij zou het hem moeilijk vallen sommige dingen die hij wilde zeggen uit zijn strot te krijgen. Constantin had een lei waarop hij punten gaf voor zijn argumenten, de opbouw, expressie, onderbouwing met feiten en algehele presentatie.

Ook zou hij de aanwezigen vragen wat zij ervan vonden voor hij met zijn eindcijfer kwam.

Luciano kuchte nerveus en stak van wal: ‘Wanneer mag je iemand doden? Ieder fatsoenlijk mens zou onmiddellijk reageren met een geschrokken: “Nooit!”, maar als we even doordenken begrijpen we dat het soms de minste van twee kwaden kan zijn. Als je bijvoorbeeld iemand ziet die op het punt staat een kind dood te steken, handel je zonder nadenken om dat kind te redden, ook als het betekent dat je daarvoor de aanvaller moet doden. Ik zal gelegenheden noemen waarbij het gepast, zelfs wenselijk is om een ander mens om te brengen.’ En toen kwam hij met een fraaie coup de théâtre: ‘Omdat ik zelf een man heb gedood, meen ik dat ik in een unieke positie ben om dit onderwerp aan de orde te stellen.’

Nu had hij de volle aandacht van zijn gehoor.

Luciano nam evenwichtig zijn argumenten door. Hij praatte over het verdedigen van zwakkeren en kwetsbaren, over de hulp die je een strijdmakker moest bieden, over het verdedigen van je vaderland in oorlogstijd, het beschermen van je familie en je huis en ten slotte over zelfbescherming.

‘Ik ben bij een bloedbad aanwezig geweest,’ zei hij, ‘waarbij veel vreedzame mensen de wapenen opnamen om zich te verdedigen tegen de moordzuchtige overval van gewapende mannen bij een plechtigheid in een kerk – op gewijde, heilige grond.’ Hij zweeg even om dit door te laten dringen.

‘En ik ben uitgedaagd tot een duel op leven en dood door iemand van wie ik vond dat ik hem niets had misdaan. Ik heb de handschoen opgepakt om mijn eer te verdedigen en in de loop van het duel heb ik iemand gedood die ouder was dan ik, die veel meer ervaring had met schermen en zeer rijk was, iemand met een hoge positie en veel macht.’

Filippo’s ogen schoten vuur toen Luciano zijn conclusie bereikte.

‘Het was niet mijn bedoeling hem te doden, maar zijn wond bleek fataal. Ik twijfel er geen moment aan dat hij mij gedood zou hebben als ik hem niet voor was geweest. Dat was zijn wens en zijn opzet. Onder die omstandigheden had ik geen keus. Dat wil niet zeggen dat ik er trots op ben. Integendeel, ik vind het heel erg. Maar het was een gelegenheid waarbij het gerechtvaardigd was, zoals in de andere gevallen die ik uiteen heb gezet, om iemand te doden.’

Luciano ging naar zijn plaats terug en de klas applaudisseerde enthousiast. Constantin knikte goedkeurend. Luciano’s toespraak had niet alle klassieke regels van de retoriek gevolgd, maar had grote indruk gemaakt op zijn gehoor, wat een van de hoofddoelen was van deze discipline. Hij zou een hoog cijfer krijgen.

Filippo di Chimici klapte mee met de anderen, maar er lag geen complimenteuze glimlach op zijn gezicht. Luciano besefte niet hoe een lid van de familie Di Chimici zijn betoog had opgevat. Door in het openbaar toe te geven dat hij een Di Chimici had vermoord, al had hij geen namen genoemd, leek het voor Filippo alsof Luciano over zijn daad opschepte, en dat was een onvergeeflijke belediging. Op dat moment was Luciano’s lot bezegeld.
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Verdoofd door slaapgebrek kwam Luciano het retorieklokaal uit en werd omring door medestudenten die hem op zijn schouders klopten en op drank wilden trakteren. Opgelucht zag hij in de groep Cesare, die de leiding nam en hem naar de eetzaal voerde. Cesare speelde het klaar onderweg veel volgelingen af te schudden. Hij bestelde eten en drinken voor henzelf en voor Enrico, die er een gewoonte van maakte op het toneel te verschijnen wanneer hij de kans op een gratis maaltijd rook.

‘Drink op,’ zei Cesare tegen Luciano. ‘Je hebt het verdiend. Dat was briljant. Ik geloof nooit dat ik voor een zaal vol mensen zo zou kunnen oreren als jij.’

‘Heb je dat gedaan, signore?’ vroeg Enrico. ‘En waar oreerde je dan wel over?’

‘Het doden van mensen,’ zei Luciano. ‘Je had erbij moeten zijn. Dan had je je mening als ervaringsdeskundige kunnen geven.’

‘Zeg,’ zei Enrico, ‘je hoeft niet persoonlijk te worden. Was hij er ook? Filippo?’

‘Hij applaudisseerde,’ zei Luciano, die zich slecht op zijn gemak begon te voelen. ‘Waarom vraag je dat?’

‘De Chimici’s houden er nu eenmaal niet van als mensen lopen te pronken met de manier waarop ze een bloedverwant hebben omgelegd,’ zei Enrico. ‘Vooral niet in het openbaar.’

‘Ik liep niet te pronken,’ zei Luciano geprikkeld. ‘Ik heb alleen gezegd dat het een rechtvaardige daad was.’

Enrico produceerde een scherp sissend geluid tussen zijn tanden. ‘Allemachtig,’ zei hij. ‘O, goeie goedheid.’

Luciano was het beu, en hij wilde naar huis om bij Arianna te zijn. Hij kwam al overeind toen hij de jongen die Adamo heette binnen zag komen, gevolgd door de lange metgezel die altijd in zijn buurt was. Luciano was meteen op zijn hoede.

‘Gefeliciteerd,’ zei Adamo bruusk. ‘Marco en ik zijn naar binnen geglipt en hebben achterin gestaan. Goed gedaan van je.’

‘Enrico Poggi,’ zei de spion en hij stond op en boog. ‘Tot uw dienst.’

‘Adamo… eh… Cesarini,’ zei de jongen, snel geïnspireerd door het zien van Cesare. ‘En dit is Marco.’

Enrico bood aan stoelen voor ze te halen, maar Adamo schudde zijn hoofd en zei: ‘Nee, dank je. We moeten naar huis. Ik kwam even gedag zeggen en u feliciteren, signor Luciano.’

En Luciano moest toezien hoe zijn liefste wegliep zonder haar te kunnen omhelzen of te weten wanneer hij haar terug zou zien. Hij had al hun tijd samen verspild, eerst met stravageren en daarna met het schrijven van zijn betoog. Hij vroeg zich af of een pizza en een douche daartegen opwogen, al had hij dan zijn ouders gezien. Maar ook dat was eigenlijk geen onverdeeld genoegen geweest.
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Terwijl Luciano zijn gehoor in zijn ban hield, lag Matt als een blok te slapen. Het was niet zijn bedoeling geweest om niet te stravageren, maar het boek was uit zijn hand gegleden op het moment dat hij het bewustzijn verloor. Met moeite kreeg hij zijn ogen weer even open, want hij was zich er wanhopig van bewust dat hij eigenlijk iets moest doen, maar hij kon niet tegen de slaap vechten. Hij was te uitgeput door alle spanning van het gedoe in het ziekenhuis.

Hij werd pas wakker toen Jan op zijn deur klopte en zei: ‘Je hebt over een half uur rijles.’

‘Je hebt je hoofd er niet bij vanochtend,’ merkte Brian op, nadat Matt langzaam optrok bij groen licht en stuntelde bij achteruit keren in een makkelijke bocht.

Dat kun je wel zeggen, dacht Matt. Hij zat met zijn hoofd bij Talia, vroeg zich af welke smoes Constantin nu weer voor hem had moeten verzinnen en of de andere mensen in de drukkerij zich tegen hem hadden gekeerd.

‘Het geeft niet, hoor,’ zei Brian. ‘Het gaat altijd wel eens een dagje wat minder als je een nieuw kunstje leert. Zolang je het maar goed doet als je eenmaal je rijbewijs hebt.’

Matt was dankbaar. Blijkbaar had hij in beide werelden goeie kerels die zich over hem ontfermden. Na de les wist hij niets te doen en slenterde hij doelloos langs hun stamcafé. Hij keek naar binnen en zag Sky, die een krant zat te lezen. Voor de verandering was Alice niet bij hem. De jongen met de dreadlocks keek op en in een opwelling ging Matt naar binnen.

Deze stravagante kende hij minder goed dan Nick en Georgia, en dit was zijn kans om eens samen te praten. De andere twee hadden het zo druk met elkaar en iets onduidelijks rond Luciano dat hij nogal eens moeite met ze had.

Sky begroette hem hartelijk. ‘Laatste vrije dag,’ zei hij toen Matt met zijn kop koffie aan tafel ging zitten.

‘Wat? O ja, de vakantie. Maar we hebben het weekend nog.’

‘We hebben altijd het weekend,’ zei Sky. ‘Dit is de laatste dag van onze vrije week.’

Matt keek naar de krant waarin Sky had zitten lezen. Hij zag een foto van de oude rocker, Rainbow Warrior. Hij had iets bekends en opeens viel bij Matt het kwartje. ‘Is dat je vader?’ vroeg hij.

‘De gelijkenis valt je dus op,’ zei Sky. ‘Ja, dat is mijn vader, en er is een tijd geweest dat ik de krant moest lezen als ik wilde weten wat hij uitspookte. Maar tegenwoordig zit het wel goed. Er staat een grote tournee in ons land op stapel. Ik ga zondag naar hem toe.’

‘Ga je bij hem wonen als je volgend jaar naar de vs gaat?’

Sky knikte. ‘Bij hem en zijn vrouw. Wel een tof mens, trouwens.’

‘Best cool om de zoon van een rockster te zijn,’ zei Matt. ‘Mijn pa zingt in het koor van de opera – dat kun je toch niet cool noemen?’

‘Ach, zolang je pa maar een aardige man is,’ zei Sky. ‘Het heeft lang geduurd voor ik erachter kwam dat de mijne er wel mee door kon. Eigenlijk is het goed gekomen doordat ik naar Talia ging.’

‘Dus je hebt iets gehad aan het stravageren,’ zei Matt. ‘Ik dacht dat het eigenlijk andersom moest zijn. Alleen hebben ze tot nu toe niet veel aan me gehad. Ze hebben eerder last van me,’ zei hij, toen hij bedacht hoe Constantin en Luciano hem uit de problemen hadden geholpen die hij zelf veroorzaakt had.

‘Je wordt er anders door,’ zei Sky. ‘Je leven wordt beter. Kijk maar naar Georgia. Ze zegt dat ze een verdrietig, eenzaam kind was dat gepest werd door haar stiefbroer voor ze naar Remora ging, en nu is ze gelukkig en een en al zelfvertrouwen, en ze gaat met Nick.’

‘Voor Luciano was het niet zo’n gelukkige ervaring,’ zei Matt en hij dempte zijn stem. ‘Hij is verdomme doodgegaan.’

‘Volgens hem was dat toch wel gebeurd,’ zei Sky. ‘En je moet toegeven dat het leuker is om ridder van Bellezza te zijn dan onder de groene zoden te liggen.’

‘Maar daar ligt hij toch ook!’ zei Matt. Hij rilde, alsof er iemand over zijn eigen graf liep. Hij vroeg zich af of het een voorbode was van de winter.

Op dat moment kwamen twee meisjes het café binnen. De ene was Alice, die stralend naar Sky lachte, de andere was Lucy, die met Jago verkering had. Matt nam aan dat het nu uit was, maar ze zag er niet uit alsof ze eronder gebukt ging. Integendeel, ze leek in de wolken.

‘Hoi, jongens,’ zei Alice, die zich op een stoel aan tafel liet glijden en Sky een zoen gaf terwijl het andere meisje in de rij ging staan om hun bestelling te doen.

‘Lucy straalt aan alle kanten,’ zei Sky.

‘Ze is net bij Jago geweest,’ zei Alice. ‘Het gaat stukken beter met hem, maar hij moet nog veel slapen. Toen heb ik haar maar gevraagd koffie met ons te drinken.’

‘Is het dan nog aan met Jago?’ fluisterde Matt.

Alice keek verbaasd. ‘Ja, hoezo? Ze is eerder van de skivakantie met haar ouders teruggekomen zodra ze hoorde dat hij ziek was. Ze heeft het hele drama in het ziekenhuis natuurlijk gemist, maar daar zal ze wel blij om zijn. Volgens mij is het dik aan tussen hen.’

Matt had het idee dat de dag opeens veel zonniger en warmer werd. Hij zei dat hij weg moest, zwaaide naar Lucy en liet de anderen in het café achter. Hij ging naar Ayesha.
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Angelo Angeli hield die vrijdag een openbare anatomische demonstratie, maar Ludo de Manoush ging er niet heen. De Manoush hadden groot respect voor het stoffelijk overschot van hun dierbaren en hielden uitgebreide rituelen bij hun uitvaart. Vooral in deze tijd, waarin ze toeleefden naar de Dag van de Doden, kwam datgene wat er plaatsvond onder professor Angeli’s mes op hen over als heiligschennis.

Ludo’s schuilplaats achter Antonio’s huis was niet ontdekt, maar hij bracht er zo min mogelijk tijd door omdat hij Giunta niet meer dan nodig was in gevaar wilde brengen. Zodra hij kon, voegde hij zich bij anderen van zijn volk en zwierven ze door de stad. Het liefst waren ze onmiddellijk uit Padavia vertrokken. De stad was als een gevangenis voor hen. Ze voelden zich als gekooide vogels nu ze geen muziek konden maken, niet konden zingen en hun kleurrijke kleren niet konden dragen. Maar ze moesten tot drie november blijven, als hun drie dagen durende eerbetoon aan de doden voorbij was. Dan zouden ze de stad verlaten en er nooit meer terugkomen, tenzij de wet werd ingetrokken die de erediensten voor de Vrouwe verbood.

Intussen moesten ze heel voorzichtig te werk gaan bij de viering van hun feest. Gewoonlijk voerden ze hun rituelen ’s nachts of in de heel vroege ochtend uit, als de maan – die ze aanzagen voor een verschijningsvorm van de godin – nog over hen waakte. Met een beetje geluk zou geen inwoner van Padavia hen bezig zien met activiteiten die nu als illegaal werden beschouwd.

Ludo was onrustig; hij wilde dat hij nooit naar deze stad was gekomen. Vanaf de dag dat hij Luciano had ontmoet leefde hij half in het verborgene, als een schim van zijn ware zelf. Hij had respect voor de jonge Bellezziaan, van wie Aurelio hem had verteld dat hij uit een andere wereld kwam, en hij wist dat de jonge drukker daar ook vandaan kwam, maar de paardenjongen uit Remora niet.

Ludo kon twee dingen niet vergeten. Het eerste was de lezing van de Corteo-kaarten die hij dottore Crinamorte had zien leggen, met de symbolen van de Dood, de Weegschaal en de Magiër dicht bij elkaar. Het tweede was dat hij Filippo di Chimici had gezien.

Ludo had namelijk zelf ook een geheim, dat hij niet met Luciano had gedeeld: hij was maar voor de helft Manoush. Toen hij nog klein was had zijn moeder hem al verteld dat zijn vader niet iemand van hun volk was. Ludo had zijn vader nooit gemist; door de levensstijl van de Manoush had hij altijd volwassen mannen om zich heen gehad. Hij was vooral gehecht aan zijn oudere neef, Aurelio. Maar hij was nieuwsgierig naar de andere kant van zijn afkomst, die maakte dat hij er anders uitzag dan zijn medemensen: hij was de enige roodharige in een volk dat gekenmerkt werd door glanzend zwart haar en een donkere huidskleur.

Pas een paar maanden geleden, toen zijn moeder op haar sterfbed lag, had ze hem verteld dat zijn vader van adel was. ‘De hoogste adellijke familie van het land,’ zei ze erbij. ‘Als je ooit aan lager wal raakt, als je ooit niet meer bij de Manoush terecht kunt, zullen de Chimici’s je opnemen.’

Ze was gestorven voor hij meer details te weten kon komen. Hij had geen idee bij welke tak van die familie hij hoorde. En na de dood van zijn moeder had hij geen moeite gedaan erachter te komen. Ze had hem een zegelring met een familiewapen gegeven, maar hij had hem verborgen in een zakje vlak bij zijn hart en had er nooit meer naar gekeken.

Inmiddels had hij Filippo di Chimici enkele keren gezien, en de man fascineerde hem. Hij had de jonge edelman nauwkeurig bestudeerd, op zoek naar uiterlijkheden waaruit kon blijken dat ze halfbroers waren. En het leek mogelijk; er was een zekere gelijkenis. Maar hij wist niet of zijn moeder ooit in Bellona was geweest, en omdat de Manoush als rondreizend volk overal en nergens kwamen kon elke tak van de familie Di Chimici in aanmerking komen als de herkomst van zijn onbekende vader.

Ludo had fantasieën gehad over elke Di Chimici van wie hij het bestaan kende, inclusief de overleden groothertog, maar hij besefte dat hij zich daarmee op drijfzand begaf. Hij was een Manoush, en dat moest hij blijven. Hij richtte zijn gedachten op de lezing van de kaarten; er was nog een belangrijk aspect geweest dat de dottore niet had willen onthullen. Het boek. In een opwelling ging Ludo op weg naar het scriptorium.
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Toen Matt op vrijdagochtend aankwam – de tweede helft van zijn dubbele vrijdag, zoals hij het voor zichzelf noemde – had Constantin hem apart genomen en hem verteld dat iedereen in de drukkerij dacht dat hij de vorige dag een voorraad papier was gaan halen.

‘Maar wat is er in het echt gebeurd?’ vroeg hij. ‘Waarom ben je niet gekomen? Heb je het boze oog niet kunnen terugdraaien?’

Matt baalde omdat hij zo’n egoïstisch rund was. Hij had er niet bij stilgestaan dat Constantin nog steeds ongerust was omdat hij niet wist hoe het met Jago was gegaan. ‘Wat stom van me,’ zei hij. ‘Ik was zo moe dat ik zomaar in slaap ben gevallen, zonder te stravageren. Hebt u Luciano dan niet gesproken?’

‘Nee, hij zal wel gedacht hebben dat jij het me gisteren zou vertellen,’ zei Constantin. ‘Vertel me hoe het is afgelopen.’

Matt deed beknopt verslag van de gebeurtenissen in het ziekenhuis. De professor zuchtte opgelucht. Hij klopte Matt op de schouder.

‘Goed zo,’ zei hij. ‘Ik moet nu naar het anatomisch theater, maar we bespreken later nog wel hoe je die kracht onder controle houdt.’

‘Hoeft niet. Ik heb mijn lesje wel geleerd,’ zei Matt.

Constantin was weggegaan en Biagio had Matt tot zijn verrassing geroepen om een van de drukpersen te bedienen. Er was een drukker ziek geworden en Matt moest voor hem invallen.

Bij het licht van de talgkaarsen die al vroeg in de middag werden aangestoken stond hem een dag van hard werken te wachten, en Matt was blij dat hij de afgelopen nacht goed had geslapen. Het werk op zich vond hij trouwens veel leuker dan inkt maken en zetsel wassen. En hij voelde zich nog steeds blij omdat hij bij Ayesha was geweest. Ze had niet met zo veel woorden gezegd dat ze hem terug wilde of had vergeven, maar ze was veel liever en zachter tegen hem geweest dan de afgelopen weken en hij koesterde weer hoop. Het was in ieder geval zonneklaar dat ze niet bij Jago terug was.

Halverwege de ochtend kwam de roodharige Manoush binnenlopen. Matt hield net een korte pauze om wijn verdund met water te drinken, terwijl de tweede man aan de pers nieuwe vellen papier bevochtigde en de zetter de vellen die ze al klaar hadden naar de correctoren bracht om ze te laten controleren.

Biagio stond met Ludo te praten, en Matt knikte om te laten merken dat hij hem kende. Het verbaasde hem wel dat Ludo hier was; eigenlijk had hij niet verwacht dat de Manoush iets om lezen gaf.

Bij zijn binnenkomst was Ludo langs de lijst met verboden boeken gekomen, die nu in alle drukkerijen moest hangen. Hij vroeg Biagio welke boeken ze nog wél mochten drukken.

‘Allerlei soorten, heer,’ zei de voorman. ‘Werken over duelleren, geschiedenis, muziek, vestingwerken, poëzie, wiskunde, landkaarten…’

Ludo toonde zo veel belangstelling voor hun werk dat Biagio hem alle stadia van het drukprocedé liet zien.

‘En maakt u hier dan ook boeken van die losse vellen?’ vroeg Ludo.

‘Nee,’ zei Biagio. ‘Dat doet Nando, de boekbinder. Hij heeft zijn bedrijf in het derde pand vanaf de hoek van de Zoutstraat.’

Matt luisterde mee; hij had die vraag zelf ook al eens gesteld. In tegenstelling tot Ludo wist hij dat die Nando ook de verboden boeken bond die in het geheime scriptorium werden gemaakt.
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Dr. Dethridge nam Luciano mee naar de openbare anatomische les. Omdat Matt hun verteld had over het boek dat hij in het geheime scriptorium hielp drukken, waren ze niet verbaasd dat ze ook professor Constantin in de zaal zagen.

Het anatomisch theater in Padavia was een jaar geleden geopend en was nu al befaamd in heel Europa. Ook universiteiten in andere landen wilden het architectonisch ontwerp nabouwen. Het theater was gebouwd als een ellipsvormige, omgekeerde kegel, met in het midden op de grond de ontleedtafel. Zes concentrische rijen met zitplaatsen, voorzien van een notenhouten balustrade, konden driehonderd studenten per keer herbergen.

Toch was geen plaats meer onbezet toen professor Angeli binnenkwam. Zijn snijwerk was beroemd; niet alleen studenten medicijnen woonden zijn demonstraties bij, maar ook studenten van andere disciplines en zelfs buitenstaanders kwamen kijken hoe hij te werk ging. Studenten hadden gratis toegang, maar het overige publiek moest twee soldi entree betalen.

De lijken werden geprepareerd in een vertrek op de begane grond onder het theater, en Luciano herinnerde zich wat Matt had gezegd. De professor mocht alleen lijken van geëxecuteerde misdadigers gebruiken, die afkomstig moesten zijn uit een andere stad dan Padavia.

De ontleedtafel kon via een vernuftig mechanisme door een luik naar een ruimte op de verdieping eronder zakken. Daarna werd de tafel weer opgetakeld door hetzelfde kunststukje van de techniek, met het lijk erop vastgebonden. Zo hoefde het lijk niet langs de studenten te worden binnengedragen en kon het na afloop van de demonstratie weer even discreet worden verwijderd.

Op het geratel van de machinerie na hing er een geladen stilte in de zaal toen het lijk werd opgetakeld en in het zicht kwam. Luciano zag tot zijn verbazing dat het om een jonge, weldoorvoede man ging. Hij had een ouder, meer gehavend lijk verwacht. Maar hij moest toegeven dat hij nog altijd niet goed wist op welke misdaden de doodstraf stond in de steden rondom Padavia.

Deze dode kon bij wijze van spreken uit Bellezza komen; de man kon ter dood veroordeeld zijn door Arianna’s senaat, en dan was het vonnis eigenhandig door haar getekend! Hij kreeg er de koude rillingen van.

‘Zie hoe de spieren van de arm lopen,’ zei professor Angeli, die het vel van de linkerarm wegsneed en de spierballen blootlegde, zo rustig alsof hij geroosterde kip sneed.

Luciano slikte. Hij keek naar de kleinere tafel, waarop de instrumenten van de professor klaarlagen; ze zagen eruit als het gereedschap van een martelkamer. Luciano probeerde eraan te denken dat zelfs in een modern forensisch lab dingen plaatsvonden die misselijkmakend waren om te zien.

Hij kon aan de gezichten om zich heen zien wie van de toeschouwers medische studenten waren en wie niet. De aankomende artsen gingen volkomen op in het schouwspel, wilden niets missen van wat Angeli deed en luisterden aandachtig naar zijn commentaar. De anderen zagen lichtelijk groen en ontdekten aan het plafond veel boeiender details om te bestuderen. Sommigen drukten een zakdoek tegen hun mond. Er was geen vrouw te bekennen.

Toen Angeli in het borstbeen sneed en twee grote lappen vel opzij klapte om de borstspieren bloot te leggen, rende iemand naar de uitgang. Luciano ving een glimp op van de rug van de vluchteling en meende dat het Enrico was.
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Na afloop van de ontleding liep Dethridge met zijn pleegzoon de trap van het theater af naar het podium waar professor Angeli zijn instrumenten schoonveegde. Intussen zakte de mechanisch bestuurde tafel, besmeurd met bloed en organen, weg door het luik.

De twee mannen schudden elkaar de hand; ze kenden elkaar oppervlakkig en Angeli had Dethridge’ astronomiecolleges bijgewoond. Luciano hoopte van harte dat hij de professor in de anatomie geen hand hoefde te geven toen hij werd voorgesteld. Hij zag dat zijn pleegvader nu bloed aan zijn handen had.

‘Welk een waarlijk ingenieuze machinerie hebt ge geïnstalleerd,’ zei Dethridge, die vol belangstelling de wegzakkende tafel nakeek toen de gore restanten werden afgevoerd.

‘Kom eens achter de schermen van de operatie kijken,’ zei Angeli.

Hij gaf een assistent het teken dat hij de rest van de instrumenten moest schoonmaken, trok zijn bebloede schort af en ging hun voor naar de benedenverdieping. De tafel was daar net aangekomen. Een knecht stond te wachten tot hij het kadaver en de losliggende delen in een eenvoudige grenen kist kon doen terwijl een ander met emmer en doeken aankwam om de tafel schoon te maken. Toen die akelige klusjes geklaard waren, wees professor Angeli op een hendel aan de andere kant van de tafel.

Luciano was stomverbaasd toen het hele tafelblad over de kop ging en hij aan de onderkant eenzelfde ontleedvlak zag, compleet met riemen. Er lag een dode hond op. Luciano had het gevoel dat hij moest overgeven.

‘Hoe vernuftig,’ zei Dethridge. ‘Dient het dier ter vervanging?’

‘We hebben niet altijd lijken van misdadigers voorhanden,’ zei Angeli. ‘En dan gebruik ik wat ik krijgen kan. Maar ik heb hier sowieso altijd een dier liggen, zodat ik bliksemsnel de tafel kan keren voor het geval er inspectie van hogerhand komt.’

‘Doch vandaag had ge wel een geëxecuteerde boef ter beschikking?’ vroeg Dethridge fluisterend.

‘Nee,’ antwoordde Angeli al even zacht. ‘Ik kon er geen krijgen. En de lijken moeten vers zijn. Die man was gisteravond overleden.’

Luciano keek naar de hond. En toen naar professor Angeli.

‘Ik ben weg,’ zei hij. ‘Ik moet dringend de frisse lucht in.’


18

SPIONNENSPEL
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De koerier van Rinaldo di Chimici begon oververmoeid te raken. Hij was van Bellezza naar Giglia gereden met brieven voor de groothertog en zodra hij iets had gedronken, moest hij meteen door naar Padavia. Zijn meester had hem verteld dat hij regelrecht vanuit Bellezza naar de stad van woorden ging en de koerier zag daar het nut niet van in. Ze waren er een paar weken geleden nog geweest en het was hem een raadsel voor welke kerkelijke zaken zijn meester daar nu al weer moest zijn.

Een voordeel was in ieder geval dat de kardinaal in het bisschoppelijk paleis zou verblijven, waar het heel gerieflijk was. De bisschop van Padavia was tevens kanselier van de universiteit en leefde in grote stijl; zelfs de bedienden hadden er baat bij.

De boodschapper kon natuurlijk niet lezen, zoals bijna iedereen die de Chimici’s in dienst hadden. En als hij het wel had gekund, zou hij het lef niet hebben gehad om het lakzegel op de brieven van zijn meester te verbreken.

Hij had zich kunnen afvragen waarom de ogen van Fabrizio di Chimici oplichtten bij het lezen van de brief van zijn neef, maar de handel en wandel van de adel waren even hoog boven zijn bereik als het gekrioel van de mieren onder de paardenhoeven beneden zijn waardigheid was. De koerier nam er genoegen mee dat hij voor zulke belangrijke mensen werkte, zo’n prachtig paard kon berijden en een deftige livrei kon dragen als werkkleding.

Hij was allang blij dat hij niet naar Bellezza terug hoefde. Welke stad verbood in vredesnaam paarden? Hij had zijn mooie dier op het vasteland moeten achterlaten toen de kardinaal op de veerboot overstak naar de lagunestad. En hij wist dat zijn meester het verbod al even belachelijk vond. Het was de enige stad in heel Talia die geen paarden toeliet. Hij had zelfs het ongelooflijke verhaal gehoord dat er mensen in de stad van maskers woonden die nog nooit een paard hadden gezien, laat staan er een hadden bereden!

De brief die hij bij zich had van de groothertog aan de kardinaal bevatte een uiterst geheime boodschap; Fabrizio di Chimici had hem op het hart gedrukt die aan niemand anders af te geven dan aan zijn neef. In de brief gaf de groothertog zijn neef een volmacht om een moordaanslag in Bellezza te beramen en een sluwe intrige in werking te zetten om een andere man in Padavia om te brengen.

‘Neem ook deze brief mee,’ zei hij tegen de boodschapper, en hij gaf hem er een extra zilverstuk voor. ‘Die is bestemd voor een ander familielid, Filippo van Bellona, die nu ook in Padavia is. Je zult er gemakkelijk achter kunnen komen waar hij verblijft, en ik wil dat de kardinaal contact met hem opneemt.’

Filippo di Chimici had geen aansporing van Fabrizio nodig om alles te doen wat in zijn macht lag om Luciano in de val te laten lopen. Witheet van woede had hij de disquisitio van de Bellezziaan uitgezeten. Zijn oom mocht dan niet bij name zijn genoemd, maar veel mensen in Padavia wisten al van het duel en na de voordracht zouden veel anderen Luciano naar de bijzonderheden vragen.

De Chimici’s namen de eer van hun familie hoog op en Filippo vond het een kwelling aan te moeten horen hoe de zwartharige jongen de moord op zijn oom had gerechtvaardigd. Vanaf die dag had hij eigen spionnen in dienst om de Bellezziaan in de gaten te houden en hem nieuws te brengen wanneer hij ook maar iets deed, hoe onbenullig ook, dat toegeschreven kon worden aan een overtreding van de wet op de magie.

Maar dat was nog niet genoeg voor Filippo. Hij wilde iets doen om Luciano uit zijn tent te lokken. Hij had geprobeerd zijn vertrouwen te winnen en vriendschap te sluiten, en de Bellezziaan was er wel in meegegaan, maar slechts tot op zekere hoogte. Hij had zich er niet toe laten verleiden op het onderwerp van de stravaganti in te gaan.

De aanhef van Fabrizio’s brief luidde: ‘Aan mijn waarde neef, de troonopvolger van Bellona, prins Filippo di Chimici, gegroet!’ Geheel volgens de etiquette van die tijd volgden nog veel bloemrijke zinnen over hemzelf en zijn groothertogin en goede wensen voor de gezondheid van Filippo, voor hij ter zake kwam.

‘Het is dringend noodzakelijk dat we achter de geheimen komen van de broederschap waarover wij hebben gesproken. Er is een zeker mysterie rond het reizen naar een andere wereld en het is van groot belang dat wij ontdekken via welke methode dit tot stand kan komen. Er moet een toverspreuk of andere bezwering zijn die daarvoor wordt gebruikt. Let op de Bellezziaan, houd ook zijn metgezellen in de gaten. We moeten iets vinden waardoor we hem in de problemen kunnen brengen bij het Padaviaanse bestuur. En als er niets anders op zit, neem je hem gevangen en fouilleer je hem. Dat is eerder vertoond. Onze neef Rinaldo zal in de stad zijn aangekomen wanneer je dit ontvangt. Werk met hem samen; hij weet het een en het ander over de cavaliere.’

[image: ]

Nadat hij met Matt naar zijn oude wereld was gestravageerd, bleef Luciano onrustig. Uiteindelijk besloot hij contact te leggen met zijn oude leermeester en persoonlijke stravagante, Rodolfo. In zijn eigen paleis naast het Palazzo Ducale van Bellezza had Rodolfo een aantal spiegels opgesteld die op diverse plaatsen in Talia waren gericht, om in verbinding te kunnen blijven met andere stravaganti. De leden van het genootschap hadden ieder een grote wandspiegel in een houten lijst in huis en ze namen een handspiegel mee wanneer ze op reis gingen, zodat ze met elkaar konden communiceren, maar niemand had zo veel spiegels als Rodolfo.

Sinds hij in Padavia woonde, had Luciano zijn handspiegel niet meer gebruikt om Rodolfo op te roepen, afgezien van die ene keer toen hij de oudere stravagante wilde laten zien dat hij veilig was aangekomen – wat wel iets had van een sms’je sturen aan David en Vicky.

Hij haalde de spiegel met de mahoniehouten achterkant tevoorschijn en concentreerde zich. Eerst viel er niets anders te zien dan zijn eigen gezicht – alsof hij een nummer belde en het toestel hoorde overgaan zonder dat iemand opnam. Maar de stravaganti waren goed afgesteld op elkaars golflengte en het duurde niet lang of een ander gezicht kwam in de plaats van zijn spiegelbeeld.

Het was een wijs gezicht, doorleefd en gegroefd, waardoor de man ouder leek dan hij was. Zijn haar was ooit donker geweest, maar nu was het bijna helemaal zilvergrijs. En hij keek bezorgd. Zonder zijn woorden te kunnen horen, voelde Luciano hoe ze zich vormden in zijn hoofd.

Luciano! Gaat het goed met je? Er is toch niets?

Nee, meester, gaf Luciano in zijn gedachten antwoord. Ik wilde u alleen even zien.

Het gezicht in de spiegel ontspande zich in een glimlach en Luciano kon door de rimpels heen het knappe gezicht zien van de jonge mandolier die eens het hart van de vorige duchessa van Bellezza had gestolen.

Het is ook fijn om jou te zien, Luciano. Arianna heeft me verteld dat het goed gaat met je studie.

Ze is bij mijn redevoering geweest. Gelukkig wist ik niet dat ze er was.

Ze zei dat je de hele nacht hebt zitten schrijven… nadat je was gestravageerd.

Weet u daar al van? Ik moest wel, om Matt te helpen… Matteo, de nieuwe stravagante.

En kon je hem helpen?

Ja. Hij had zich in de nesten gewerkt door een betovering te gebruiken die hij hier heeft geleerd. Maar nu heeft hij hem ongedaan kunnen maken. Constantin wilde gaan, maar als hij in Padavia betrapt was, zou dat misschien hebben geleid tot een grondig onderzoek van het scriptorium. En dan was de geheime drukpers misschien ontdekt.

Ik begrijp het. En hoe was de stravagatie voor jou?

Rodolfo wist altijd wat Luciano dwarszat; eigenlijk was dat een verademing.

Ik heb mijn ouders gezien, dacht-sprak Luciano.

Dat zal niet gemakkelijk zijn geweest. Heb je met hen gesproken?

Ja, en ik heb ze aangeraakt en omhelsd. Ze waren er overstuur van, vooral mijn vader. Ik denk dat het misschien heel wreed voor hen was.

Voor jou ook.

Nou ja, ik heb er een pizza en een douche aan overgehouden.

Pizza? Zat er schapenmaag op?

Luciano lachte en hij zag Rodolfo’s mondhoeken omkrullen. Ze dachten allebei aan hun eerste gesprek toen Luciano meer dan twee jaar geleden in Talia aankwam en geprobeerd had Rodolfo uit te leggen hoe het er in de eenentwintigste eeuw aan toe ging. Luciano had toen gezegd dat pizza met van alles en nog wat belegd kon worden, zelfs met de Schotse specialiteit haggis.

Nee, wel ansjovis, kappertjes, olijven en artisjok.

Dat klinkt heerlijk. Maar je bent er verdrietig van geworden.

Het was een constatering, geen vraag.

Ik ben er van slag door, meester.

Luciano voelde dat Rodolfo lang nadacht, voor zover hij zijn gedachten kon lezen.

Het is een voorrecht om terug te kunnen gaan, maar geen recht. De doden keren niet terug.

Alleen geesten keren terug, meester.

Jij bent geen geest, maar een springlevende, krachtige jongeman. Iemand die binnenkort voor de wet mijn zoon zal zijn. Maar je loopt het risico te veranderen in iets wat niet meer is dan een geest.

Meester?

Luciano, net als de jonge Falco kun jij maar in één wereld leven.

Hij heeft voor jouw oude wereld gekozen. Jij had geen keus, en dit is nu je enige wereld. Je kunt niet even teruggaan naar je oude wereld voor het eten en comfort dat je hier mist. En je kunt niet zomaar even bij je ouders langs wanneer je er zin in hebt. Daar zou je krankzinnig van worden.

Dat merk ik nu al.

Dan spijt het me dat je met Matteo bent teruggegaan. Zal ik naar je toe komen in Padavia?

Luciano was geroerd. Rodolfo zou zonder aarzelen zijn zware taak als regent van een belangrijke stadstaat opzij schuiven om zijn voormalige leerling te hulp te schieten en op zijn gemak te stellen.

Nee, dat hoeft niet. Ik red me wel. De dottore is hier nog bij me. Maar ik wilde het hem niet vertellen. Hij heeft zelf al genoeg verdriet om zijn vorige leven.

Zijn verdriet wordt niet erger wanneer je hem over het jouwe vertelt. Bedenk wel dat jullie allebei stravagante zijn. Hij zal het juist goed begrijpen.
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Nadat hij ook de tweede dag was ingevallen voor de zieke drukker, die gewond was geraakt bij een vechtpartij in een kroeg, kreeg Matt te horen dat hij de hele zondag in Constantins geheime scriptorium moest werken. Matt had de professor nog nooit zo bezorgd meegemaakt. Hij keek steeds naar de deur van de geheime ruimte en op het laatst zette hij hem open, zodat hij een oogje kon houden op de drukkerij, al begreep Matt niet hoe dit de boel veiliger kon maken.

‘We hebben drie hele dagen voor onszelf,’ zei Constantin.

‘Hoe komt dat?’ vroeg Matt.

‘Morgen is de inwijding voor Allerheiligen en Allerzielen. Daarna volgen de twee dagen van de hoogfeesten. Het scriptorium gaat drie dagen dicht, zodat we hier kunnen werken.’

Matt vroeg zich af hoe Biagio zijn gezin uitlegde waarom hij nooit een dag vrij had. Of had hij soms geen gezin? Hij hoopte dat Constantin de voorman fiks betaalde voor zijn overuren.

‘Mogen gewone mensen die dagen dan vieren?’ vroeg hij. ‘Ik dacht dat het iets van de Manoush was.’

‘Het valt samen met een driedaags feest van de Kerk,’ zei Constantin. ‘In alle kerken en in de basiliek worden hoogmissen opgedragen. Maar de Manoush vieren het heel anders, als ze het al vieren.’

Nog maar een week geleden waren de Manoush in Padavia aangekomen en had Matt Ludo ontmoet. Daarna had hij een veel minder kleurrijk uitgedoste Ludo nog een paar keer teruggezien. Matt had meer met hem op als Ludo in het zwart gekleed ging, zonder al die tierelantijnen. Onder het werken vroeg hij zich af welke risico’s de Manoush morgen zouden nemen. En ook wilde hij wel eens weten waarom Ludo twee dagen geleden naar het scriptorium was gekomen.

Toen Matt voor een korte lunchpauze het scriptorium uit ging, liep hij instinctief naar het Zwarte Paard. Hij merkte niet dat een gestalte heimelijk achter hem aan kwam. Maar die spion merkte evenmin dat ook hij werd gevolgd door een man die zich in een zwarte mantel had gehuld en roodbruin haar had. En Ludo op zijn beurt had er geen erg in dat hij werd gevolgd door Enrico, die ergens een gevederde, ietwat gehavende hoed had weten op te duiken, in zijn lievelingskleur blauw.
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‘Zwanger!’ zei Arianna. ‘Hoe kan hij nou zwanger zijn?’

‘Omdat hij een zij is, hoogheid,’ zei Mariotto, die in de salon van de duchessa stond, waar hij met zijn staljongenskleding uit de toon viel. ‘Dat heb ik u al zo vaak proberen uit te leggen. Fliorio is een vrouwtje. Met alle respect, mevrouw, maar ik heb al veel vaker tegen u gezegd dat het een stomme naam was voor een meisje.’

Arianna lachte. ‘Daar heb je gelijk in. Dan moet ze voortaan maar Flora heten. Dus daarom werd ze dikker – en niet van de kliekjes van mijn tafel?’

‘Dat zal dan wel, mevrouw,’ gaf Mariotto humeurig toe.

‘Maar dat is geweldig nieuws,’ zei Arianna. ‘Wanneer krijgt ze haar kindjes, denk je? En hoeveel? Ik vraag me af of het net zo gaat als met poesjes.’ Ze vond het idee van een heel nest Afrikaanse gevlekte babykatjes prachtig.

‘Dat weet ik niet, mevrouw,’ zei Mariotto. ‘Bij kleine poesjes duurt het negen weken, maar het lijkt me logisch dat het bij een grote kat langer duurt. En we weten niet wanneer ze bevrucht is. We tasten in het duister. Misschien kunt u een deskundige in Afrikaanse dieren vinden, hoogheid?’

‘Ja, wie weet. Ik ga er onmiddellijk werk van maken.’ Arianna zat zich al af te vragen wat Rodolfo zou zeggen als ze alle kleintjes wilde houden.

Toen Mariotto wegging, maakte hij met een buiging plaats voor de regent die zijn dochter kwam opzoeken.

‘Wat kijk jij blij,’ zei hij glimlachend tegen Arianna.

‘Mijn Afrikaanse katten krijgen Afrikaanse kleintjes,’ zei Arianna. ‘Ik wist niet eens dat ze op die manier een paar waren.’

‘Weet je dan niets van wat ze volgens Luciano in zijn wereld “de bloemetjes en de bijtjes” noemen?’ vroeg Rodolfo.

‘Natuurlijk wel,’ zei Arianna. ‘Ik ben alleen een beetje traag van begrip. Wanneer heb je Luciano gesproken?’

‘O, daarover al een hele tijd geleden,’ zei Rodolfo. ‘Je moet maar accepteren dat een vader zijn mond houdt over gesprekken met zijn aanstaande schoonzoon.’ Hij glimlachte erbij, maar Arianna had hem door en door leren kennen in de afgelopen twee jaar.

‘Maar je hebt hem dus gesproken,’ drong ze aan.

‘In zekere zin,’ zei Rodolfo. ‘Hij heeft via de spiegel contact met me opgenomen.’

‘En hoe is het met hem?’ vroeg Arianna. ‘Ik heb hem in een openbare gelegenheid moeten achterlaten. En ik maak me zorgen om hem. Hij zag er zo moe en gespannen uit.’

‘Gespannen klopt zeker,’ zei Rodolfo. ‘Wist je dat hij zijn ouders heeft gesproken in zijn oude huis?’

‘Nee,’ zei Arianna geschrokken. ‘Hij heeft die nacht verder alleen maar zitten werken en niet veel over zijn stravagatie gezegd toen ik ’s ochtends wakker werd. Alleen dat ze de betovering hadden verbroken en dat de jongen die door Matteo was vervloekt weer beter werd. Ik zat meer in over de nieuwe stravagante en hoe die zich moest voelen.’ Ze was van streek.

‘Ik betwijfel of het een goed idee was om hem naar Padavia te sturen,’ zei Rodolfo.

‘Matteo?’

‘Nee, Luciano,’ zei Rodolfo. ‘Ik zou geruster zijn als ik hem in de buurt had, zodat ik een oogje in het zeil kon houden.’

‘Ga hem dan in vermomming opzoeken,’ zei Arianna wrang. ‘Hij heeft waarschijnlijk meer aan jou dan aan mij.’

Rodolfo ging naar haar toe en gaf haar een kus op haar voorhoofd.

‘Je hebt jezelf niets te verwijten,’ zei hij. ‘En het is nog niet zo’n gek voorstel.’
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In Padavia werd het kat-en-muisspel onvervaard voortgezet, al was er meer dan één muis. Matt ging terug naar het geheime scriptorium, zich nog steeds niet bewust van zijn diverse achtervolgers. Filippo’s spion hing rond in de Zoutstraat en wachtte tot hij weer naar buiten kwam. Hij slenterde langs de boekbinderij en bekeek de etalage om de tijd te doden. Aan het einde van een heel lange middag, toen hij zich zo langzamerhand stierlijk verveelde, zag hij Biagio en Constantin het scriptorium uit komen.

De spion nam zich voor zijn meester te vertellen dat ze op zondag hadden gewerkt. Dat was dan wel niet tegen de wet, maar ongewoon was het zeker. Hij dacht dat de loopjongen nu ook binnen de kortste keren naar buiten zou komen, maar het werd steeds later en zijn prooi liet zich niet zien.

Uiteindelijk liep hij naar het enige raam dat er aan de straatkant was en waagde het naar binnen te gluren. Eerst dacht hij dat hij een hoopje kleren zag, maar toen zag hij dat de jongen op de grond lag in een kamer die veel weg had van het kantoor van de baas.

Slapen op het werk? dacht de spion. Maar toen gebeurde er iets nog veel gekkers. Het ene moment was de jongen er nog en het volgende moment was hij verdwenen. De spion dacht dat hij zich misschien maar verbeeld had dat de leerling op de grond had gelegen; het raam was behoorlijk smerig. Maar de kleren waren ook weg. En toen herinnerde hij zich nog iets vreemds: de loopjongen had een boekje in zijn hand gehouden dat sterk leek op de boeken die de spion ’s middags in de zaak van Nando de boekbinder had zien liggen.
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Ludo was er zeker van dat Matteo, van wie hij wist dat hij evenals Luciano stravagante was, in de gaten werd gehouden, maar hij wist niet voor wie die spion werkte. Hij had zelf in de Zoutstraat rondgehangen, maar toen de schemering viel werd hij van zijn stuk gebracht door een hand op zijn schouder. Een onaangename stank waaide zijn neus in en een kleine man met een blauwe hoed grijnsde hem vleierig toe.

‘Kunnen we niet beter gaan samenwerken?’ vroeg hij.

‘Ik weet niet waar je het over hebt,’ zei Ludo.

‘Dan zal ik het voor je uitspellen,’ zei Enrico. ‘Jij bespioneert hem, hij bespioneert de jonge Matteo… en ik bespioneer jou,’ besloot hij triomfantelijk.

‘Allemachtig,’ zei Ludo geschrokken. ‘Waarom bespioneer je me? Voor wie werk je?’

‘Voor de jonge cavaliere,’ zei Enrico prompt. ‘Luciano hoe-heet-ie-ook-weer. Ik denk dat jij en ik aan dezelfde kant staan. Overigens mag je wel leren om uit je doppen te kijken, voor het geval je gevolgd wordt als jij en je maten morgen jullie feestje gaan vieren.’

Ludo was geprikkeld door die opmerking, maar ook vond hij het moeilijk te geloven dat Luciano dit onaangename mannetje in dienst zou hebben.

‘Wat bedoel je met samenwerken?’ vroeg hij voorzichtig.

‘Nou, kijk,’ zei Enrico. ‘Ken jij die kerel die Matteo bespioneert? Ik wel, namelijk. En misschien weet jij weer iets wat ik niet weet. Inlichtingen uitwisselen, snap je?’

Ludo had liever eerst navraag gedaan bij Luciano, maar tegelijk wilde hij Enrico uithoren.

‘Goed dan,’ zei hij. ‘Ik ben bang dat er door de wet op de magie een heksenjacht op gang gaat komen, met de dood op de brandstapel tot gevolg. En ik vermoed dat één of meerdere boeken daarmee te maken hebben. Daarom hou ik Matteo in het scriptorium in de gaten.’

‘Interessant,’ zei Enrico, al wist hij niet goed wat hij met deze informatie aan moest. Toch knoopte hij die woorden in zijn oren omdat ze later nuttig konden blijken. ‘Nou, die niet zo slimme spion daar is Giuseppe, een knecht van Filippo van Bellona.’

‘O ja?’ zei Ludo. ‘Dus hij bespioneert Luciano’s vriend?’

‘Ja, en ook de cavaliere zelf,’ zei Enrico. ‘De vraag is alleen: waarom?’
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Het viel niet mee om ’s maandags weer naar school te moeten. Na een week vakantie leken de lesdagen altijd een ergere sleur. En iedereen was chagrijnig door het besef dat ze thuis harder hadden moeten werken, in plaats van lekker niksen. De weken tot aan de kerstvakantie lagen als een eindeloze zee van tijd voor hen en de volgende dag werd het november, de maand die de laatste spijker sloeg in de doodskist van de zomer.

Als enig lichtpunt was Halloween in aantocht, dat een groot feest moest worden. De achterkant van het huis waar Sky woonde, grensde aan de tuin van een veel groter huis, dat praktisch naast de school stond. En de medescholier die daar woonde was een ouderejaars die Chrissie heette. Ze was een hoogvlieger die uitmuntende cijfers haalde en waarschijnlijk in Oxford zou gaan studeren. Als tegenprestatie bleven haar ouders er relaxed onder wanneer ze de bloemetjes buitenzette.

Toen ze tegen hen zei dat ze een Halloweenfeest wilde geven, bepaalden ze een paar huisregels en regelden dat ze zelf die avond weg zouden zijn. Chrissie was populair en ze nodigde de hele schakelklas uit. In de vakantie had ze bovendien nog veel anderen gevraagd.

‘Jij moet ook komen, Sky,’ had ze gezegd. ‘Het wordt zo’n lawaai dat je ook thuis al het idee zult hebben dat je erbij bent. Breng Alice ook mee.’

‘Leuk,’ zei Sky. ‘Je geeft ons alleen niet veel tijd om kostuums te versieren.’

‘Het is geen kinderfeestje,’ zei Chrissie. ‘Je hoeft je niet uit te sloven.’

Matt was ook uitgenodigd en hij vroeg zich af of hij Ayesha durfde te vragen samen te gaan; ze ging sowieso al. Jago was nog niet terug op school en het gerucht ging dat zijn ouders hem meenamen naar de Cariben om weer helemaal op te knappen.

‘Bofkont!’ zei Chay. Maar Matt gunde het Jago van harte. Hij was allang blij dat er geen sprake van kon zijn dat hij op het feest kwam.
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HALLOWEENFEEST
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Op de eenendertigste waren de Manoush heel vroeg op. Het was hun oudejaarsdag en ’s avonds zouden ze de wake voor hun Dag van de Doden houden. De laatste dag van het oude jaar en de eerste dag van het nieuwe jaar stonden beide in het teken van de mensen van hun volk die al naar de andere wereld waren gegaan. De wake was een plechtige eredienst van gezang en gebed, zo sober dat zelfs de fanatiekste inspecteurs van de wet op de magie er niets van hoefden te merken.

Toch letten ze goed op of er niemand aankwam, voor het geval het een verrader zou zijn. Enrico keek toe vanuit een donkere portiek, maar hij was geen bedreiging; Ludo had zijn vrienden verteld dat de spion kennelijk aan hun kant stond.

De Manoush hadden weer geslapen op de plek waar Luciano hen voor het eerst had gezien, bij de kathedraal. Toen de zon opkwam, sloegen ze hun mantels open en toonden hun kleurrijke kleding terwijl ze hun armen in een groet naar de metgezel van hun godin hieven.

Voor de Manoush was de zon een afgezant van de godin, een oude vriend, op wie ze konden rekenen om goed te zorgen voor de zielen van de overledenen en om een goed woordje voor hen te doen bij de maankoningin zelf. Dit was nog maar het begin van hun rituelen; het voornaamste deel viel in de avond en zou veel riskanter voor hen zijn. Omdat de vooravond van Allerzielen ook een feest van de Taliaanse Kerk was, zouden er nog late gelovigen over het plein lopen wanneer de Manoush daar aankwamen om hun riten in de schemering uit te voeren. Dan zouden ze veel meer opvallen. Maar nu was er niemand om hen te dwarsbomen.

Toen de plechtigheid achter de rug was en de groep uit elkaar ging, kwam Ludo naast Enrico lopen – maar niet te dichtbij. Ze gingen de Heiligenstraat door en kwamen in de Zoutstraat vlak langs de plek waar ze elkaar de vorige avond hadden leren kennen.

‘Kijk, er is licht in de studio,’ zei Enrico. ‘De professor is er ook vroeg bij.’

Ze liepen naar de gevel en keken voorzichtig door het in vakken verdeelde raam.

‘Het is die jongen, Matteo,’ zei Ludo. ‘Die zal toch niet altijd zo vroeg komen?’

Dat klopte, maar Matt had een stommiteit begaan. Hij was na school met Chay naar de sportzaal gegaan en was daarna naar huis gerend om te douchen. In zijn badjas had hij zijn avondeten gegeten voor hij zich moest verkleden voor het feest. Hij had Ayesha niet met zo veel woorden gevraagd met hem mee te gaan, maar ze had gezegd dat ze elkaar daar wel zouden zien, en ze keek er zo serieus bij dat hij niet te laat wilde komen.

Maar hij was eerst nog even lekker op bed gaan liggen. Toen hij zich uitstrekte, voelde hij al zijn overwerkte spieren ontspannen. Hij had zijn rechterarm onder het kussen gelegd, waardoor zijn hand losjes op het toverboek lag toen hij in een diepe, verkwikkende slaap viel.

Bij het wakker worden schrok hij toen hij merkte dat hij al in de studio was nog voor de ochtend aanbrak in Padavia. Hij was zo verbouwereerd door waar hij was en waarom hij er was dat hij een van Constantins kaarsen had aangestoken.

Vervolgens had hij zijn uiterste best gedaan weer in slaap te vallen, met de talisman stevig vastgeklemd en zich sterk concentrerend op zijn kamer thuis. Maar zijn paniek om wat Ayesha zou denken als hij niet kwam opdagen op het feest hield hem klaarwakker. En nu hoorde hij een klop op het raam van de studio.

Matt keek op en zag Ludo, de Manoush, verrassend genoeg in het gezelschap van Enrico, de spion en sluipmoordenaar die blijkbaar door Luciano was vergeven. Hij zuchtte. Als hij toch niet kon slapen, kon hij net zo goed een praatje met hen maken. Hij deed het raam open, want het scriptorium zat van buitenaf op slot.

‘We zagen licht,’ zei Ludo. ‘En we wilden weten of alles in orde was.’

‘Jawel,’ zei Matt, met een wat achterdochtige blik naar Enrico. ‘Ik hoor hier niet te zijn. Dat is min of meer per ongeluk.’

‘Kun je er niet uit?’ vroeg Enrico.

‘Nou ja, ik kan misschien uit het raam klimmen,’ zei Matt.

‘We helpen je wel,’ zei Ludo en hij stak Matt zijn hand toe. ‘Zullen we gaan kijken of Luciano ons een ontbijtje wil geven?’
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‘Hé, Ayesha,’ zei Sky. ‘Je ziet er fantastisch uit.’

Ayesha stelde een geloofwaardige, al was het wel erg mooie heks voor. Haar lange zwarte haar hing los, en ze had groene ogenschaduw op en ze droeg een glanzende zwarte jurk. Gespannen keek ze voortdurend Chrissies woonkamer rond.

‘Ha, Sky,’ zei ze verstrooid. ‘Heb jij Matt gezien?’

‘Nog niet,’ zei Sky. ‘Ik hoorde hem zeggen dat hij na school naar de sportzaal ging – met Chay.’

‘O, oké,’ zei Ayesha.

‘Kijk, daar is Chay,’ zei Sky. ‘Die gast onder dat laken.’

Ayesha liep naar het weinig overtuigende spook dat door een gat in zijn laken bier met een rietje dronk.

‘Chay, ben jij het?’ vroeg ze.

‘Mm,’ mompelde het spook, en toen liet hij het rietje los. ‘Hoi, Yesh. Alles goed?’

‘Prima,’ zei Ayesha. ‘Chay, heb je Matt gezien?’

‘Na de sportzaal niet meer,’ zei Chay.

‘Maar hij komt toch wel?’

‘Jawel. Hij is even snel naar huis gegaan om te douchen en een hapje te eten.’

Ayesha keek op haar horloge.

‘Maak je niet druk,’ zei Chay. ‘Hij komt zo wel. Ga mee, dan halen we iets te drinken voor je.’
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Luciano sliep nog als een blok toen Alfredo op zijn kamerdeur klopte.

‘Bezoek voor u, signore,’ zei de oude bediende. ‘En ze willen ontbijten.’

Luciano schoot snel in de kleren, nog maar half wakker. Hij holde met twee treden tegelijk de trap af en in zijn eetkamer trof hij een bonte verzameling mensen aan. Wie hij ook verwacht had, niet die vreemde combinatie van een Manoush, een spion en een stravagante.

‘Hoi, Matt,’ zei hij. ‘Wat doe jij hier zo vroeg?’ Achter het raam begon de hemel nog maar net parelend grijs te kleuren.

‘Een stomme fout,’ zei Matt. ‘Ik ben vroeg in de avond in slaap gevallen en moet het boek aangeraakt hebben.’

‘We dachten,’ zei Enrico, ‘dat hij van een ontbijtje misschien weer slaperig wordt?’

‘Het lukte me in de studio niet om weer in slaap te vallen,’ gaf Matt toe.

‘Dat is altijd moeilijk als je onder druk staat,’ zei Luciano. ‘Je moet echt ontspannen zijn om te kunnen stravageren. Maar hoe vaker je het doet, hoe makkelijker het wordt, zodat het je na een tijdje ook in een noodsituatie lukt. Maar goed, we proppen je vol eten om je slaperig te maken.’

Ludo was al even geïnteresseerd in het eten als Enrico; hij was bijna de hele nacht op geweest. Ondanks het vroege uur werd het een vrolijke boel. Maar zodra Enrico zijn buik rond had gegeten, verviel hij weer in zijn rol als spion. Hij ging bij het raam staan en hield de ontwakende stad in de gaten. Toen dook hij opeens weg achter de luiken.

‘Er staat er een te loeren,’ siste hij.

‘Giuseppe?’ vroeg Ludo.

‘Nee,’ zei Enrico. ‘Deze ken ik niet. Hij zit vast niet achter Matteo aan. Ik weet zeker dat we vanaf het scriptorium niet zijn gevolgd.’

‘Nou, als hij niet op Matteo wacht,’ zei Ludo, ‘zal het wel om mij gaan.’

‘Denk je dat het een verklikker van de gouverneur is?’ vroeg Luciano.

‘Kan best,’ zei Ludo. ‘We hebben namelijk ons ritueel bij de kathedraal gehouden. Iemand kan ons gezien hebben.’

Hij trok een donkere tuniek uit zijn tas, trok hem aan over zijn kleurige hemd en haalde de blauwe en groene linten uit zijn haar. Hij kamde met zijn vingers zijn roodbruine lokken strak achterover en bond ze met een gewoon zwart lint in een paardenstaart.

‘Zetten jullie de viering van vanavond toch door?’ vroeg Luciano.

‘We moeten wel,’ zei Ludo eenvoudig. ‘Daarvoor zijn we hier. Om het oude jaar van het nu naar het verleden te laten glijden. En om de dag van morgen te helpen vandaag te worden.’

‘Ach, dat gebeurt toch wel, of jij en de andere Manoush nu wel of niet jullie plechtigheden houden,’ zei Enrico nuchter.

‘Inderdaad, want je neemt er een enorm risico mee,’ zei Luciano. ‘Jullie kunnen allemaal opgepakt worden.’

‘Misschien kunnen we het ritueel beter op een andere plek in de stad houden,’ gaf Ludo toe. ‘Ik voel er niets voor om voor de godin te sterven, maar we zijn nu eenmaal haar volk en ze zal ons wel beschermen.’

Matt dacht dat een goed zwaard hem meer bescherming kon bieden, maar de Manoush droegen nooit wapens.

‘Wil je hier blijven?’ vroeg Luciano. ‘Ik heb vandaag geen college. De universiteit is gesloten vanwege het kerkfeest.’

‘Nee,’ zei Ludo. ‘Aardig aangeboden, maar ik moet vroeg of laat toch weg. Het belangrijkste is dat die spion, voor wie hij ook werkt, me niet volgt naar de plaats waar ik me schuilhoud.’

Niemand vroeg waar dat was; alleen Enrico wist dat Ludo zich verborg in het huis van de gouverneur, waar hij elk moment ontdekt kon worden.

Alfredo kwam binnen met een briefje op een zilveren schaal.

‘Gebracht door een koerier,’ zei hij en hij overhandigde het briefje aan Luciano.

Enrico stond in een vloek en een zucht weer bij het raam, maar de bespieder was verdwenen.

‘Het is van Filippo,’ zei Luciano. ‘Hij wil dat ik bij hem kom in zijn palazzo.’

‘Ge moogt daar geen gehoor aan geven,’ zei een stem in de deuropening. William Dethridge kwam binnen, gehuld in een reusachtige peignoir van groen fluweel. Hij had een koddige slaapmuts op met een lange kwast eraan, en de jongens zouden in de lach zijn geschoten als zijn stem niet zo bloedserieus had geklonken.
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Cesare was al vroeg met Fiorella op pad. Hij maakte gretig gebruik van de sluiting van de universiteit voor Allerzielen om een lange tocht op de merrie te maken. Ze waren in het zuidelijk deel van de stad, waar het grote ovale moeras over het voormalige Remaanse amfitheater lag. Een galop om de oevers was een geweldige renkoers en Cesare gaf het paard de vrije teugel.

Na een aantal rondes dampten haar flanken en hij hield haar in. Stapvoets gingen ze terug naar het noorden van de stad, terwijl de zon hoger aan de hemel klom en het parelgrijze wolkendek verdreef. Op de terugweg naar zijn pension genoot hij met volle teugen van de frisse ochtendlucht toen hij iemand over straat zag schrijden die hem bekend voorkwam. Maar hoe kon dat? Wat had de regent van Bellezza in Padavia te zoeken? Dat zou Luciano hem toch zeker verteld hebben?

Cesare haalde de teugels aan en riep gedempt: ‘Senator?’

‘Cesare!’ zei Rodolfo en hij keek glimlachend op naar de Remoraan. ‘Wat een aangename ontmoeting.’

Soepel gleed Cesare van zijn paard.

‘Fijn u te zien, heer,’ zei hij met een buiging.

Rodolfo nam hem in een hartelijke omarming. ‘Paolo heeft me verteld dat je hier studeert,’ zei hij. ‘En ik hoopte al dat ik je zou zien.’

‘Bent u hier voor Luciano?’ vroeg Cesare. ‘Of is dit een staatsbezoek?’

‘Uitsluitend privé,’ zei Rodolfo en hij keek om zich heen. ‘Strikt geheim, zou je zelfs kunnen zeggen.’

Hij was niet vermomd, maar hij wekte inderdaad niet de indruk van een staatshoofd dat officieel op bezoek kwam, al was hij dan de regent van een duchessa. Zoals gewoonlijk ging hij gekleed in zwart fluweel, maar het waren geen deftige kleren. In feite was zijn mantel zelfs enigszins versleten.

Cesare keek naar hem en het gevoel bekroop hem dat Rodolfo er heel anders uitzag dan anders. Hij had zelfs de indruk dat hij de regent niet eens herkend zou hebben als hij hem niet eerst van achteren had gezien.

Rodolfo glimlachte. ‘En, werkt het?’

Cesare knikte verwonderd. ‘Ik weet niet hoe u dat doet, maar u bent zo goed als onherkenbaar.’

‘Dat moet ook,’ zei Rodolfo. ‘Het is niets anders dan een tijdelijke betovering – heel gemakkelijk aan te nemen en af te leggen.’

‘Dan kan ik maar beter met u meegaan om ervoor te zorgen dat Luciano weet wie u bent,’ zei Cesare. ‘Wilt u op mijn paard rijden?’

‘Nee, ik loop wel naast je,’ zei Rodolfo. ‘Ik ken de weg. Mijn vrouw heeft daar gewoond.’

[image: ]

‘Waarom niet?’ vroeg Luciano. ‘Ik weet zeker dat Filippo het goed met me voorheeft.’

‘Waarom laat hij je dan volgen?’ zei Enrico. ‘En niet alleen jou, maar ook je vriend Matteo.’

‘Wederom heb ik mijn profetieën betracht,’ zei Dethridge. ‘De voortekenen zijn verre van gunstig. Rampspoed waarde eveneens door mijn dromen – waarin ik het lichaam ener jongeling liggend op een plaat zag, belaagd door scherpe messen.’

Dat klonk Luciano niet best in de oren. Om de dromen van anderen kon hij nog wel lachen, maar hier sprak William Dethridge, de man die het hele proces van de stravagatie was begonnen; zijn dromen waren van betekenis.

‘Maar wat kan ik eraan doen?’ vroeg hij. ‘Filippo zal zwaar beledigd zijn als ik zijn uitnodiging negeer.’

‘Zend een substituut,’ zei Dethridge. ‘Een dezer knapen kan in uw kledij gaan. Indien hij onderweg in hechtenis wordt genomen, of wanneer hij ten paleize arriveert, dient hij te beweren slechts een boodschapper van u te zijn. Ik zoude zelve wel gaan, doch geen sterveling zal mij voor u houden.’

Luciano keek twijfelend naar Ludo en Matt. Ludo was veel te lang en zijn haar was te opvallend. Matt was veel zwaarder gebouwd. En van Enrico kon geen sprake zijn.

‘Voor de Manoush is het te gevaarlijk. Hij hoort niet eens in de stad te zijn – hij is een volgeling van de godin,’ zei hij.

Ze wisten allemaal dat Luciano gelijk had. De moed zonk Matt in de schoenen toen hij besefte dat hij het zou moeten doen.

Ze schrokken op van een stevige klop op de deur. Alfredo kwam stralend binnen, gevolgd door Cesare en een vreemdeling in zwart fluweel. Luciano zag wel iets bekends aan de manier waarop die man liep.

‘Signori,’ zei de bediende. ‘We hebben hoog bezoek.’

‘Alfredo heb ik nog nooit voor de gek kunnen houden,’ zei de vreemdeling. Hij liet zijn hand langs zijn gezicht gaan en werd op slag herkenbaar.

Enrico trok zich onopvallend in een hoek van de kamer terug, maar Ludo en Matt begrepen niet waarom Luciano en Dethridge zo opgetogen keken en hun armen om de gast heen sloegen.

‘Het is Rodolfo,’ legde Luciano uit. ‘Mijn… de regent van Bellezza, de vader van Arianna.’

Nadat iedereen aan elkaar was voorgesteld, hoorde Luciano opgelucht Rodolfo’s mening aan over de beslissing die ze hadden genomen.

‘Daar ben ik het mee eens,’ zei de regent. ‘Het is te gevaarlijk voor Ludo. Voor Matteo is het ook niet zonder risico, maar als hij het doen wil, kan ik helpen met een vermomming.’

Matt kreunde inwendig bij de gedachte aan Ayesha, die op hem wachtte op het feest. Maar als hij snel ging, kon hij nog op tijd naar huis stravageren; morgen was het wel weer gewoon school, maar er was geen twijfel aan dat het feest tot ver na middernacht door zou gaan.

‘Oké,’ zei hij. ‘Wat moet ik doen?’

Luciano en hij trokken elkaars kleren aan, wat pas echt lukte toen Rodolfo zijn hand langs elk van hen liet glijden. Na de verandering leken ze niet sprekend op elkaar, maar door hun kleding konden ze op afstand wel voor elkaar worden aangezien.

‘Het zou je verbazen,’ zei Rodolfo, ‘hoe vaak mensen zien wat ze verwachten te zien, zonder aandachtig te kijken.’

‘Je moet op Cara rijden,’ zei Luciano.

‘Vergeet het maar,’ zei Matt geschrokken. ‘Ik kan niet paardrijden. Ik heb nog nooit op zo’n beest gezeten.’ Hij voelde zich merkwaardig kwetsbaar in zijn nieuwe, tengere gedaante, al besefte hij daardoor tegelijk dat Luciano taaier was dan hij eruitzag.

‘Geeft niet,’ zei Cesare. ‘Ik rijd wel naast je. Makkelijk genoeg – we gaan stapvoets, en als het moet grijp ik de teugels. Is iedereen het ermee eens?’

‘Goed idee,’ zei Rodolfo. ‘Je kunt in ieder geval tot aan het palazzo rijden.’

‘En wat moet ik intussen doen?’ vroeg Luciano, die veel zin had om erop uit te gaan en zijn nieuwe spierballen op iemand uit te proberen.

‘Het lijkt me het beste dat jij naar het scriptorium gaat en daar op Constantin wacht,’ zei Rodolfo. ‘Leg hem uit waar Matteo mee bezig is en dat hij wat later kan komen.’ Hij draaide zich om naar Matt. ‘De betovering verdwijnt zodra je in het palazzo bent. Zeg alleen tegen Filippo dat Luciano verhinderd is en maak dan dat je wegkomt. Ga naar het scriptorium, of kom regelrecht hierheen.’

Aandachtig bekeek hij het veranderde gezicht van de jongen. ‘Ze weten niet dat je een stravagante bent. Zorg ervoor dat je je talisman verborgen houdt en blijf uit de zon.’ Bij die woorden keek hij naar Enrico, alsof hij de spion waarschuwde dat hij deze informatie beter geheim kon houden.

Cesare haalde de gezadelde en van teugels voorziene paarden uit de stal terwijl Ludo door de tuin vertrok. De Manoush wist niet zeker of de man die eerder die dag door Enrico bij het huis was gezien wel of niet op zoek was naar hem, maar hij was niet van plan wie dan ook de weg naar Giunta’s achtertuin te wijzen.

Rodolfo bleef achter om met Dethridge te ontbijten en het nieuws af te wachten. Luciano ging als eerste weg, met Enrico aan zijn zijde. Het verbaasde hem hoe blij hij was met dit gezelschap.

Daarna reden Matt en Cesare de zijpoort uit. Cesare had Matt op de hof in het zadel geholpen en tot zijn eigen verwondering merkte Matt dat hij het helemaal niet zo lastig of ongewoon vond; misschien had hij ook iets van Luciano’s vaardigheden overgenomen nu hij meer op de Bellezziaan leek. Of misschien was Cara gewoon een mak beest.

Luciano en Enrico waren nog even in zicht, en Matt constateerde tot zijn opluchting dat Luciano er echt heel anders uitzag, zelfs van achteren gezien.

‘Hij is goed, hè?’ zei Cesare, die zijn blik volgde.

‘Rodolfo? Ja, maar ook wel angstaanjagend,’ zei Matt. ‘De oude geleerde komt veel vriendelijker over.’

‘Dat is zo,’ zei Cesare. ‘Maar Rodolfo is toch een goede vriend. Je moet hem alleen wat beter leren kennen.’

Het was niet ver naar Filippo’s palazzo en onderweg gebeurde er niets bijzonders, al waren ze allebei zenuwachtig. Matts hart bonsde luidruchtig in zijn oren toen hij op Cara de hof van het palazzo op stapte. Hij en Cesare gingen bij de stal uit elkaar, en Cesare ging terug naar zijn studentenhuis. ‘Succes,’ fluisterde hij.

Lakeien in livrei kwamen aanlopen om Matts paard van hem over te nemen en niemand leek iets vreemds aan hem te zien, al steeg hij moeizaam af. Een nog deftiger geklede bediende bracht hem naar een zijkamer, waar hij zenuwachtig wachtte, en daarna openden twee knechten de dubbele deuren naar de salon van Filippo di Chimici.

Matt liep onzeker naar binnen. Hij herkende de chique edelman met wie Luciano in de eetzaal had geluncht, maar er was ook iemand aanwezig die hij niet kende. En die man, gekleed in paarse gewaden met op zijn hoofd een alarmerend rode hoed met een brede rand, keek misprijzend naar hem.

‘Je hebt cavaliere Crinamorte aangekondigd. Dit is hem niet,’ verweet hij de bediende.

Matt besefte dat Rodolfo’s ‘betovering’ verdwenen was. Luciano’s kleren zaten onbehaaglijk krap. Hij deed een stap naar voren.

‘Het spijt me dat er een misverstand is, heer,’ zei Matt tegen Filippo di Chimici. ‘De cavaliere heeft mij gestuurd om zich te verontschuldigen, omdat hij zelf verhinderd is.’ Hij boog en maakte aanstalten om achteruit te lopen.

‘Eén moment,’ zei Filippo hooghartig. Hij wendde zich tot de man in het rood. ‘Ik heb deze man eerder gezien. Hij verricht klusjes voor de Bellezziaan.’

De zon, die ’s ochtends geen haast had gemaakt om de lucht te klaren, brak eindelijk door de wolken heen en het licht stroomde door de hoge ramen van de salon. Te laat dacht Matt aan het advies van Rodolfo. De man in het paars was overeind gekomen en stond opgewonden te wijzen naar de plek op de grond waar Matts schaduw had moeten zijn. Hij draaide zich om en wilde naar de deuren rennen, maar de knechten versperden hem de weg.

‘Grijp hem!’ riep de kardinaal. Hij draaide zich om naar Filippo. ‘We hebben niet de prooi, maar wel zijn welp te pakken. Ik denk dat we een jonge stravagante gevangen hebben.’
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Het Halloweenfeest was in volle gang en het begon een heidens kabaal te worden. Chrissies ouders hadden geen eindtijd genoemd; ze bleven slapen bij de vrienden bij wie ze waren gaan eten. Chrissie was enig kind en ze had haar ouders ervan overtuigd dat ze zo hard had gewerkt in de vakantie dat het niet uitmaakte als het een avond in de schoolweek laat werd.

Heksen, tovenaars, spoken, monsters en geraamtes dansten op het grasveld bij de muziek die uit de openslaande deuren daverde. Geen van de kostuums was erg professioneel, maar iedereen had een dappere poging gedaan. Met een witgeschminkt gezicht zweefde Chrissie rond in een lange jurk van rookgrijze sjaals van chiffon en haar vriendje Byron kleedde en verfde zich altijd al gothic, zodat hij zich niet hoefde uit te sloven om er spookachtig uit te zien.

Iedereen vermaakte zich, behalve Ayesha. Matt was niet komen opdagen en Jago was er ook niet. Chay, die een vriend was op wie je kon rekenen, kreeg ten slotte ook genoeg van haar somberheid en maakte zich uit de voeten om te dansen met een meisje in een strakke, rode bodystocking dat beweerde een duivel te zijn.

Nick en Georgia waren innig verstrengeld aan het dansen en Sky en Alice gingen onder een boom zo in elkaar op dat ze niet eens naar de muziek luisterden. Ayesha vroeg zich af of ze het niet beter kon opgeven en naar huis moest gaan. Opeens bedacht ze dat het feest wel heel vreemd moest overkomen bij iemand die niet wist wat Halloween was: bij een buitenaards wezen of zo. Het zou een volkomen onbegrijpelijke vertoning zijn, dit griezelige schouwspel van spookachtige schimmen die bij de flakkerende vlammen van een tuinvuur dansten – als een visioen van de hel.
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In Silvia’s huis zaten Rodolfo en Dethridge in spanning te wachten op nieuws van Matt en Luciano. Toen het middag werd waren de jongens nog niet terug en de twee oudere stravaganti gingen op weg naar het scriptorium.

Constantin bevestigde hun ergste vrees; Matt was niet naar het scriptorium gekomen om te werken. Eerst had hij gemeend hem te zien, maar het bleek Luciano te zijn bij wie de betovering vrijwel meteen na binnenkomst verdween. Constantin was zo ongerust over de jonge stravagante dat hij Biagio naar huis had gestuurd en de geheime kamer op slot had gedaan. Luciano maakte zich ook zorgen om Matt, en Constantin was bang dat hij naar Filippo’s palazzo was gegaan om zijn vriend te zoeken.

Dethridge wilde er meteen achteraan, maar Rodolfo hield hem tegen. ‘Filippo zal nooit toegeven dat hij Matteo gevangen heeft genomen. En bovendien weet hij dan dat we zijn vriendschap met Luciano wantrouwen. Het is nog altijd mogelijk dat Matteo gewoon teruggestravageerd is. Ludo zei toch dat hij per ongeluk vroeg in de stad was aangekomen? Ik stel voor dat we eerst Cesare zoeken om hem te vragen wat er bij het palazzo is gebeurd.’

De twee mannen gingen dan ook naar Cesares studentenhuis, waar hij zich maar al te graag liet afleiden van een werkstuk dat hij zuchtend en zwetend zat te schrijven.

‘Nee, er is niets gebeurd,’ zei hij. ‘De stalknechten namen Luciano’s paard van hem over en een lakei liet Matt door de hoofdingang binnen. Daarna kon ik hem niet meer zien en ben ik hierheen gegaan.’

‘Was er ook maar iets ongewoons bij het palazzo of de stal te merken?’ vroeg Rodolfo. ‘Denk goed na, Cesare. De kleinste bijzonderheid kan een aanwijzing zijn.’

‘Nou,’ zei Cesare, ‘er stond wel een koets die ik niet herkende. Die werd gepoetst door knechten in een andere livrei. Het was een heel opzichtige koets, met veel rood en goud, en met een vreemd familiewapen.’

‘Welaan, knaap, tracht dat familiewapen zeer nauwgezet te omschrijven,’ drong Dethridge aan.

‘Tja, het was een soort platte hoed boven een wapen dat ik niet goed kon zien,’ zei Cesare. ‘En aan de hoed bengelden aan beide kanten een heleboel paarse kwastjes.’

Dethridge en Rodolfo wisselden een blik.

‘De kardinaal,’ zei Rodolfo.

‘Ronald den Chemist,’ zei Dethridge, en hij trok een gezicht alsof hij een akelige smaak in zijn mond had.
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De twee livreiknechten bonden Matts handen vast en sleepten hem een aantal trappen op naar een kleine kamer, waar ze hem opsloten. Hij lag zeker tien minuten te koken van woede. Het was zo netjes in zijn werk gegaan dat hij niet eens om hulp had geschreeuwd; dat had misplaatst geleken. Er was niet meer geweld gebruikt dan nodig was om hem vast te binden en in deze kamer te krijgen en zelfs nu kon hij nog niet geloven dat iemand hem echt pijn wilde doen.

Matt kon zien dat hij in een soort opslagkamertje was, dat blijkbaar weinig werd gebruikt.

Zijn benen waren niet gebonden en hij liep naar het enige raampje. Hij had uitzicht op een kleine binnenhof waar was hing te wapperen. Het had geen zin om van hieraf te schreeuwen, als hij het raampje al open kon krijgen.

Hij vroeg zich af of Luciano hetzelfde lot zou zijn ondergaan als hij zelf was gekomen. Hij was ervan overtuigd dat de Chimici’s al wisten dat de Bellezziaan een stravagante was, al had hij tegenwoordig een schaduw. Weer vervloekte Matt zichzelf om zijn stommiteit om in de zon te gaan staan.

Er knarste een sleutel in het slot en Filippo kwam binnen, vergezeld van de man in het rood, die zijn hoed had afgezet. Achter hen aan kwam een potige knecht.

‘Kleed hem uit,’ zei de man in het rood, zonder Matt een blik waardig te keuren.

De knecht moest zijn handen losmaken voor hij Matts jasje en hemd kon uittrekken, maar het was zinloos om een vluchtpoging te wagen. Matt stond maar wat te staan, voelde zich vernederd maar nog altijd niet echt bang. Toen trok de knecht hem zijn fluwelen broek uit en de drie mannen staarden naar zijn ondergoed.

Matt had alleen een sporthemd en boxershort aangehad toen hij na het eten in zijn eigen wereld even op bed was gaan liggen – en dat leek nu wel een eeuw geleden. Het was doodgewoon ondergoed, maar in de ogen van zestiende-eeuwse Talianen leek het natuurlijk even buitenissig als een futuristische zilveren bodystocking in zijn ogen zou zijn.

‘Doorzoek zijn kleren,’ zei de man in het rood. ‘Neem hem al zijn eigendommen af.’

Hij had alleen een met kant omzoomde zakdoek met een geborduurd wapen in een hoekje, een fluwelen buidel met trekkoordjes, gevuld met zilver, een scherpe dolk die in Luciano’s leren riem had gezeten, en de talisman – het enige wat echt van Matt zelf was.

‘Hebben wij daar iets aan, Rinaldo?’ vroeg Filippo.

De man in het paars negeerde alles, behalve het boekje. Hij nam het zijn knecht af en maakte de leren riempjes los.

‘De Bellezziaan had ook een boek,’ zei hij. ‘Dat moet de sleutel tot hun geheim zijn. En onze informant zei dat deze jongen zo’n boek vasthield toen hij verdween. Maar dit is heel anders dan dat van de Bellezziaan. In zijn boek waren de bladzijden met de hand beschreven. Dit boek is gedrukt.’

Matt besefte opeens dat de problemen zich opstapelden. Als die Rinaldo en Filippo zijn boek hielden, kon hij niet meer thuiskomen. En Luciano had hem gewaarschuwd voor de gevolgen wanneer hij langer in Talia bleef dan de nacht duurde in zijn eigen wereld. Dat zou nog veel erger zijn dan Ayesha mislopen op een feest. Hij zette die gedachte snel van zich af. Luciano was doodziek geweest, en Matt was zo gezond als een vis. Misschien hield hij het wel twee nachten uit? Maar ook dan had hij op het laatst zijn talisman nodig, want anders zat hij voorgoed in Talia vast. Dat idee was te angstaanjagend om erbij stil te staan.

Het besef dat zijn talisman een verboden boek was drong zich in alle hevigheid aan hem op. Goed, het was wel gedrukt voor de nieuwe wet op de magie werd uitgevaardigd, maar Constantin had het in zijn geheime scriptorium gemaakt omdat hij zelfs toen al had geweten dat de inhoud gevaarlijk was. En deze twee Chimici’s konden Matt aan de gouverneur uitleveren en hem laten executeren omdat hij het in zijn bezit had.

Kon het bovendien met Constantin in verband worden gebracht? Matt had niet gekeken, maar hij wist dat alle andere boeken uit de twee drukkerijen een watermerk droegen van de wolvenkop, die Constantin als symbool gebruikte. Stel dat het boek gemerkt was, en het scriptorium werd onderzocht? Zou dan ook de geheime drukpers worden ontdekt?

Matt kreeg het gevoel dat hem een wisse dood te wachten stond, en niet alleen hem, maar iedereen die hem dierbaar was in de stad. Zijn enige hoop was dat een heleboel mensen wisten waar hij was en veel van hen waren stravaganti; Rodolfo zou hem toch zeker op tijd weten te redden?
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Luciano was uit Constantins scriptorium vertrokken zonder goed te weten wat hij nu moest beginnen. Hij kon niet naar Filippo gaan, voor het geval de uitnodiging oprecht was geweest; Di Chimici zou stomverbaasd zijn als hij toch nog kwam, nadat een boodschapper was komen melden dat hij verhinderd was. Hij had geen idee waar Ludo was en hij moest iets doen waardoor hij niet voortdurend hoefde te tobben over wat er intussen met Matt kon gebeuren.

Ten slotte ging hij met Enrico naar de schermschool, die ondanks de kerkelijke feestdagen open was, en hij trainde uitgebreid met de spion.

Drie kwartier van zware lichamelijke inspanning maakten Enrico’s geur er niet beter op, en Luciano bedacht voor de zoveelste keer dat het leven in Talia een stuk prettiger zou worden als de douche hier werd uitgevonden. Maar hij was onder de indruk van de behendigheid en snelheid van de spion. Voor iemand die niet als edelman was grootgebracht, deelde hij toch veel vaardigheden met de adel. Even vroeg Luciano zich af of hij ook kon dansen, maar hij moest lachen om het idee. Welke vrouw zou in Enrico’s armen over een dansvloer willen zwieren? En toch had de man ooit een verloofde gehad.

Ze gingen in een herberg hun dorst lessen en Luciano vond dat er inmiddels genoeg tijd was verstreken om alsnog bij Filippo te kunnen aankomen. Ze liepen naar het palazzo.

Hij liet Enrico buiten de wacht houden en klopte op de indrukwekkende, grote voordeur. Hij was zich er onaangenaam van bewust dat hij nog Matts Taliaanse kleren droeg, die er sjofel uitzagen en inmiddels weer om hem heen slobberden. De livreiknecht die de deur opendeed, bekeek hem minachtend.

‘Cavaliere Crinamorte van Bellezza vraagt belet bij prins Filippo van Bellona,’ zei Luciano resoluut, terwijl hij Matts slappe pet met een hand in elkaar propte en met zijn andere hand zijn zwarte krullen gladstreek, in de hoop dat Filippo niet veel aandacht aan zijn uiterlijk zou besteden.

‘Wacht hier,’ zei de knecht kortaf en hij verdween in de gewelven van het huis. Luciano nam aan dat deze knecht geen dienst had gehad bij zijn vorige bezoeken aan Filippo en hem niet had herkend. Maar met enige schaamte besefte hij tegelijkertijd dat hij zelf ook niet wist of hij die kerel eerder had gezien. Wat had hij zich snel aangepast aan een leven waarin bedienden werden gezien als onbeduidende, anonieme figuren, van wie het je niet kon schelen of ze een eigen leven en zorgen hadden.

Nu kwam een andere lakei naar de deur om hem te halen en ze herkenden elkaar wel degelijk. Deze man was beleefder toen hij Luciano in de groene salon liet, waar een nogal zenuwachtige Filippo hem tegemoet kwam om hem te begroeten. Luciano zag dat zijn ogen snel langs de kleren van de drukkersknecht gleden, maar de erfgenaam van Bellona was te welopgevoed om er een opmerking over te maken.

‘Heb je eerder vandaag mijn boodschap gekregen?’ vroeg Luciano.

‘Jazeker. Dank je wel,’ zei Filippo. ‘Je… eh… koerier zei dat je verhinderd was.’

‘Hij is toch niet nog hier?’ vroeg Luciano en hij zag heel even een schuldbewuste blik op Filippo’s gezicht. Op dat moment wist hij dat zijn medestanders gelijk hadden. Filippo di Chimici was geen vriend.

‘Nee, hij heeft je boodschap afgeleverd en is meteen daarna vertrokken,’ zei Filippo, en Luciano wist dat hij loog. Maar hij kon toch moeilijk vragen of hij het palazzo mocht doorzoeken.

Een moeizaam kwartier volgde voor hen allebei, waarin Filippo een reden moest bedenken waarom hij Luciano had uitgenodigd en Luciano moest doen alsof hij niet wist dat Matt ergens in het gebouw gevangen werd gehouden. Geforceerd hartelijk namen ze afscheid, beiden blij om weg te kunnen.

Luciano liep naar de stal en herkende meteen de koets van Rinaldo di Chimici. Nu vreesde hij pas goed voor Matts leven. Het feit dat Cara tevreden hooi stond te kauwen, bevestigde eens temeer dat Matt nog in het palazzo moest zijn. Filippo had niet aan het paard gedacht en de stalknecht nam domweg aan dat Luciano lang bij zijn meester op bezoek was geweest. Hij zag er net zo uit als de jongeman die te paard was aangekomen, en de stalknecht lette niet op zijn kleren.

Luciano voerde zijn paard aan de teugels terug naar Silvia’s huis. Hij had naar Enrico gebaard dat hij het palazzo in de gaten moest blijven houden en de spion installeerde zich voor een langdurige wacht. Luciano’s gedachten raasden door zijn hoofd. Wat zou er gebeurd zijn als hij zelf naar Filippo was gegaan, in plaats van Matt? Had hij dan nu gevangen gezeten? Luciano was doodsbang voor gevangenschap sinds die keer dat Enrico hem had ontvoerd in Bellezza. En daar had Rinaldo destijds achter gezeten, net als nu.
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Matt was uitgeput. Hij zat op een stoel vastgebonden en de man, van wie hij nu wist dat hij Rinaldo di Chimici heette, had hem voor zijn gevoel urenlang ondervraagd. Wat wist hij van Luciano Crinamorte en Rodolfo Rossi? Waren ze allebei leden van de broederschap die bekend stond als De Stravaganti? En hoe zat het met de dottore? En met Matt zelf? Was hij ook stravagante? Wat deden stravaganti? Hoe reisden ze naar de andere wereld, en was Falco di Chimici daar? Hoe werkte het boek? Waarom hadden sommige stravaganti geen schaduw?

Er kwam geen einde aan. Matt voelde zich als een soldaat die niets anders wilde loslaten dan zijn naam en legernummer toen hij volhield dat hij Matteo Bosco was, een wees uit Bellezza die evenals zijn dode vader drukker wilde worden en nu bij professor Constantin in het scriptorium in de leer was. Hij wist niets van stravaganti of schaduwen, maar Luciano Crinamorte kende hij wel. Ze hadden gemeen dat ze allebei wees waren. Falco di Chimici had hij nooit ontmoet. In zekere zin was dat waar.

‘En hoe heette je vader?’ vroeg Rinaldo onverwachts.

Matt was met stomheid geslagen. Andy… Andrea Bosco,’ zei hij toen.

‘We sturen iemand naar Bellezza om uit te zoeken of er zo’n persoon heeft bestaan,’ zei Rinaldo.

Op dat moment kwam Filippo de kamer weer in.

Matt meende te horen dat hij Luciano’s naam fluisterde. Hij was er zeker van dat de Bellezziaan hem was komen zoeken en zijn hart sprong op.

‘Hij heeft me niets verteld dat we nog niet wisten,’ zei Rinaldo. ‘Jouw beurt.’

Hij gooide Filippo het kostbare boekje toe. Filippo trok een stoel bij en ging tegenover Matt zitten.

‘Laat wijn brengen, Rinaldo,’ zei hij. ‘De jongen heeft een opkikker nodig.’

Aha, dacht Matt. Hij gaat de sympathieke ondervrager uithangen. Hij wist dat hij op zijn hoede moest blijven.

Rinaldo ging een lakei roepen en Matt vroeg zich af waarom hij niet gewoon de potige bediende had gestuurd. Hij kwam er al snel achter.

Filippo draaide het boekje met de toverformules om en om in zijn handen. Hij verlangde vurig naar de onthulling van de geheimen van de stravagatie. Als hij die kende, kon hij nog hoger stijgen in de achting en gunsten van de groothertog.

‘Matteo,’ begon hij. ‘Vertel ons over dit boek. Waarom draag je het bij je? Het moet wel heel belangrijk voor je zijn, want ik neem aan dat je weet dat het nu verboden is zo’n boek in je bezit te hebben?’

Matt deed zijn best om zijn gezicht emotieloos te houden. Hij zei niets.

‘Het moet fabelachtige geheimen bevatten,’ ging Filippo door. ‘Maar mijn neef de kardinaal en ikzelf hebben vergeefs gezocht naar verwijzingen naar de stravagatie. Er staan veel bezweringen in, en we veronderstellen dat een daarvan de sleutel bevat tot je reizen naar een andere wereld.’

Goed zo, dacht Matt. Ondanks mijn ondergoed denken ze nog steeds dat ik Taliaan ben.

‘Jammer dat je niet erg mededeelzaam bent,’ zei Filippo monter. ‘Ah, mooi, daar komt de wijn. Je zult er wel naar snakken.’

Matt had het kunnen zien aankomen. De lakei werd weggestuurd en Filippo schonk drie glazen robijnrode vloeistof in. Hij en Rinaldo dronken gulzig en Matt merkte dat hij zijn kurkdroge lippen aflikte; hij kon zich niet bedwingen.

Toen pakte Filippo het derde glas en gooide hij de inhoud in Matts gezicht. Door zijn boeien kon Matt zich niet verweren. Hij schudde zijn hoofd om de druppels uit zijn ogen te krijgen terwijl Rinaldo en Filippo hem uitlachten.

Toen de klap op de vuurpijl. Van het ene moment op het andere sloeg Filippo hem twee keer hard in zijn gezicht – een klassiek een-tweetje. Matt kon zich daar al evenmin tegen verzetten. Zijn hoofd bonkte achter- en voorover en hij vroeg zich af hoeveel erger het nog ging worden.

Filippo masseerde zijn rechterhand met zijn linkerhand.

‘Jij daar,’ zei hij tegen de knecht. ‘Neem het over.’

Denk aan iets anders, hield Matt zichzelf voor. Hij had niet vaak gevochten in zijn leven en al helemaal niet in een situatie waarin hij zich niet kon verdedigen. Hij zette zich schrap voor de klappen en dacht met zijn hele wezen aan Ayesha. Ze was mooi en ze wachtte nu op hem op Chrissies feest. Hij probeerde zich haar voor te stellen in die tuin, omgeven door vrienden die allemaal voor het spookfeest waren verkleed, maar zij wachtte alleen op hem.

De kardinaal vond de gebeurtenis verre van prettig, maar Filippo genoot van het geweld. Hij hield het boek in zijn handen en schreeuwde Matt toe: ‘Vertel ons wat we weten willen! Vertel ons over de andere wereld! Jij daar, sla hem nog eens!’

En toen gebeurde er iets totaal onverwachts.

In die chaos van slaan en schreeuwen, net toen Matt dacht dat hij flauw ging vallen, haalde de knecht opnieuw uit op hetzelfde moment dat Filippo zich woedend naar Matt toe boog en met zijn gezicht de dreun opving. Met het boek in zijn handen sloeg Filippo tegen de grond en verloor het bewustzijn.
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Ayesha wilde er bijna de brui aan geven en weggaan toen er iets onverklaarbaars gebeurde. Ze dronk in de tuin een biertje en had zwaar met zichzelf te doen toen er zomaar uit het niets een man voor haar opdoemde. Het was een heel knappe man, die zich zwierig had verkleed, maar niet in het kostuum van een spook. Hij droeg een wit zijden hemd met stroken, een zwartfluwelen broek en een geborduurd, lang vest van paars satijn. Hij zag er vooral uit alsof hij weggelopen was uit de romantiek, met kostbare edelstenen op de ringen om zijn vingers.

En zo te zien was hij doodsbenauwd. Met een verwilderde blik alsof hij in een gekkenhuis terecht was gekomen en verwachtte dat de bewoners hem te lijf zouden gaan, keek hij van Ayesha naar de andere gasten, die als geraamtes en spoken en heksen rond het vuur dansten.

‘Hoi,’ zei ze, met het gevoel dat deze verschijning beslist iets met Matt te maken moest hebben.

De man was niet in staat een stom woord te zeggen. En toen zag ze wat hij vasthield.

‘Wat moet jij met Matts boek?’ vroeg ze bits. Ze deed een stap naar hem toe en stak haar handen uit om hem het boekje af te pakken, waarbij ze vergat dat ze lange, puntige, zwarte nepnagels had opgeplakt. De man kromp in elkaar. Omdat ze zich bewoog zwiepte ook haar halsketting, die de vorm van een spinnenweb had, zijn richting uit. Zijn ogen rolden door hun kassen en heel even zag ze alleen nog zijn oogwit, en toen was de man alweer verdwenen, met nog altijd het boek in handen.
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Luciano reed regelrecht van Filippo’s palazzo naar huis, waar de drie andere stravaganti en Cesare hem opwachtten. Hij vatte kort samen wat er was gebeurd.

‘Enrico houdt Filippo’s huis nog in de gaten,’ zei hij. ‘Maar we moeten Matt daar weg zien te krijgen. Ik zag Rinaldo’s koets in de stal staan en jullie weten hoe het is afgelopen toen hij mij ontvoerde.’

Hij zag doodsbleek bij de herinnering aan zijn eigen marteling van meer dan twee jaar geleden. Hij had geen idee wat er met Matt kon gebeuren als hij niet meer naar huis kon stravageren, maar na zijn eigen ervaring was hij niet van plan risico’s te nemen. En Matt was voor hem naar het palazzo gegaan.

‘Ik had het nooit goed moeten vinden dat hij mijn plaats innam,’ zei hij en hij trok wanhopig aan zijn haar.

Rodolfo ging naar hem toe en legde een hand op zijn schouder.

‘We moeten zijn redding zorgvuldig beramen,’ zei hij. ‘We moeten niet alleen Matt redden, maar ook zijn talisman. Anders kan hij niet meer naar huis.’
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Rinaldo zat over de bewusteloze Filippo gebogen en de knecht, ontzet door wat hij had aangericht, vluchtte de kamer uit, waarbij hij de deur open liet staan. Matt zag zijn kans schoon en bedacht zich niet.

Zijn armen zaten achter zijn rug aan de stoel gebonden, maar zijn benen waren vrij en hij kwam overeind en stommelde de kamer uit. Zo ging hij de eerste trap af, bang dat hij elk moment kon struikelen en naar beneden kon donderen, en onderaan draaide hij zich met een ruk om en beukte de frêle stoel tegen de leuning tot splinters. Het touw viel in lussen om zijn voeten maar zijn polsen waren nog gebonden. En boven zich kon hij Rinaldo horen, die schreeuwend alarm sloeg.

Ik moet hier weg, dacht hij, terwijl hij de druppels bloed en wijn van zijn gezicht schudde. Ze maken me af als ze me te pakken krijgen.

Niet langer gehinderd door de stoel kwam hij de volgende trappen sneller af, maar zijn gebonden polsen maakten het hem moeilijk zijn evenwicht te bewaren. Hij hoorde het geluid van hollende voetstappen naar boven komen, hem tegemoet, en hij duwde met zijn bovenlijf tegen de ene na de andere deur op de gang tot hij er een vond die meegaf.

Het was een slaapkamer, niet groot voor de maatstaven van de Chimici’s, maar nog altijd drie keer zo groot als Matts kamer thuis. Hij had geen idee van wie de kamer was, maar dat zou hem een zorg zijn. Hij wilde maar drie dingen: zich verstoppen, zijn polsen loswurmen en kleren vinden voor hij werd opgepakt voor naaktloperij.

Hij hoorde zijn achtervolgers met veel geschreeuw verder de trappen op daveren naar de bovenste verdieping. Hij besloot dat het veilig genoeg was om de kamer te doorzoeken. Het bed was hoog en sierlijk, met koperen knoppen op de hoeken. Met grote inspanning lukte het Matt om zijn polsen over een beddenstijl te wurmen en het touw net zo lang heen en weer te schuren tot er beweging in de knopen kwam. Het deed godsgruwelijke pijn, want de boeien waren strak.

Het was een enorme opluchting toen hij zich eindelijk van zijn boeien had bevrijd, al was hij nog steeds in het Di Chimicipalazzo, zonder kleren, zonder talisman en met een gezicht dat bloedde en klopte. De zoektocht door de kamer leverde geen kleren op; kennelijk sliep er momenteel niemand.

Behoedzaam opende Matt de deur, waarvan het zwakke slot bij zijn stormloop kapot was gegaan. Hij loerde de gang in. Hij kon zijn handen weer gebruiken om deurknoppen om te draaien en algauw vond hij een nog veel indrukwekkender slaapkamer.

Bingo! dacht hij. Aan alles was te zien dat deze kamer wel in gebruik was. Talianen deden kennelijk niet aan klerenkasten, maar er stond een diepe, houten kist die vol kleren bleek te zitten. Matt vond een broek en een weelderig geborduurd en met stroken versierd hemd. Geen schoenen, geen hoed, en hij paste ervoor om iets te dragen dat op een soort maillot voor mannen leek, maar in ieder geval kon hij er nu mee door, al zaten de zestiende-eeuwse kleren strak om zijn eenentwintigsteeeuwse lijf.

Weer loerde hij de gang in. Hij hoorde Rinaldo’s schrille stem het personeel bevelen ieder hoekje en gaatje van het palazzo uit te kammen.

‘En een van jullie moet meteen naar de stal, voor het geval hij daar al is. Hij zal overigens niet kunnen rijden, want zijn armen zijn gebonden.’

Sorry, Cara, dacht Matt. We zullen je later moeten ophalen. Hij masseerde zijn polsen en voelde het vel van zijn gezicht strak trekken; zijn gezicht zou binnen de kortste keren bont en blauw zijn. Achter de deur stond hij te wachten tot hij de man die naar de stal moest de trap af hoorde lopen.

Nu de kust veilig was holde hij zo stil als hij kon naar beneden, met al zijn zintuigen gespitst op het geluid van achtervolgers, maar de bedienden hadden het blijkbaar nog steeds druk met het doorzoeken van de kamers boven. Hij was al in het gezichtsveld van de voordeur toen hij in de gaten kreeg dat de lakei daar nog steeds op wacht stond. Het was dezelfde die eerder uit de hoogte had gedaan tegen Luciano, maar dat wist Matt niet. Hij had alleen de pest aan die man omdat hij tussen hemzelf en de voordeur stond. Zonder erover na te denken wachtte Matt tot de man de andere kant uit keek, stond toen in drie grote sprongen achter hem en klemde een hand om zijn nek terwijl hij zijn andere hand voor de mond van de lakei sloeg om hem het schreeuwen te beletten. Met een ruk draaide hij de lakei om, zei: ‘Pech gehad, maat’, en gaf hem een oplawaai.

De lakei zakte in elkaar en Matt voelde zich rot. Hij wist maar al te goed hoe hard het moest zijn aangekomen. Toen viel hem op dat de kerel behoorlijk grote voeten had. Snel trok hij hem de schoenen uit en gespte ze aan zijn eigen voeten; ze pasten redelijk.

Hij rukte de deur open en zette het op een rennen naar het plein van de kathedraal.
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‘Zo,’ zei Rinaldo. ‘Je zult je zo wel beter gaan voelen. Drink wat wijn. Je bent maar een paar tellen bewusteloos geweest.’

Filippo hees zich moeizaam in zithouding, ondersteund door de arm van de kardinaal. Met verwilderde ogen keek hij zijn neef aan.

‘Het is me gelukt,’ zei hij. ‘Ik ben daar geweest.’

‘Je ijlt,’ zei Rinaldo. ‘Je was helemaal nergens. Je bent bewusteloos geslagen, en het duurde maar even, zoals ik al zei.’

‘Begrijp het dan,’ zei Filippo ongeduldig, terwijl hij het boek voor zich uit hield. ‘Er was een heel mooie heks. Heel mooi, maar afschuwelijk. Ze ging gekleed in spinnen.’

Rinaldo schudde zijn hoofd. Filippo raaskalde, hij had blijkbaar een nachtmerrie gehad in de korte duur van zijn bewusteloosheid.

‘Ik ben in de andere wereld geweest, zeg ik je,’ hield Filippo vol. ‘En het is er verschrikkelijk, vol geesten en tovenaars.’

‘Je hebt gedroomd, Filippo,’ zei Rinaldo. ‘Dat is alles. Die stomme knecht van je…’

‘Waar is de jongen?’ zei Filippo, die overeind probeerde te komen.

‘Ik ben bang dat hij ontsnapt is,’ zei Rinaldo. ‘Maar maak je geen zorgen. Het paleis wordt uitgekamd. We hebben hem zo weer te pakken.’

‘Het was de andere wereld,’ zei Filippo weer. Hij voelde zich duizelig. ‘De wereld van de stravaganti. De mooie heks heeft het boek herkend. Ze vroeg me waarom ik het had. Ze noemde het “Matts boek”.’

‘Serieus?’ zei Rinaldo opgewonden. ‘Heb je het geheim dan ontdekt? Hoe heb je dat gedaan?’

‘Het ging per ongeluk,’ zei Filippo en hij probeerde het doffe gevoel uit zijn hoofd te schudden. ‘Zou je soms het boek moeten vasthouden terwijl iemand je slaat?’

De kardinaal was zo teleurgesteld dat hij dat idee met liefde had willen uitproberen.
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Matts terugkomst in het huis van Silvia veroorzaakte een sensatie. Hij trof er vier stravaganti en Cesare die een plan smeedden om hem te redden, maar hun vergadering werd abrupt afgebroken toen ze hem zagen.

‘Matt!’ riep Luciano uit. ‘Je gezicht! Wat hebben die schoften met je gedaan?’

‘Ze hebben me als boksbal gebruikt,’ zei Matt met een grimas. Het praten alleen al deed pijn. Zijn lippen waren opgezwollen en bloedden en zijn ogen zaten al bijna dicht. Tegen de avond zou hij een allemachtig fraai paar kijkers hebben en hij kon alleen maar hopen dat die in zijn eigen wereld niet zichtbaar zouden zijn. Als hij nog ooit in zijn eigen wereld kon komen.

‘Ik heb niets verraden,’ zei hij en hij deed zijn best om met vaste stem te praten. ‘Maar ze hebben mijn talisman.’

Rodolfo stuurde Alfredo weg om warm water en doeken te halen om Matts wonden te deppen.

‘Hoe ben je ontsnapt?’ vroeg Luciano.

‘De knecht die mij in elkaar beukte miste en sloeg Filippo bewusteloos,’ zei Matt. ‘Het zal inmiddels wel na middernacht zijn en mijn ouders moeten al gemerkt hebben dat ik nog niet terug ben van het feest. En als ze navraag gaan doen, weten ze ook dat ik er nooit geweest ben.’ De paniek greep hem bij de keel. ‘En als ze mijn kamer in gaan, zien ze me daar toch buiten westen liggen?’

‘Voorwaar, knaap, bedaar wat,’ zei Dethridge, en hij legde zijn hand op Matts arm. ‘Laten wij ons om de hoofdzaken bekommeren. Alfredo dient aanstonds uw wonden te verplegen. En wees ervan verzekerd dat wij u heelhuids thuis zullen krijgen.’

Matt had geen idee hoe ze dat wilden aanpakken. Maar voor het eerst sinds zijn gevangenschap was hij er voor honderd procent van overtuigd dat ze het zouden klaarspelen.
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In werkelijkheid zaten Matts ouders helemaal niet over hem in. Terwijl zijn lichaam ogenschijnlijk op zijn bed in zijn ondergoed lag te slapen, was Jan naar bed gegaan in de veronderstelling dat hij volgens plan op het feest was en ze hem domweg niet had gehoord toen hij het huis uit was gegaan.

Bij zijn thuiskomst van de opera at Andy zoals gewoonlijk een late maaltijd en dronk er liters bronwater en sinaasappelsap bij, toen hij een briefje van Jan zag liggen: ‘Niet afsluiten, Matt is naar een feest.’ Dus had hij de grendel niet op de voordeur geschoven en was naar bed gegaan.

Ayesha stond er heel anders voor. Ze was over haar toeren door wat ze op het feest had gezien en moest met alle geweld weten wat het betekende. Zodra Filippo was verdwenen, zocht ze tussen de grillige schimmen die bij de flakkerende vlammen van het vuur dansten wanhopig naar degenen van wie ze wist dat het stravaganti waren.

Alice was helemaal niet blij toen ze hen vond.

‘Kunnen we nou nooit eens een avond lol hebben zonder dat het weer moet gaan over die stravagatie en Talia en… en al dat gedoe?’ protesteerde ze toen Ayesha Sky, Nick en Georgia meesleepte naar de keuken, buiten het onmiddellijke bereik van de geluidsboxen. Ook hier ondersteunde het zware gebonk van de bassen toch nog Ayesha’s pogingen uit te leggen wat ze had gezien.

‘Wie kan het geweest zijn?’ vroeg Georgia aan Nick, zonder acht te slaan op Alice.

Ayesha staarde Nick aan. ‘Hij had wel iets van jou,’ zei ze. ‘Hij was ouder, in de twintig zou ik zeggen. Maar hij had net zo’n neus en van die hoge jukbeenderen. Alleen droeg hij een soort toneelkleren.’ Ze dempte haar stem. ‘Ongeveer net zo als… je weet wel… die Lucien toen hij hier kwam.’

‘Dan was het beslist een Taliaan,’ zei Sky.

‘En waarschijnlijk een Di Chimici,’ zei Georgia. ‘Weet je zeker dat hij Matts boek in zijn handen had?’

Absoluut,’ zei Ayesha. ‘Geen vergissing mogelijk.’

‘Natuurlijk was het een Di Chimici,’ zei Nick. ‘Wie anders dan een lid van mijn familie zou een talisman stelen om te proberen hier te komen? Het moet een van mijn neven zijn geweest. Of misschien mijn broer Fabrizio.’

‘Het punt is niet wie het is,’ zei Ayesha, ‘maar dat het hem gelukt is, al was het dan maar even.’

‘En degene die het gelukt is, heeft Matts talisman,’ zei Georgia. ‘Dat betekent dat Matt niet terug kan komen.’

Nick keek bedrukt. ‘We moeten hem helpen,’ zei hij.

‘Maar hoe dan?’ vroeg Sky. ‘Mijn talisman en die van Nick brengen ons naar Giglia,’ legde hij Ayesha uit. ‘En Georgia komt met de hare in Remora. We kunnen niet voor donker heen en weer naar Padavia.’

Ayesha keek hem niet-begrijpend aan.

‘Voor het ochtend wordt, bedoelt hij,’ zei Georgia. ‘De dag hier is daar nacht, en omgekeerd.’

‘Kunnen we dan helemaal niets doen?’ zei Ayesha radeloos.

‘Je kunt erop rekenen dat de stravaganti in Padavia hard aan het werk zijn om hem hierheen te krijgen,’ zei Georgia.

‘Er is wel iets wat wij kunnen doen,’ zei Nick. ‘We kunnen naar zijn huis gaan om bij hem te waken.’

‘Doe niet zo maf,’ zei Sky. ‘Hoe komen we binnen? Zijn ouders slapen natuurlijk al, en al sliepen ze niet, dan kunnen we nog niet zomaar aanbellen en zeggen: “We denken dat uw zoon in coma op zijn kamer ligt en we gaan voor hem zorgen tot hij weer bij is”? Ze zouden over de rooie gaan.’

‘Ik heb een sleutel,’ zei Ayesha en ze haalde een sleutelring uit haar zwarte, met lovertjes bezaaide tasje.
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Enrico bekeek Matts gezicht met de blik van een kenner.

‘Je ziet er niet uit,’ zei hij.

‘Je bent zelf anders ook geen kunstwerk!’ zei Matt huiverend. ‘Ik ben tenminste nog in elkaar geslagen.’

Alfredo had zijn best gedaan met heet water, warme doeken en een tinctuur van arnica. Dat maakte het er niet veel beter op: de arnica verkleurde op Matts gezicht tot een oranjepaarse gloed, waardoor het leek alsof er nog een laag plekken en bulten bij was gekomen.

Enrico was achter hem aan gegaan toen hij uit Filippo’s huis vluchtte, in de terechte veronderstelling dat Luciano het niet langer nodig zou vinden dat hij daar bleef.

Zodra Alfredo klaar was met de verzorging van Matt, ging hij druk in de weer om een lunch voor het hele gezelschap te bereiden, als altijd in zijn nopjes wanneer het huis volliep met onverwachte gasten.

Onder de stravaganti werd heftig gediscussieerd hoe ze Matt weer thuis moesten krijgen.

‘Ik moet een andere talisman voor hem gaan halen,’ zei Constantin, met wit weggetrokken lippen. ‘Eentje uit zijn wereld.’

‘Maar het is daar midden in de nacht,’ zei Luciano. ‘Dan kunt u nooit de weg vinden. En wat voor talisman kunt u vinden op zo’n tijdstip? Een vette hap uit een snackbar die nog open is? Laat mij gaan. Ik ken er mensen. Er zijn drie stravaganti die me iets kunnen geven, en anders mijn ouders wel.’

‘Ikzelve werp mij op u te vergezellen,’ zei Dethridge. ‘Het stuit mij tegen de borst mijzelve altoos te verschuilen om de gevaren te vermijden.’

‘Zo zou ik het niet willen noemen,’ zei Constantin. ‘Alle stravaganti lopen gevaar in deze stad.’

‘Jullie vergeten allemaal iets,’ zei Rodolfo. ‘Dit is een ander geval dan destijds met Luciano. Een nieuwe talisman uit de andere wereld kan Matt niet zomaar terugbrengen, want zijn lichaam is in beide werelden. Hij kan niet terug zonder zijn eigen boekje.’

De anderen keken hem geschokt aan. De stilte werd verbroken door Enrico.

‘Dan ben ik je man,’ zei hij monter. ‘Ik ga het voor je jatten.’ Hij hief zijn hand op om de storm van protesten te bezweren. ‘Wie van de heren heeft ervaring op het dievenpad?’ vroeg hij.

Er kwam geen antwoord.

‘Dacht ik al. Kijk, ik ken Rinaldo di Chimici. Hij zal me zeker binnenlaten, en ik wil wedden dat Filippo me ook binnenlaat als de kardinaal nog bij hem is.’

‘Ik wil ook helpen,’ zei Cesare. ‘Ik kan niet stravageren, maar ik kan wel in deze wereld het nodige doen.’

Rodolfo keek Enrico strak aan. ‘Ik weet niet hoe je Luciano’s vertrouwen hebt gewonnen,’ zei hij. ‘Maar ik kan niet vergeten dat je een poging hebt gedaan mijn vrouw te vermoorden. Waarom zouden we jou vertrouwen?’

‘Ik héb haar toch niet vermoord, of wel?’ zei Enrico. ‘Ik heb mijn eigen vrouw vermoord – of eigenlijk mijn aanstaande. En ik heb korte metten gemaakt met de hertog. Waar zou de jonge cavaliere vandaag de dag zijn als ik de degens niet had omgewisseld?’

Niemand voelde zich erg op zijn gemak bij deze kijk op de zaak. Cesare en Luciano waren allebei gevangengenomen door deze man en bijna iedereen wist waar hij toe in staat was.

‘Ik beweer niet dat ik een heilige ben geworden,’ zei Enrico, en hij keek van de een naar de ander. ‘Ik zei al tegen de cavaliere, ik verrek het om nog langer voor de Chimici’s werken. Daarmee zijn mijn problemen begonnen, met spioneren voor die Rinaldo. Voor zijne eminentie, zoals hij nu wordt genoemd.’

‘Ik vind dat we hem maar moeten vertrouwen,’ zei Constantin. ‘Hij is onze enige kans om de talisman terug te krijgen.’

‘Goed dan,’ zei Rodolfo met tegenzin. Hij wendde zich tot Enrico. ‘Maar wee je gebeente als je ons verraadt. Ik zal je weten te vinden, waar je ook bent.’
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Alice had er genoeg van en wilde naar huis. Sky had het gevoel dat hij tussen twee vuren zat, maar ten slotte zette hij haar bij zijn huis in een taxi en betaalde de chauffeur vooruit. Daarna schoof hij een briefje onder de deur om zijn moeder te laten weten dat hij bij Matt bleef slapen. De andere drie stuurden een sms’je met dezelfde boodschap naar huis. Toen gingen ze op weg naar Matts huis.

‘Het is gekkenwerk,’ zei Sky. ‘We hebben wel jouw sleutel om binnen te komen, maar ze horen ons toch als we met z’n allen in huis zijn?’

‘Het zit wel goed als we eenmaal op zijn kamer zijn,’ zei Ayesha. ‘Morgenochtend zeggen we gewoon dat we na het feest bij hem zijn blijven pitten.’

‘Als hij wakker wordt, moet dat wel lukken,’ zei Georgia.

Toch was het spannend om de voordeur open te maken en de vestibule binnen te drommen.

‘Doe de grendel erop,’ fluisterde Ayesha. ‘Anders denkt zijn moeder morgenochtend dat hij niet thuis is gekomen.’

Ze slopen naar boven, deden hun best het te laten klinken alsof er één tiener de trap op ging in plaats van vier. Maar het werd pas echt bizar toen ze Matts kamer in kwamen. Hij was er, maar tegelijkertijd was hij er niet.

Zijn lichaam lag op bed, hij lag op zijn buik, armen onder het kussen; hij ademde regelmatig en zag eruit als een jongen die gewoon sliep. Voor ze er erg in had was Ayesha al naar hem toe gerend om hem te omhelzen. Hij verroerde zich in zijn slaap en legde een arm om haar heen, maar zijn ogen bleven dicht.

Op Matts kamer stond een bedbank die ze zo stil mogelijk uitklapten. Ayesha maakte zich los uit Matts omhelzing en hij rolde zich om. Ze vond een dekbed en kussens in een diepe la onder Matts bed.

‘Ik slaap naast hem,’ fluisterde ze. ‘Jullie moeten je maar redden met de bedbank.’

‘En geen geflikflooi,’ zei Sky. ‘Zal ik tussen jullie in gaan liggen?’

Nick gaf hem een stomp. ‘Had je gedacht,’ zei hij. ‘Jij ligt naast mij.’

Ze lagen klaarwakker naar het plafond te staren. Maar na een tijdje, luisterend naar Matts ritmische ademhaling en doodmoe van alle spanning, vielen ze toch onrustig in slaap.
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In Padavia hadden de stravaganti hun plan rond. Constantin zou met Enrico naar de Zoutstraat teruggaan om bij Nando een vervangend boek te halen. De inhoud zou niet identiek zijn, maar moest er goed genoeg op lijken om de Chimici’s voor de gek te houden als Enrico kans zag het boekje om te ruilen voor het origineel. Cesare ging mee, vastbesloten iets te doen om Matt te helpen.

Na hun vertrek werd er een grimmiger plan besproken.

‘Als Enrico faalt,’ zei Rodolfo, die zich er eerst van had verzekerd dat Matt buiten gehoorsafstand was, ‘weten we maar al te goed waar het op uitdraait. Ik vind dat we ook moeten doorzetten met het plan een nieuwe talisman te halen – voor alle zekerheid.’

‘Ge hebt alleszins gelijk,’ zei Dethridge. ‘Ik schuw de terugkeer niet.’

‘Zorg goed voor Luciano,’ zei Rodolfo, met een blik naar zijn voormalige leerling. ‘En Luciano, pas jij op de dottore. Het kan jullie zwaar vallen om je oude thuis terug te zien.’

Zonder Matt in te lichten wat er ophanden was, gingen Luciano en zijn pleegvader op Luciano’s bed liggen. Met hun talisman in handen – Luciano’s witte roos en Dethridge’ koperen schaal – concentreerden ze zich op de plaats waar Dethridge ooit had gewoond. Luciano dacht dat het makkelijker zou zijn om van daaruit de weg naar Matts huis te zoeken en hij hoopte een talisman mee terug te brengen die zo dicht mogelijk bij het huis van de familie Wood vandaan zou komen.

‘Er staat daar nu een school,’ hielp hij de dottore herinneren. ‘Heel anders dan een school in uw tijd. Het is een enorm gebouw van veel glas en beton. Denk maar aan een groot palazzo dat vooral uit ramen bestaat.’
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‘Enrico Poggi?’ zei de kardinaal. ‘Wat voor de dui… ik bedoel, wat wil hij in vredesnaam? Ik wist niet eens dat hij in de stad was.’

‘Is dat niet de ellendeling die de dood van mijn oom heeft veroorzaakt?’ vroeg Filippo verontwaardigd.

‘Ja, maar we moeten wel bij ons verhaal blijven,’ zei Rinaldo. ‘We willen ons op de cavaliere wreken voor zijn dood, niet op die onbeduidende boef.’

‘Zullen we hem dan maar ontvangen?’ vroeg Filippo.

‘We zouden zelfs wel iets aan hem kunnen hebben,’ zei Rinaldo. ‘Hij is op zijn tijd heel nuttig geweest.’

‘Laat hem binnen,’ zei Filippo tegen de livreiknecht, ‘en laat wat doen aan dat oog van je. Je loopt erbij als een straatvechter.’

De knecht ging weg, inwendig ziedend. Het was zijn schuld niet dat hij was aangevallen.

De neven Di Chimici namen het zichzelf enorm kwalijk dat ze de stravagante die Matteo heette hadden laten ontsnappen. Maar ook waren ze nog in alle staten van opwinding door de glimp die Filippo had opgevangen van de andere wereld. Ze hadden het gevoel dat ze op het punt stonden de geheimen van de stravagatie te ontdekken en ze hadden het boek nog, dat de sleutel vormde tot het hele mysterie.

‘Hoogheid, eminentie,’ zei Enrico, die buigend de kamer in kwam, met zijn blauwe hoed in zijn hand.

Intussen flitsten zijn ogen alle kanten uit en hij zag algauw op de tafel tussen de neven de talisman liggen; Constantin had hem een bijna identiek boekje gegeven.

‘Waar haal je de brutaliteit vandaan hier te komen?’ vroeg Rinaldo uit de hoogte. Er was een tijd geweest waarin hij bang was voor deze meedogenloze spion, maar sinds het duel had hij het gevoel dat hij hem de baas was.

‘Ik wil u alleen maar van dienst zijn, eminentie,’ zei Enrico nederig. ‘Ik kom met informatie waarvoor u vast iets over heeft.’

Rinaldo zuchtte. ‘Bij jou draait alles om geld, hè? Nou, zeg maar wat je weet en dan zien we wel of het ons iets waard is.’

Enrico had er lang en breed over nagedacht welke informatie hij de Chimici’s kon geven. Hij wilde geen van de stravaganti in gevaar brengen, maar hij moest iets te bieden hebben om zijn bezoek te verklaren. Hij had met het idee gespeeld hun te vertellen dat Ludo de Manoush zich verschool in het huis van gouverneur Antonio, een tip die veel zilver waard was, maar hij had dat weer verworpen. Ludo was dikke maatjes met de stravaganti en Enrico had niets op de gouverneur tegen.

‘Nou,’ zei hij. ‘Iemand hier in de stad overtreedt regelmatig de wet.’

‘Dat doen er wel meer, zou ik denken,’ zei Filippo.

‘Een hooggeplaatst persoon,’zei Enrico. ‘Een professor van de universiteit.’

Rinaldo en Filippo keken elkaar even aan.

‘Ga door,’ zei de kardinaal.

Op dat moment brak er op straat een hels kabaal los. Enrico was de enige die niet naar het raam vloog. Hij had met Cesare afgesproken dat hij precies op dit moment een aantal Remaanse vuurpijlen af zou laten gaan. Rodolfo had ze geleverd en Cesare had zijn tondeldoos gebruikt om ze af te steken. In de korte tijd die de Chimici’s nodig hadden om uit het raam te kijken en Cesares stem verontschuldigend te horen zeggen: ‘Excuses, ze waren voor morgen bedoeld. Het was een ongelukje’, was Enrico stilletjes naar de tafel geglipt en had de leren boekjes omgeruild.

Toen de neven zich weer omdraaiden naar de kamer, had hij het nepexemplaar al neergelegd en hij maakte de riempjes los.

‘Wat doe je daar?’ vroeg Rinaldo scherp.

‘Niets,’ zei Enrico laconiek. ‘Ik vroeg me alleen af of dit boekje iets te maken heeft met de professor die ik net noemde. Het gerucht gaat dat hij verboden werken publiceert.’

‘Over de magie?’ vroeg Filippo gretig.

‘Nee,’ zei Enrico. ‘Over medische dingen. Hij is professor in de anatomie – Angeli heet-ie. En volgens de geruchten zijn niet alle lijken die hij gebruikt van misdadigers, zoals verplicht is.’

‘Dit is geen boek over geneeskunde, maar over betoveringen en meer van die heidense onzin,’ zei Rinaldo geprikkeld. ‘Als je daar iets over weet, hebben we meer aan je.’

Enrico haalde zijn schouders op en legde het boek neer. ‘Ach, al die hocus pocus is niets voor mij,’ zei hij. ‘Zal ik dan maar gaan?’

‘Je mag van geluk spreken dat we je niet laten arresteren,’ zei Rinaldo. ‘Ik heb zo’n idee dat mijn neef Fabrizio je graag zou laten verhoren over de gang van zaken bij het duel.’ Toen leek hij zich te bedenken en wierp hij de spion een paar munten toe. ‘Maar goed, alle informatie kan nuttig zijn. Waag het alleen niet om terug te komen als je niets te melden hebt over cavaliere Luciano, de stravaganti of mensen die de wet op de magie overtreden.’
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Dethridge greep zich stevig vast aan Luciano’s arm zodra ze er waren. De oude man sidderde van top tot teen.

‘Ginder wacht ons de brandstapel,’ stamelde hij.

Luciano had even tijd nodig om zich te oriënteren. Hij zag de contouren van het schoolgebouw en besefte dat ze achter Sky’s huis stonden.

‘Dat moet de tuin zijn van het huis waar het feest was,’ zei hij. ‘Dat is geen brandstapel, hoor. Ze hebben een tuinvuur gehad voor het feest. Dit is sowieso een week waarin veel vuren worden aangelegd, voor vijf november. Weet u nog dat ik heb verteld dat op die dag Guy Fawkes wordt gevierd? Dan halen kinderen geld op voor een stropop, die ze als een symbolische Guy verbranden.’

Stapje voor stapje leidde hij zijn pleegvader bij de school vandaan en in de richting van Matts huis. Hij was blij dat hij de dottore had gewaarschuwd over de vreugdevuren, want ook in andere tuinen lagen die al klaar voor het feest van de vijfde. In zijn vorige leven was de alchemist tot de brandstapel veroordeeld en daarom was hij naar Talia gevlucht.

Maar wat voelde het vreemd om met Dethridge terug te zijn in hun oude wereld!

‘Herkent u hier nog iets?’ vroeg hij.

Dethridge schudde zijn hoofd. ‘Destijds waren er niet zo vele behuizingen,’ zei hij.

Luciano had nog niet bedacht wat ze moesten doen als ze eenmaal bij het huis waren. In ieder geval wist hij van zijn vorige bezoek waar Matts kamer was, met een dakkapel op de eerste verdieping.

‘Kom mee, dottore,’ zei hij. ‘We moeten onze kop erbij houden en zien of we iets kunnen ontdekken.’

Het enige wat er gebeurde was dat er een hoofd uit het raam werd gestoken.

‘Wie is daar?’ fluisterde iemand. ‘Luciano?’

‘Dat is Falco,’ zei Luciano opgelucht. ‘Alleen moeten we hem hier Nick noemen. Ik denk dat die twee hier zijn om op Matt te passen nu hij uit zijn lichaam is getreden.’

‘Welke twee meent ge?’ vroeg Dethridge.

‘Waar Nick is, is Georgia ook,’ zei Luciano met een glimlach.

De deur ging open en jawel, daar stond Georgia naar hen te wenken. Ze zette grote ogen op toen ze Dethridge zag, maar er was geen tijd voor uitbundige begroetingen. De twee Talianen liepen voorzichtig achter haar aan naar Matts kamer, waar het inmiddels erg druk begon te worden.

Ayesha schoot geschrokken overeind toen Luciano en de zestiende-eeuwse geleerde binnenkwamen.

‘Rustig,’ siste Georgia. ‘Dat is dr. Dethridge, de eerste stravagante. Ik begrijp alleen niet wat hij komt doen.’

Luciano wilde niet in Ayesha’s bijzijn uitleggen waarom ze gekomen waren. Ze hoefde niet te weten dat Matt de kans liep in de andere wereld te moeten blijven en in deze wereld dood te gaan.

‘We zijn teruggekomen omdat Matts talisman in Talia is gestolen,’ zei hij.

‘Dat dachten we al,’ zei Sky. ‘Is alles goed met hem?’

‘Nu wel,’ zei Luciano. Hij liep naar het bed en keek naar de slapende gedaante. Het deed hem goed te zien dat Matts gezicht niet gehavend was. Hij tilde het kussen op en zag het boek in Matts linkerhand.

‘Waarom nemen we dit niet mee, dottore?’ vroeg hij. ‘Voor het geval dat het Enrico niet lukt?’

‘Enrico!’ zei Georgia. ‘Die griezel laat je toch zeker niets doen! Of wel?’

‘Neen, knaap,’ zei Dethridge, die zijn hand op Luciano’s arm legde. ‘Ge moogt dat niet vervoeren. Het is schier onmogelijk twee manifestaties van een en hetzelfde voorwerp te zelfder tijde in een en dezelfde wereld te doen bestaan. Begrijpt ge dan niet dat maistre Rudolphe, indien doenlijk, zulks geruime tijd eerder had betracht?’

‘Waarom praat hij zo?’ fluisterde Ayesha.

‘Omdat hij uit de zestiende eeuw komt,’ zei Sky.

En toen rekte Matt zich uit en ging rechtop zitten.

Ayesha slaakte een gilletje maar er werd haar onmiddellijk het zwijgen opgelegd.

Allemachtig,’ zei Matt. ‘Wordt er hier nagefeest?’ Hij stak zijn arm uit naar Ayesha en ze kroop tegen hem aan. Hij lachte naar haar, maar schrok toen hij de Talianen zag.

‘Wat doen jullie hier?’ wilde hij weten.
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De hele dag hadden Ludo en zijn volk zich rustig gehouden. Haastig overleg en berichten die over en weer gingen hadden ertoe geleid dat er een andere plek was gekozen voor hun avondrituelen. De Manoush waren het erover eens dat het plein bij de kathedraal te gevaarlijk voor hen was en ze spraken af in plaats daarvan naar het moeras te gaan. Daar hadden ze ook nog het voordeel van de wijde hemel, zonder stadse gebouwen met torens die het zicht belemmerden. Over drie nachten was het volle maan. De verschijningsvorm van hun godin zou in volle glorie te zien zijn, en haar licht zou bovendien mogelijke achtervolgers verraden.

Bij donker verzamelden ze zich op de afgesproken plek, met de zwarte mantels over hun kleurrijke kleding. Maar toen het ritueel begon en de zang en dans energieker werden, gooiden ze de mantels af, schudden hun haar los en trokken ze hun instrumenten uit de tassen. En met het afleggen van hun sombere vermomming werden de Manoush weer zichzelf en gaven ze zich met hart en ziel over aan hun eredienst voor de doden.

Ze riepen de geesten aan van dierbare overledenen, riepen hen bij naam om terug te keren van hun dooltocht. In tegenstelling tot mensen die hun hele leven op dezelfde plek bleven wonen, hadden de Manoush geen begraafplaatsen om naar toe te gaan; hun doden werden ter plekke verbrand en de as werd verstrooid in de wind. Ze hadden geen plek om kaarsen en bloemen heen te brengen. Daarom werden de rituelen rond de Dag van de Doden opgedragen aan de geest van hun overledenen, die ze aanriepen om samen met hen het begin van het nieuwe jaar te vieren, want ook de dood vormde een nieuw hoofdstuk in het leven.

Het gezang, de muziek en het weeklagen moesten wel de aandacht trekken, en het duurde dan ook niet lang of de stadswacht ontdekte hen. De soldaten kwamen aanzetten met touwen en voerde de menigte gelovigen, die de godin om steun smeekte, geboeid af naar het paleis van justitie.

Zonder verzet gingen ze mee en over het moeras daalde een diepe stilte. Een dikke wolk schoof voor de maan, als een sluier die een rouwend gezicht bedekte. Als de geesten van de doden al gehoor hadden gegeven aan de oproep van de Manoush, werden ze nu aan hun lot overgelaten.
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In de Londense wijk Islington brak de ochtend aan en de zon kwam op boven de katerige hoofden van scholieren die veel te lang hadden doorgefeest en het nu moesten bezuren. Bij Matt thuis waren Jan en Harry zoals gewoonlijk als eersten op, terwijl Andy nog sliep en droomde dat hij rugby speelde met een fiks uit de kluiten gewassen sopraan.

Matt liep naar beneden en voelde argwanend aan zijn gezicht. Erg zeer deed het niet, en hij had in de badkamerspiegel gezien dat zijn blauwe plekken onzichtbaar waren, maar hij had het gevoel dat er een masker was getrokken over de bonte wirwar van pijnlijke plekken.

‘Hoi, lieverd,’ zei Jan. ‘Je ziet er beroerd uit. Koffie?’

‘Mm,’ zei Matt. ‘Graag.’

‘Leuk feest?’

Hij mompelde iets onduidelijks en zei toen: ‘Er zijn een paar lui blijven slapen. Oké?’

‘Natuurlijk. Denk je dat ze ook iets willen eten? Jullie zullen vanavond allemaal wel vroeg naar bed willen.’

‘Cornflakes en koffie zou al heel mooi zijn,’ zei Matt.

Opeens was hij zo blij dat hij weer gewoon thuis was dat hij zijn armen om Jan heen sloeg en haar een zoen gaf.

‘Hemel,’ zei ze. ‘Jij bent in een goeie bui! Het is zeker weer aan tussen jou en Ayesha?’

‘Zou kunnen,’ zei Matt en hij grinnikte, blij dat zijn gezicht niet zo strak stond van de pijn dat hij niet kon lachen.
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Ongeveer dertig leden van de Manoush zaten in de gevangenis van het paleis van justitie. Ze moesten twee cellen delen, al had Antonio liever gezien dat ze niet de kans kregen met elkaar te overleggen.

Het stond hem helemaal niet aan dat hij even na middernacht uit zijn bed werd gehaald met de mededeling dat er onder de wet op de magie tientallen arrestaties waren verricht. Hij had niet verwacht dat hij zo snel de doodstraf zou moeten opleggen, en zeker niet aan zo veel mensen.

Het was hem een raadsel waarom die mensen met hun kleurrijke kleren en verwilderde ogen, mannen en vrouwen door elkaar, zo diep wegzonken in verdriet. Er werd woest gesnikt en sommigen kermden als een dier in doodsnood.

‘Wat hebben ze?’ vroeg Antonio aan de cipier. De gouverneur besefte onbehaaglijk dat ze weliswaar allemaal in aanmerking kwamen voor het doodsvonnis, maar zo veel radeloosheid had hij toch niet verwacht.

‘Ze slapen nooit tussen muren,’ zei een bekende stem. En daar stond zijn vrouw, gewikkeld in een grote omslagdoek. Ze was hem ongemerkt vanaf huis gevolgd. ‘Jij hebt geen greintje verstand van de Manoush,’ zei Giunta ijzig. ‘De Manoush ’s avonds onder de sterrenhemel vandaan halen, is hetzelfde als wilde dieren in een kooi stoppen.’
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Rodolfo had Matt opgedragen de volgende nacht niet te stravageren en hij was allang blij dat hij een extra dag had voor hij weer in Talia werd geconfronteerd met de pijn van zijn verwondingen. Op school was de sfeer al erg genoeg. Iedereen in hun klas bleek een kater te hebben en er waren zelfs ziekmeldingen.

‘Goddank valt Guy Fawkes dit jaar op zaterdagavond,’ zei Jan Wood in de docentenkamer. ‘Anders kregen we dit nog een keer. Het is alsof je les geeft aan achttien kommen koude pap.’

Haar zoon was een van de weinigen die niet te veel gedronken had op het feest, om de doodeenvoudige reden dat hij er niet was geweest. Maar iedereen nam aan dat hij er wel was geweest, zelfs Chay, en dat hij er daarom zo beroerd uitzag.

Matt sprak het niet tegen. Wat moest hij ook zeggen? Nee, ik was in een andere wereld, waar ik in elkaar ben geslagen, en zonder mijn vrienden daar zou het me zelfs mijn leven hebben gekost?

Hij huiverde als hij eraan dacht. Nooit van zijn leven was hij zo blij geweest iemand te zien als op het moment dat Enrico bij Luciano thuis kwam aanzetten en het boekje uit zijn hemd haalde. Matt had zich eraan vastgeklampt alsof het een reddingsboei was.

‘Bedankt, man,’ was het enige wat hij kon stamelen. ‘Je hebt mijn leven gered.’

Rodolfo had hem gedwongen meteen naar huis te stravageren, zodat hij niet wist of Enrico een beloning had gekregen.

En wat een thuiskomst! Zijn kamer vol vrienden, Ayesha die hem zoende alsof ze er nooit meer mee wilde ophouden, en op onverklaarbare wijze zelfs Luciano en zijn eeuwenoude pleegvader die midden in zijn kamer op gedempte toon stonden te juichen. Hij was blij dat ze bijna meteen teruggestravageerd waren. Vier extra Barnsburyscholieren aan het ontbijt was tot daaraan toe. Jan had wel voor hetere vuren gestaan – maar twee zestiende-eeuwse Talianen, van wie de een praatte als in een ouderwets boek, zou te veel van het goeie zijn geweest.

Zoals gewoonlijk at Ayesha tussen de middag mee en hij vond het al heerlijk genoeg om haar over tafel naar hem te zien lachen, maar ze wilde haar gevoel ook uitspreken. ‘Ik ben me gisteravond doodgeschrokken van je,’ begon ze. ‘Beloof me dat je nooit meer zoiets flikt.’

‘Ik kan niet beloven dat ik niet naar Talia terugga,’ zei Matt. ‘Ik weet niet of mijn taak daar er al op zit. Maar ik kan wel beloven dat ik me niet zomaar meer gevangen laat nemen. Ik kijk wel linker uit.’

‘Je zei dat je je voor Luciano uitgaf toen je werd opgepakt,’ zei Ayesha. ‘Misschien was het wel je taak om de klappen voor hem op te vangen. Al hebben ze je dan niet echt iets gedaan.’

Matt had haar niet verteld hoe de knecht van de Chimici’s hem had toegetakeld. Dat had geen zin. Ze zou zich maar zorgen maken en er was in deze wereld niet eens iets van te zien. Hij vroeg zich af of het wel zichtbaar zou zijn geweest als ze zijn neus hadden gebroken. En wat zou er gebeurd zijn als ze hem hadden vermoord?

‘Maar het belangrijkste is dat je er weer bent en dat het weer goed is tussen ons, hè?’ vroeg Ayesha.

‘Wat mij betreft wel,’ zei Matt. ‘Heb je me vergeven voor wat ik Jago heb aangedaan?’

‘Tja, het was ongelooflijk stom,’ zei Ayesha. ‘Maar hij heeft er blijkbaar niets aan overgehouden. En nu ik van het stravageren weet, kan ik ook wel begrijpen waarom je zo vaak met de anderen optrok.’

‘Snap je nu dat ik het je niet eerder kon vertellen?’ vroeg Matt.

‘Ik zou je nooit geloofd hebben,’ zei Ayesha. ‘Niet als ik niet zelf had gezien wat er met Jago gebeurde. En toen bracht je ook nog eens Lucien hierheen. Ik kan er met mijn verstand nog steeds niet goed bij, maar ik geloof wel dat het waar is wat je meemaakt.’

‘Wil je zelf niet een keer naar Talia, zoals Alice heeft gedaan?’ vroeg Matt.

Ayesha schudde haar hoofd. ‘Nee. Ik heb er met haar over gepraat en ze vond het een nachtmerrie. Ze moest een soort toneelkostuum dragen en ze was als de dood voor een enge, grote beeldhouwster die haar de stuipen op het lijf joeg, en iedereen was gewapend met dolken en zwaarden. En ze zei dat Sky en Nick allebei werden neergestoken.’

Matt bedacht dat hij hun moest vragen waarom hun verwondingen wel mee terug waren gekomen naar deze wereld, terwijl het hem bespaard was gebleven. Hij had er minder vertrouwen in dan Ayesha dat zijn taak in Talia volbracht was, maar hij was allang blij dat hij haar hand op tafel kon vasthouden in de zekerheid dat het weer aan was.
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De Manoush stonden terecht in het paleis van justitie. De publieke tribune was afgeladen. Het was de eerste openbare rechtszaak onder de nieuwe wet op de magie en sommige mensen, zoals de neven Di Chimici en Enrico, waren uit nieuwsgierigheid gekomen. Anderen waren komen opdraven omdat ze de Manoush bij hen thuis hadden laten onderduiken en niet verdacht wilden lijken door weg te blijven.

Messer Antonio voelde zich heel slecht op zijn gemak onder de gang van zaken. Natuurlijk keurde hij de godinnenverering af; die was hem een gruwel. Maar hij was van slag geraakt door de wanhoop van de Manoush in de stadsgevangenis. Die werd niet alleen veroorzaakt omdat ze er niet tegen konden onder een dak te moeten slapen; ze geloofden blijkbaar oprecht dat het nieuwe jaar slecht begon als ze hun rituelen niet konden afronden.

Een van hen, een man die Ottavio Camlo heette, wierp zich op als woordvoerder. Hij was ongeveer van Antonio’s leeftijd, met lang grijzend haar dat hij met een zwart lint in een staart had gebonden. Wanneer ze ervan weerhouden werden de Dag van de Doden op traditionele wijze te vieren, had hij de gouverneur uitgelegd, bestond het gevaar dat de geesten, die waren opgeroepen op de avond van hun arrestatie, vrij bleven rondwaren. Die mogelijkheid scheen hem meer dwars te zitten dan het gevaar dat voor zijn eigen leven dreigde.

De stadswachters die de Manoush hadden ingerekend, moesten een getuigenis afleggen van de heidense activiteiten die ze hadden gezien, maar het was eigenlijk niet nodig. De groep reizigers piekerde er niet over te ontkennen dat ze de godin vereerden; het idee al vonden ze belachelijk.

‘Verklaart u zich schuldig aan deelname aan een ceremonie van afgoderij, die gisteravond in Padavia is gehouden?’ vroeg Antonio.

‘Wij wilden inderdaad onze jaarlijkse ceremonie houden om de Dag van de Doden te verwelkomen,’ zei Ottavio namens de hele groep. ‘Dat is geen kwestie van schuld, maar van een plicht die bij onze godsdienst hoort.’

‘Zo,’ zei Antonio, die niet van plan was zich te laten imponeren. ‘Dat is niet de godsdienst van deze stadstaat. Het wetboek van Padavia stelt heel duidelijk dat het verboden is uw geloof hier te praktiseren. De bepalingen hangen overal. De Zinti kunnen toch lezen?’

Ottavio keek recht voor zich. ‘De Manoush hebben de bepalingen gelezen,’ zei hij.

‘Dan moet de uitspraak van dit hof schuldig zijn,’ zei Antonio. ‘U kent de wet, en toch hebt u die overtreden.’

‘Wij respecteren de wet,’ zei Ottavio. ‘Maar we kunnen de wet niet hoger stellen dan het geloof. We hebben een hogere plicht aan de godin.’

Een gezoem van instemming steeg op onder de andere gevangenen.

Het was precies zoals Giunta hem gewaarschuwd had op die vreselijke avond toen hij haar over de nieuwe wet vertelde; de aanhangers van de godin waren moedig, daar was geen twijfel aan. Kilte bekroop hem bij de gedachte wat hem nu te doen stond.

Antonio kon er niet onderuit; er was geen maas in de wet waardoor de gevangenen konden ontsnappen, om een veilig heenkomen te zoeken in een stad waar de wet minder streng was.

‘Het is mijn dure plicht om u en iedereen van uw volk die gisteravond is gearresteerd de zwaarste straf op te leggen,’ zei Antonio. ‘Het vonnis van dit gerechtshof luidt dat de gevangenen worden afgevoerd en nog twee nachten in hechtenis blijven tot het wettelijk goedgekeurde kerkelijke feest van Allerzielen voorbij is. Op donderdag zal de hoogste strafmaat van de wet aan u voltrokken worden, door middel van de dood op de brandstapel.’
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Voor Matt die avond naar bed ging riep Jan hem aan de telefoon. Het was zijn oudtante Eva.

‘Hallo Matt,’ zei ze. ‘Hoe gaat het?’

‘Prima,’ zei hij. ‘Nou ja, dat wil zeggen, ik ben doodmoe. Ik ga er vroeg in.’

‘Ik zal je niet lang ophouden,’ zei Eva. ‘Ik wou je alleen iets vertellen. Ik moet er steeds aan denken sinds ik bij jullie heb gelogeerd. Mijn vader had hetzelfde probleem als jij.’

‘Dat hij er vroeg in moest?’ zei Matt. Hij had geen zin in een diepzinnig gesprek.

‘Hij had ook moeite met lezen en schrijven. Het heette geen dyslexie in die tijd en ik denk dat hij het heel moeilijk heeft gehad op school, met leraren die hem voor dom hielden.’

‘Vertel mij wat.’

‘Waar het om gaat, Matt, is dat hij een van de intelligentste mensen was die ik ooit heb gekend. Hij heeft zijn hele leven hard gewerkt en hij vond leren heel belangrijk. Hij was zo trots toen ik ging studeren. Hij wilde zo graag dat je grootvader en ik het veel beter zouden krijgen dan hij het had gehad. Maar lezen en schrijven bleven een raadsel voor hem.’

‘Dat is goed om te weten,’ zei Matt. Een remedial teacher had hem eens verteld dat dyslexie erfelijk was. Hij had nooit eerder gehoord dat het in de familie voorkwam; tot nu toe had hij aangenomen dat Jans familie uit slimme boekengekken bestond en Andy’s familie bruiste van muzikaal en artistiek talent. ‘Waarom heb je het me niet eerder verteld?’ vroeg hij.

‘Omdat ik soms een dom oud mens ben,’ zei Eva. ‘Als de spreekwoordelijke struisvogel heb ik mijn kop in het zand gestoken. Ik wilde er domweg niet aan dat jij hetzelfde had als mijn vader. Ik hoopte dat je eroverheen zou groeien. Maar toen ik laatst bij jullie logeerde heeft Jan me uit de droom geholpen. Ik begrijp nu heel goed dat je alle extra hulp moet krijgen die je nodig hebt. En als je inderdaad in Cambridge of waar dan ook gaat studeren en ik iets kan doen om te helpen met een computer of bijlessen, hoef je maar een kik te geven. Ik heb meer geld dan ik voor mezelf nodig heb.’

‘Tof van je, Eva,’ zei Matt. Het feit dat ze zijn dyslexie accepteerde was nog belangrijker voor hem dan financiële steun. Hij hoefde in haar nabijheid niet langer toneel te spelen.

‘Dat zit wel goed,’ zei Eva. ‘Trouwens, ik ben zo blij dat je me aan die unieke meneer Goldsmith hebt voorgesteld. Hij komt me over een paar weken in Brighton opzoeken. Het wordt hoog tijd dat ik eens wat boeken de deur uit doe.’

Zet ’m op, Eva, dacht Matt bij zichzelf toen hij naar bed wankelde.
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Voor de tweede achtereenvolgende dag ging Constantin niet aan het werk in het geheime scriptorium. Het was veel te gevaarlijk nu de gemoederen hoog opliepen in de stad. De voorstanders van de wet op de magie bespioneerden koortsachtig hun medeburgers en verlinkten iedereen met liefde. Degenen die de wet onnodig dictatoriaal en onderdrukkend vonden, meenden dat het vonnis tegen de Manoush een grof schandaal was.

Zodra het vonnis was uitgesproken, was een lange roodharige gevangene overeind gesprongen om het hof ervan te beschuldigen de doodstraf lukraak te willen uitvoeren. ‘Laat de mannen onder ons verbranden, maar laat onze vrouwen en kinderen vrij,’ eiste hij op hoge toon.

Het gerucht ging dat de gouverneur voor schut had gestaan tegenover die moed, maar dat hij geen duimbreed had toegegeven.

Niemand had kunnen denken dat de eerste terechtstelling om zo’n groot aantal mensen zou gaan. Zelfs als ze in kleine groepjes op de brandstapel werden gezet, moesten er meerdere vuren worden aangericht. Op de Piazza dei Fiori heerste een drukte van arbeiders die met brandhout sjouwden om de gruwelijke gebeurtenis voor te bereiden.

Constantin zag hen daarmee bezig toen hij op weg ging om de anatoom Angelo Angeli op te zoeken. Hij bleef staan, vol walging om wat mensen elkaar konden aandoen. Op het volgende plein werd alles in gereedheid gebracht voor de avondviering van het kerkfeest van Allerheiligen. Meteen na de avondmis zou daar uitbundig gegeten en gedronken worden en er zou vuurwerk worden afgestoken.

Zo dicht bij de executieplaats, dacht Constantin, en zo onverschillig voor wat daar over twee dagen ging plaatsvinden. Hij was oud genoeg om te accepteren dat het leven en de dood onlosmakelijk verbonden waren in het aardse bestaan, maar zo veel gevoelloosheid voor het lot van medemensen schokte hem.

Professor Angeli woonde in een zijstraat van het marktplein. Hij verwelkomde Constantin hartelijk, schonk wijn voor hen in en wreef zich verheugd in de handen.

‘Heb je het boek?’ vroeg hij op de man af, zodra de beleefdheid het toestond.

Constantin haalde een boek uit zijn linnen schoudertas.

‘Hier is het, Angeli – de Teoria Anatomica. Ik heb één exemplaar voor je. Nando heeft de rest van de voorraad verstopt, klaar voor verkoop.’

De professor klemde een leesglas in zijn oog; het was een gloednieuwe uitvinding.

‘Het is werkelijk prachtig,’ zei hij, enthousiast bladerend. ‘De gravures zijn fenomenaal!’

Constantin knikte en nam een flinke slok wijn.

‘Je lijkt wat terneergeslagen,’ zei Angeli. ‘Gebeurt dat meer wanneer je een groots werk af hebt?’

‘Daar komt het niet door,’ zei Constantin. ‘Het zit me dwars dat er binnenkort dertig mensen, van jong tot oud, gedood worden vanwege hun geloof.’

‘Ik heb het gehoord,’ zei Angeli. ‘Het is vreselijk. Maar ze hebben wel de wet overtreden.’

‘Een wet die volgens hen verkeerd was,’ zei Constantin. ‘Enfin, je zult donderdag volop de gelegenheid krijgen om te zien welke uitwerking vuur heeft op het menselijk lichaam.’

‘Zeg dat niet,’ zei Angeli. ‘Het is geen gebeurtenis waarop ik me verheug.’
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‘We kunnen ze niet zomaar laten sterven!’ zei Luciano, die door de kamer ijsbeerde. ‘Ze hebben niets misdaan. Dit is het volk van Aurelio en Raffaella. Ludo is een vriend van me.’

‘Geen haar op mijn hoofd die eraan denkt ze te laten sterven,’ zei Rodolfo. ‘De vraag is alleen, hoe kunnen we ze het beste redden? De wet biedt geen mogelijkheden. Die is heel precies geformuleerd, en ze hebben hem overtreden.’

‘Wellicht heeft het zin de genade af te dwingen,’ stelde Dethridge voor. ‘De gouverneur schijnt mij een man van fatsoen. Behoort een beroep op zijn eergevoel tot de mogelijkheden? Dan toch ten minste voor de vrouwen en kinderen?’

‘Ik denk dat Antonio inmiddels spijt heeft als haren op zijn hoofd dat hij die wet heeft overgenomen,’ zei Rodolfo. ‘Maar hij heeft geen speelruimte.’

‘Nochtans ben ik zelve aan de brandstapel ontkomen,’ zei Dethridge. ‘En ik kan het niet over mijn hart verkrijgen toe te zien wijl anderen zulk een gruwelijk lot ondergaan.’

‘Dat is het!’ zei Luciano. ‘U bent naar Talia ontsnapt, met uw talisman. We moeten iedereen van de Manoush een talisman bezorgen, zodat ze een soort… massastravagatie naar mijn oude wereld kunnen maken.’

‘En dan?’ vroeg Rodolfo, niet onvriendelijk. ‘Wie moet dertig van die reizigers in jouw oude wereld opvangen en ze aan eten en werk helpen? Kom je uit zo’n beschaafde samenleving dat ze met open armen worden ontvangen en goed worden behandeld? En redden ze het daar wel, ver weg van hun eigen tijd en mensen?’

Luciano begreep dat er veel hindernissen waren. Om te beginnen het verzamelen van dertig talismannen. En vervolgens moesten ze dertig doodsbangen uitleggen dat ze naar de wereld van de eenentwintigste eeuw zouden reizen. In een flits herinnerde hij zich Oost-Europese vrouwen met peuters en kleuters, die in Londen in de ondergrondse bedelden en je een kartonnen kaartje toestaken waarop in een paar woorden hun levensverhaal was samengevat.

Wat moesten de Manoush over zichzelf schrijven? Londen had in zijn lange geschiedenis veel vluchtelingen zien komen, maar deze groep was wel erg misplaatst. En hoe konden ze de vreemdelingenpolitie uitleggen dat hun leven gevaar liep als ze terug werden gestuurd, al was het nog zo waar?

‘Tja, dat wordt niks. Maar wat moeten we dan?’ vroeg hij aan Rodolfo.

‘Ik zoude de knaap volgaarne te hulp schieten met het vergaren van talismannen,’ zei Dethridge enthousiast. ‘Ik ben niet langer bevreesd weder te keren. Ik heb immers reeds aanschouwd hoe het er heden ten dage is.’

‘Nee, we moeten iets anders bedenken,’ zei Rodolfo. ‘Als de Manoush al ergens heen kunnen, moet het hier dichter in de buurt zijn.’

‘Waar?’ vroeg Luciano.

‘Bellezza,’ zei Rodolfo. ‘Was daar nu maar een stravagante. Maar we zijn allemaal hier.’

‘Mijn eega is ginder,’ zei Dethridge. ‘Ik heb haar onderricht in het gebruik der kijkglazen.’

‘En mijn vrouw is daar ook,’ zei Rodolfo. ‘Leonora kan haar om hulp vragen.’

‘Arianna wil natuurlijk ook helpen,’ zei Luciano. ‘Maar eerst moeten we de Manoush nog vrij zien te krijgen.’

Dethridge telde op zijn vingers. ‘Eureka!’ zei hij. ‘Twee dagen resten ons nog alvorens de dag der terechtstellingen aanbreekt. Derhalve weet ik raad. Nochtans hebben wij daarbij vele helpers van node en dorst ik niet te beloven dat mijn plan zal gelukken. Doch het is zeker de moeite waard de poging te wagen.’
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Rinaldo was opgetogen en opgewonden over wat hij zag als het succes van de rechtspraak. Hij had zijn veelgeplaagde koerier met een brief voor Fabrizio naar Giglia gestuurd, waarin hij vertelde dat ongeveer dertig ‘heidenen’ door de nieuwe wet de zwaarste straf was opgelegd. Een wet die onder invloed van hemzelf, kardinaal Di Chimici, was overgenomen door de stadsgouverneur.

Het was hem nog altijd niet gelukt Luciano in een positie te manoeuvreren waarbij hij kon worden betrapt op de uitvoering van toverkunsten. En het leek hem niet verstandig om melding te maken van Filippo’s onbedoelde, korte uitstapje naar de andere wereld.

De twee neven hadden ijverig geëxperimenteerd: ze hielden het boek vast en sloegen er bij elkaar op los, met als enig resultaat dat de een met een blauw oog zat (de kardinaal) en de ander met een kapotte lip (Filippo). Ze keken elkaar met kwade koppen aan toen ze het er in ieder geval over eens werden dat ze dit experiment moesten staken.

De bedienden roddelden onderling over de vechtpartij van de twee edele neven – van wie de een nog wel een man van de Kerk was. De livreiknecht die door Matt was overvallen, was vol leedvermaak.

De Chimici’s waren geen steek verder gekomen met de oplossing van het raadsel hoe de stravagatie in zijn werk ging, maar Filippo was er heel zeker van dat hij naar een andere wereld was overgebracht en dat het boek er iets mee te maken had. Geen van twee kon ook maar een seconde vermoeden dat het boekje door Enrico was verwisseld.

Inmiddels had Rinaldo besloten onderzoek te doen naar wat de spion hem had verteld over professor Angeli. Hij ging naar het anatomisch theater, dat niet gebruikt werd in de drie dagen van het kerkfeest. Hij bekeek de ruimte waar de nog niet ontlede lijken lagen en inspecteerde het mechanisme waarmee de tafel naar de zaal werd getakeld.

De portier die hem rondleidde, een man die Gobbi heette, legde uit dat alleen het stoffelijk overschot van recent geëxecuteerde misdadigers mocht worden gebruikt, en dan nog alleen wanneer het een misdadiger betrof die niet uit Padavia kwam.

‘En als er geen executies hebben plaatsgevonden wanneer de professor een demonstratie aan zijn studenten wil geven?’ vroeg de kardinaal.

‘Tja, dan moet hij de demonstratie uitstellen tot er wél een lijk is, eminentie,’ zei de portier. ‘Of een dier gebruiken.’

Rinaldo werd hier niets wijzer van; hij besloot maar eens te proberen wat de macht van zilver kon uitrichten.
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Woensdag, twee dagen na Chrissies feest, zocht Matt de andere stravaganti op in een hoek van de gemeenschapsruimte.

‘Je ziet er beter uit,’ zei Georgia.

‘Ik voel me ook beter,’ zei Matt. ‘Ik heb de hele nacht geslapen en niet gestravageerd. En jullie? Alweer bijgekomen van maandag?’

‘Jawel,’ zei Nick. ‘Alleen wil Alice niet meer met Sky praten.’

Sky keek hem woedend aan.

Het drong tot Matt door dat het blonde meisje niet bij hen zat. Meestal was ze zo stil dat hij niet eens merkte of ze er wel of niet was. Maar nu zag hij haar aan de overkant van de kamer, waar ze vertrouwelijk met Lucy zat te praten. Ze was helemaal Matts type niet, maar hij kon wel zien dat Sky van slag was.

‘Rot voor je,’ zei hij. ‘Ik heb kennelijk nogal wat last veroorzaakt.’

‘Jij kunt het ook niet helpen dat je gevangen werd gezet,’ zei Georgia. ‘Kun je ons er nu meer over vertellen?’

Ayesha repeteerde met het schoolorkest, zodat Matt het hele verhaal kon doen, en deze keer sloeg hij de hardhandige ondervraging niet over.

‘Wat vreselijk!’ zei Georgia. ‘Dus jij bent in plaats van Luciano gegaan?’

‘Misschien ben je daarom naar Padavia gestuurd,’ zei Sky. ‘Het bleek mijn missie te zijn om zijn leven in Giglia te redden, al kwam daar geen heldenmoed bij kijken.’

‘Ik weet het niet,’ zei Matt. ‘Ik ga vanavond terug om het uit te zoeken. Het punt is, ik vraag me af waarom mijn bulten en blauwe plekken niet te zien zijn in onze wereld. Alice heeft Ayesha verteld dat jullie in Giglia zijn neergestoken en jullie wonden zijn wel mee teruggekomen.’

Sky en Nick keken elkaar aan en hun vijandelijkheid van zojuist verdween bij de herinnering aan hoe ze aan dezelfde kant hadden gevochten in de kerk van de Blijde Boodschap en allebei verwond waren door een zwaard. Snel rolden ze hun mouwen op om Matt hun littekens te laten zien. Die van Sky staken fel af tegen zijn donkere huid.

‘Ik weet niet waarom jij je wonden in Talia hebt achtergelaten en wij niet,’ zei Sky. ‘Misschien omdat wij diepe vleeswonden hadden en broeder Sulien ze moest hechten?’

Alle drie bekeken ze Matts gezicht aandachtig.

‘Ik voel ze nog wel,’ zei hij. ‘Ik bedoel, ik weet dat ze er zitten, maar echt pijn doet het niet en je ziet er ook niets van.’

‘Mijn neven zijn woestelingen,’ zei Nick alleen. ‘Ik heb altijd een hekel gehad aan Rinaldo, maar ik had Filippo hoger zitten.’

‘Ik denk dat hij orders van hogerhand uitvoert,’ zei Matt. ‘Het is niet persoonlijk bedoeld, Nick, maar ik denk dat je grote broer erachter zit.’

Georgia legde haar arm om Nick heen. ‘Het is jouw schuld niet hoe je familie is,’ zei ze zacht. ‘Je weet toch zelf hoe leuk Gaetano en Francesca zijn? En Fabrizio en Filippo zijn hun broers.’

Er schoot Matt nog iets te binnen. ‘Het moet Filippo zijn geweest die naar het feest is gestravageerd,’ zei hij. ‘Hij had het boekje in zijn handen toen die hufter me te grazen nam en hij zelf een klap tegen zijn kop kreeg. Filippo raakte buiten westen, maar het was maar heel even.’

‘Denk je dan dat ze weten wat het betekent?’ vroeg Georgia. ‘Weten de Chimici’s dat je alleen een talisman nodig hebt en in slaap moet vallen terwijl je aan de andere wereld denkt?’

‘Geen idee,’ zei Matt. ‘Maar ze hebben geen talisman meer.’ Hij haalde zijn boek uit de zak van zijn jack. ‘Dit is de echte.’
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Fabrizio las gretig de brief van zijn neef.

‘Dertig godinvereerders!’ zei hij. ‘Ze zullen ze met twee of drie tegelijk moeten verbranden!’

Hij had het gevoel dat het tij keerde en het lot hem goed gezind was. Hij vond het zijn plicht een einde te maken aan die hele onbeheersbare massa van magie en bijgeloof, en die had nu een gevoelige klap gekregen.

Dan was het nu toch ook het goede moment om van de jonge Bellezziaan af te komen? Zijn familie en hij hadden zich lang genoeg weten te beheersen.

De groothertog pakte zijn pen om Filippo te schrijven en hij stuurde de boodschapper weg om iets te gaan eten en drinken.

‘De duchessa van Bellezza zal een nieuwe geliefde moeten zoeken,’ mompelde hij. ‘De dagen van cavaliere Luciano Crinamorte zijn geteld.’
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Toen Matt de volgende ochtend in de drukkerij aankwam, droeg hij weer de kleren die hij uit het paleis van de Chimici’s had gestolen. Nog erger vond hij dat zijn gezicht pijnlijk bonsde van de bulten en schrammen waarvan hij in zijn eigen wereld verlost was geweest.

Constantin was nergens te bekennen. De drukpersen in het scriptorium stonden stil en er kwam geen geluid uit de geheime kamer. Matt klopte op de kast waarin de deur verborgen zat, maar er kwam geen reactie. Hij ging de drukkerij weer in en wist niet goed wat hij nu moest doen. Het was de derde dag van de kerkelijke feestdagen en dat hield in dat het scriptorium alleen vandaag nog gesloten was. Hij kon dan ook niet begrijpen waarom Constantin niet zijn voordeel deed met de vrije dagen en aan het werk was in de geheime kamer.

Hij probeerde de deur van het scriptorium, maar die was van buiten op slot gedraaid. Matt kon kiezen: terugstravageren, of net als de vorige keer uit het raam van de werkplaats klimmen. Uit nieuwsgierigheid koos hij het laatste.

Zodra hij op straat stond, wist hij nog niet zo zeker of hij daar wel goed aan had gedaan. Hij was zijn hoed in Filippo’s palazzo kwijtgeraakt en voorbijgangers staarden verwonderd naar zijn korte haar. Daarna zetten ze ook nog eens grote ogen op toen ze zijn toegetakelde gezicht zagen. Matt besefte dat hij niet om aan te zien moest zijn.

Hij wilde uit de buurt van Filippo en Rinaldo blijven en de universiteit was gesloten; ten slotte ging hij maar naar Cesares studentenhuis, in de hoop de Remoraan daar aan te treffen en bijgepraat te worden. Het was vreemd stil in de stad. De straten waren vrijwel verlaten.

Matt liep over het marktplein, waar nog geen kooplieden en kramen te bekennen waren. Zo te zien was er gisteravond groot feest gevierd; straatvegers ruimden het afval op en stopten het in juten zakken. Hij zag de uitgebrande lonten van vuurpijlen en Remaanse kaarsen op de grond liggen en er hing een geur van buskruit in de lucht.

Het lijkt wel alsof de stad zelf een kater heeft, dacht hij.

Hij bleef stokstijf staan bij de aanblik van het volgende plein. Ongelovig staarde hij naar de tien enorme brandstapels die daar waren opgericht. Op elke brandstapel stonden drie hoge houten palen en er was weinig fantasie voor nodig om het doel daarvan te raden. Tegen de zijkant van de brandstapels stond een ladder.

Matt holde naar Cesares huis en bonsde op de deur. Hij herkende de vrouw die opendeed van vorige gelegenheden, maar zij herkende hem blijkbaar niet; ze deinsde zelfs achteruit en wilde snel de deur weer dichtdoen.

‘Goed volk, signora,’ zei Matt. ‘Ik zoek mijn vriend Cesare Montalbano. Ik ben hier vaker geweest.’

Ze deed de deur iets verder open en bestudeerde zijn gezicht.

‘Ik zie dat je gevochten hebt,’ zei ze. ‘En je bent er niet goed vanaf gekomen.’

‘U zou die andere kerel eens moeten zien,’ zei Matt, met een poging tot een glimlach die omsloeg in een grimas en gekreun.

‘We willen hier geen bloedwraak tussen studenten,’ zei ze.

‘Ik zweer dat ik een vriend van Cesare ben,’ zei Matt. ‘En er is niemand bij me of achter me. Is hij thuis?’

De vrouw liet hem onwillig binnen en Matt ging de trap op naar Cesares kamer.

‘Dia, wat zie jij eruit,’ zei Cesare.

‘Is het echt zo erg?’ zei Matt. ‘Ik heb mezelf nog niet in een spiegel gezien.’

Cesare gebaarde naar een spiegel die op een kist in zijn kamer stond. Matt boog zich voorover en bekeek de schade. Zijn oogleden waren niet meer gezwollen en ook zijn lip was minder dik, maar hij had een regenboog aan kneuzingen rond zijn ogen en op zijn kaken.

‘Tja, niet best,’ zei hij. ‘In mijn wereld is het niet te zien, weet je. Daar is mijn gezicht heel gewoon. Ik mag nog blij zijn dat ze mijn neus niet hebben gebroken of me een tand hebben uitgeslagen. Dat maak je niet een-twee-drie ongedaan onder het stravageren.’

‘Heb je gehoord wat er gebeurd is?’ vroeg Cesare.

‘Ik heb nog niemand gesproken,’ zei Matt. ‘Constantin is niet in het scriptorium en de straten zijn uitgestorven. Wat is er dan?’

‘De Manoush zijn gevangengenomen,’ zei Cesare. ‘Ze zijn eergisteravond opgepakt, gisteren veroordeeld en…’

‘Niet zeggen,’ zei Matt vol afschuw. ‘Ik heb onderweg de brandstapels gezien.’

‘Je kon het dus wel raden,’ zei Cesare. ‘Ze zijn allemaal tot de brandstapel veroordeeld. Iedereen die bij hun viering van de Dag van de Doden was.’

‘En wat gaan jullie eraan doen?’

‘Rodolfo en Dethridge hebben een plan. We hebben er gisteravond over vergaderd. Maar het is erg riskant. Ik weet niet of het gaat lukken.’
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Luciano en de andere stravaganti hadden het druk met de spiegels om in Bellezza maatregelen te treffen. Het ging niet gemakkelijk, want de vrouwen waren niet bedreven in het denkpraten en soms moest Rodolfo belangrijke instructies in spiegelschrift opschrijven en ze voor de spiegel houden.

Luciano vond het intussen frustrerend om Arianna te zien zonder haar aan te kunnen raken of haar te kunnen kussen.

‘Het lijkt wel alsof ze iets over een nest katten wil zeggen,’ zei hij tegen Rodolfo. ‘Gevlekte kleintjes, krijg ik door. Ze doet er nogal opgewonden over.’

Rodolfo lachte. ‘Wij proberen voor dertig mensen een gevaarlijk vluchtplan uit te werken en Arianna wil over haar katten praten! Het gaat om Florio, die een vrouwtje blijkt te zijn. Ze is zwanger. Arianna is in de wolken.’

‘Dan moet ik ook in de wolken zijn,’ zei Luciano glimlachend. ‘Misschien wil ze een hele verzameling Afrikaanse katten als lijfwacht? Dat is nog niet zo’n gek idee.’

‘Nou, ze zullen niet op tijd geboren worden om de Manoush te beschermen,’ zei Rodolfo. ‘Ik wilde maar dat mijn dochter haar aandacht erbij hield.’

‘Wees liever blijde van harte dat zij uitziet naar een vreugdevolle gebeurtenis,’ zei Dethridge. ‘Het doet mij deugd dat zij niet behoeft te leven als wijzelve, in de schaduw der brandstapels.’

‘Groot gelijk, dottore,’ zei Rodolfo. ‘En wijs als altijd. Ik zou haar en onze vrouwen niet graag in een stad zien wonen waar het mogelijk is mannen, vrouwen en kinderen te verbranden vanwege hun geloof.’

‘Nu vergeet u toch iets,’ zei Luciano. ‘Arianna weet maar al te goed hoe het is om tot de brandstapel veroordeeld te worden, net als de dottore. Als niet op het laatst was gebleken dat ze de dochter van u en Silvia was, zou ze geëxecuteerd zijn omdat ze op de Verboden Dag in Bellezza was.’

‘Mijn leermeester en mijn leerling leren me een lesje,’ zei Rodolfo. ‘Ik word heel terecht op mijn nummer gezet.’

‘In het grote hart van jouw dochter is plaats genoeg voor de Manoush en de katten,’ zei Constantin. ‘Maar ik ben blij dat ze hen niet in de gevangenis kan zien. Ze zijn er meer dan verschrikkelijk aan toe.’

Op dat moment kwamen Cesare en Matt binnen; ze hadden een omweg gemaakt, om de Piazza dei Fiori en Filippo’s palazzo te vermijden.

Iedereen werd afgeleid door Matts gezicht. Luciano voelde een scherpe gedachte door zijn hoofd gaan.

Wie is die engerd? Om doodsbang van te worden!

Hij was blij dat Arianna het alleen kon denken en niet hardop zeggen.

Dat is Matteo, de nieuwe stravagante, dacht-sprak hij. Je hebt hem ontmoet. Hij is in elkaar geslagen door de Chimici’s.

‘Ik heb net gehoord over de Manoush,’ zei Matt. ‘Ik had hier moeten zijn. Wat kan ik doen?’

‘Jullie twee kunnen naar ze toe in de gevangenis,’ zei Rodolfo. ‘Maar eerst moeten we een hoed voor Matteo vinden. Eentje met een brede rand, om zijn gezicht te verbergen.’
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Filippo was ervan overtuigd dat zijn familie op het punt stond het geheim van de stravagatie te ontrafelen. Hij wilde zo gauw mogelijk Luciano ontvoeren, zijn talisman vinden en hem net zo lang martelen tot hij alles vertelde wat ze weten wilden.

Rinaldo was voorstander van een drastischer methode. Fabrizio vroeg om de dood van de Bellezziaan en Rinaldo wilde degene zijn die de dankbaarheid van de groothertog verdiende. De kardinaal was een enorme hypocriet: zonder een greintje gewetenswroeging liet hij iemand vermoorden wanneer dat in zijn kraam te pas kwam. Tegelijkertijd was hij laf en kleinzerig genoeg om niet zelf een wapen te hanteren.

Toch herinnerde hij zich maar al te goed dat hij jammerlijk had gefaald in zijn eerdere twee pogingen om een huurmoordenaar het vuile werk te laten opknappen. Nu had hij een manier bedacht om van de cavaliere af te komen die, meende hij, niet alleen vernuftig was maar ook onmogelijk met zijn familie in verband kon worden gebracht. En hij zou de jonge stravagante met plezier zien sterven, al had hij nog zo’n afschuw van lichamelijk geweld.

Maar de kardinaal wist niet dat Enrico, zijn vroegere spion, hem gevolgd was op zijn tocht toen hij de details van zijn plan ging regelen.

Enrico kende die details niet, maar de grote lijn was hem wel duidelijk en hij werd er kotsmisselijk van. Hij was nu op weg naar Silvia’s huis om de stravaganti in te lichten en Luciano te waarschuwen.
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Cesare en Matt gingen naar de gevangenis om de Manoush op te zoeken. Ze moesten hun over het vluchtplan vertellen, maar dat ging moeilijk zolang de cipiers meeluisterden.

Ludo zat in de ene cel en Ottavio in de andere; stilzwijgend was overeengekomen dat zij de leiders werden van de groep. Cesare ging met Ottavio praten en Matt lichtte Ludo in.

‘Ik vind het zo erg wat er is gebeurd,’ zei Matt. ‘Ik heb het pas vanochtend gehoord.’

‘Zo te zien heb je het zelf ook zwaar gehad,’ zei Ludo.

Luciano had Matt zijn lievelingshoed geleend, een uitbundig gevederd, paars geval dat volgens Matt veel opvallender was dan zijn gehavende gezicht. Zodra hij in de gevangenis was toegelaten had hij het ding afgezet.

‘Klopt,’ zei hij. ‘Een aanvaring met de Chimici’s. Maar we hebben Luciano er tenminste van weten te overtuigen dat Filippo niet aan zijn kant staat.’

‘Blij toe,’ zei Ludo.

Matt kon niet anders dan verbaasd zijn dat die Manoush zich druk maakte om anderen terwijl hem de volgende dag een gruwelijke dood wachtte. Met enige schaamte herinnerde hij zich dat hij Ludo in het begin niet eens erg had gemogen.

De cipiers hadden kennelijk geen belangstelling meer voor de gevangenen. Ze hielden zich overdag rustig; alleen ’s ochtends vroeg en tegen de avond kregen ze het te kwaad. Matt boog dichter naar Ludo toe en begon te fluisteren.

‘Er is een plan om jullie morgen te redden. Let op dr. Dethridge, die het teken zal geven. Dan zullen alle stravaganti, plus Cesare en Enrico, jullie bevrijden. En misschien krijgen we nog meer hulp, van Biagio de drukker bijvoorbeeld. Zodra je buiten de stadsmuren bent moet je naar Bellezza gaan. Goed? Is er iemand in de stad die je genoeg kunt vertrouwen om jullie bij de stadspoort je spullen te brengen?’

Ludo greep zijn handen door de tralies heen. Pas toen hij de klemmende greep voelde besefte Matt dat Ludo wel degelijk bang was voor de dood en zich alleen groot hield om zijn volk moed te geven.

‘Dank je,’ zei hij. ‘Namens mijn volk en mijzelf. En als je een boodschap weet toe te spelen aan Giunta, de vrouw van de gouverneur, zal zij er zeker voor zorgen dat onze spullen klaarstaan. Maar als de godin ons niet goed is gezind en het plan mislukt, moet je me iets beloven.’

‘Wat je maar wilt,’ zei Matt roekeloos.

‘Pak deze ring aan,’ zei Ludo, die een klein zakje aan een riem om zijn nek losmaakte. ‘Nee, niet kijken. Hij is van mijn vader geweest. Ik heb hem nooit gekend, maar hij hoorde bij de familie Di Chimici. Nu schaam ik me daarvoor, maar eerst was ik er trots op. Als ik morgen omkom in de vlammen, moet je hem voor me zoeken en hem zeggen dat zijn zoon moedig is gestorven.’

Omdat de cipiers hen op dat moment kwamen halen, kon Matt alleen zijn hand om het zakje heen vouwen en instemmend knikken. ‘Het zal vast niet nodig zijn,’ zei hij, waarbij hij zo veel mogelijk betekenis legde in die neutrale woorden.

Maar hij verliet de gevangenis met een zware last. Hij kon het zakje met de ring niet eens mee naar huis nemen. De regel dat stravaganti niets anders van de ene wereld naar de andere mochten meenemen dan hun talisman was hem goed ingeprent. Hij zou aan Luciano vragen wat hij ermee aan moest. Misschien wist hij, of een andere stravagante, er raad mee.
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Na de invoering van de wet op de magie had Giunta geweigerd het bed met Antonio te delen. Of beter gezegd, ze had hem hun slaapkamer uit gezet.

‘Je wilt toch geen gemeenschap met een heiden?’ had ze gezegd. ‘Een vrouw die met ketters heult en de godin eert? Nee, zolang deze stad de Vrouwe de rug toekeert, keer ik jou mijn rug toe.’

Daar voelde de gouverneur zich ellendig onder en hij gedroeg zich prikkelbaar tegen zijn personeel. Maar dit huiselijke ongemak was nog niets vergeleken bij de openlijke koude oorlog, die op de arrestatie en het doodvonnis van de Manoush volgde.

‘Vrouwen en kinderen!’ spuugde Giunta hem na de rechtszaak toe. ‘Je wilt niet alleen de mannen verbranden, maar ook nog eens de zwaksten van het volk, en alleen omdat ze hun godsdienst trouw zijn!’

‘Dat is nu eenmaal de wet, mens,’ zei Antonio. ‘Wat wil je dan van me? Geef liever de ouders de schuld omdat ze hun kinderen willens en wetens in gevaar hebben gebracht.’

‘Wat ik van jou wil, is dat je de wet intrekt,’ zei Giunta. ‘Om te beginnen is het niet eens je eigen wet. En waarom zou je naar de pijpen van een groothertog in Tuschia dansen? Padavia is toch een onafhankelijke stadstaat? Classe en Bellezza zijn onze dichtstbijzijnde bondgenoten en zij hebben de invoering van de Di Chimici-wet allebei geweigerd.’

‘We zijn het nu eenmaal nooit eens geweest over de verering van de godin,’ zei Antonio.

‘Ik heb het niet over onze persoonlijke mening,’ zei Giunta. ‘Ik heb het over wat goed is voor de stad. Hou je onze traditie van studeren in vrijheid in ere, zoals we hem al drieënhalve eeuw kennen, of zit je liever onder de plak van een familie die vindt dat ze het recht heeft uit te maken wat mensen mogen weten en geloven? Als dat zo is, kan Padavia zich beter meteen uitleveren en het zoveelste prinsdom in het rijk van de Chimici’s worden.’
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Naast alles wat ze moest regelen voor de opvang van de Manoush die gered moesten worden had Arianna ook een officieel verzoek gestuurd aan haar bondgenoot, gouverneur Antonio, om clement te zijn en het volk van reizigers gratie te verlenen. Hij had per ommegaande geantwoord; hij hield zich koppig aan de letter van de wet. Er zat niets anders op dan hopen dat het plan van de stravaganti in Padavia zou lukken.

‘Je kunt op Rodolfo rekenen,’ zei Silvia.

‘Was het maar vast donderdag, dan hadden we alles achter de rug,’ zei Arianna. ‘Ik word gek van het wachten.’

‘Wens nooit dat je leven vlug voorbijgaat, Arianna,’ zei Silvia. ‘Zelfs geen dag ervan.’

‘Ik kan er niets aan doen,’ zei Arianna. ‘Ik wilde maar dat Luciano uit Padavia wegging. Die stad is zoveel gevaarlijker dan we dachten toen hij zich aanmeldde om er te gaan studeren. En ik zit hier vast en kan niets doen om hem te beschermen.’

‘Je bent hem daar anders vaak genoeg gaan opzoeken,’ zei Silvia bits. ‘En er zijn drie stravaganti bij hem.’

‘Allemaal mannen,’ zei Arianna. ‘Waarom zijn er niet meer vrouwelijke stravaganti? Giuditta Miele is even ontzagwekkend als de mannen, maar toch wordt het genootschap vaak “de broederschap” genoemd. Het is gewoon niet eerlijk. Even oneerlijk als die stomme oude wet van jou dat mandoliers mannen moesten zijn.’

‘Die jij meteen overboord zette zodra je was gekroond, als ik het even zeggen mag,’ merkte Silvia op. ‘Bespeur ik een nieuwe brandende ambitie bij je?’

‘O, doe toch niet zo irritant!’ zei Arianna. ‘En waarom zou ik niet voor stravagante leren? Ik ben net zo dapper en slim als Luciano, net zo trouw als Georgia en Sky…’

‘En net zo wijs en beheerst als Rodolfo?’ vroeg Silvia.

De enige reactie van haar dochter was een woedend gesnuif.
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Toen Matt weer bij Silvia’s huis kwam, was Luciano al weg. Hij was naar de rijschool gegaan, vastbesloten in zijn eentje te oefenen nu Cesare geen tijd had. Hij had gezegd dat hij afleiding nodig had omdat hij anders alleen aan de executie van morgen dacht.

Matt moest dus aan Rodolfo vragen wat hij met Ludo’s ring moest doen. Hij vertelde het hele verhaal dat de Manoush hem had toegefluisterd.

‘Ik bewaar hem wel voor Ludo,’ zei Rodolfo, die het kleine zakje aanpakte en in zijn jaszak deed. ‘We bekijken hem alleen als het ergste gebeurt. Als ons reddingsplan slaagt, geven we hem de ring terug zonder het wapen te bekijken. Dit is Ludo’s geheim, niet het onze.’

Het was een pak van Matts hart dat een ander het van hem overnam. Maar nu wist hij eigenlijk niets meer te doen. Niemand in Talia leek hem ergens voor nodig te hebben en weer vroeg hij zich af of zijn rol hier was uitgespeeld. Iedereen was verwikkeld in het plan om de Manoush te redden en Matt wist niet goed of van hem werd verwacht dat hij eraan deelnam. De executie stond op het programma als het al donker was, zodat hij thuis een goede smoes moest hebben om in Padavia te kunnen blijven als het in zijn eigen wereld tijd werd om op te staan.

Hij overwoog net om vroeg naar huis te stravageren toen Enrico buiten adem aankwam.

‘Gegroet, heren,’ zei hij, met een vonk in zijn kleine ogen. ‘Jij staat er gekleurd op, signor Matteo! Waar is de cavaliere? Ik heb belangrijke informatie voor hem.’

Matt had veel zin om op staande voet naar huis terug te gaan, waar hij niet de hele tijd commentaar op zijn gezicht kreeg te verduren.

‘Hij is naar de rijschool,’ snauwde hij.

Enrico’s stemming sloeg om in schrik.

‘Alleen?’ vroeg hij.

‘Ja. Wat is er?’ vroeg Rodolfo. ‘Wat ben je te weten gekomen?’

‘Ik denk dat ik weet wat de kardinaal in zijn schild voert,’ zei Enrico. ‘En mooi is anders. Luciano mag nergens heen zonder lijfwacht.’

‘Waar wachten we dan op?’ vroeg Matt. ‘Signor Rodolfo, moeten we niet naar de rijschool?’

‘We gaan meteen,’ zei Rodolfo, die dodelijk bezorgd keek.

Matt had geen aanmoediging nodig; hij popelde van verlangen in actie te komen.

‘Kom mee, Cesare,’ zei hij. ‘Enrico kan ons onderweg wel vertellen wat hij weet.’
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Luciano leerde zonder zadel rijden. Voor Cesare was dat heel natuurlijk; de Stellata werd ongezadeld gereden. En Georgia was er bijna even goed in geworden toen ze naar Remora stravageerde.

Luciano had nog nooit op een paard gezeten voor hij in de stad van sterren kwam, waar paarden niet werden toegelaten. In zijn vorige leven in Londen was hij nooit bij een paard in de buurt geweest. Maar na de Stellata had hij zijn oude angst afgelegd en een ware liefde voor het paardrijden ontwikkeld. Het was zoveel leuker dan in een rijtuig zitten, waar iemand anders de teugels in handen nam.

Zonder zadel rijden was nog mooier. Hij had er nog niet goed de slag van te pakken om met zijn knieën houvast te zoeken en tegelijkertijd het paard te laten voelen waar hij heen wilde, maar Cara was een zachtaardig, gevoelig dier dat goed reageerde op de druk van zijn benen. Het was zijn streven om uiteindelijk ook zonder hoofdstel te kunnen rijden en hij mocht dan ook niet te veel op zijn handen vertrouwen.

Na een uur in de bak verslapten zowel zijn concentratie als die van de merrie, en de instructeur riep dat het mooi was geweest.

Hij wendde de teugels in de richting van zijn huis en besefte hij dat hij het afgelopen uur niet één keer aan de Manoush of de Chimici’s had gedacht. Die ontspanning was goed voor zijn hersens, maar hield ook in dat hij niet verdacht was op wat er vervolgens gebeurde.

Het werd al donker toen hij zijn huis naderde en in de zijstraatjes van het plein bij de kathedraal werden de schaduwen dieper. Hij zag de twee mannen pas toen ze hem overvielen, waarbij de een Cara’s teugels greep en de ander hem van het zadel sleurde. Zijn armen werden al in een ijzeren greep gehouden en er zat al een prop in zijn mond voor hij zijn merlinodolk kon trekken om terug te vechten.

Nog voor Enrico, Matt en Cesare op weg konden gaan om Luciano te zoeken, was zijn paard al zonder ruiter thuisgekomen.


24

DE ROLLEN OMGEDRAAID
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Matt zag Cara de stal in komen en had meteen door wat het betekende.

‘We zijn te laat,’ zei hij.

Cesare rende het huis weer in om de anderen te alarmeren en ze doorzochten de straten tussen Silvia’s huis en de rijschool op de kleinste aanwijzing die hun kon vertellen wanneer Luciano overmeesterd was en waar hij naartoe was gebracht.

De instructeur was nog op de rijschool en vertelde wanneer Luciano was weggegaan.

‘Hij moet dus bijna thuis zijn geweest,’ zei Rodolfo.

‘Hoor eens,’ zei Matt. ‘Ik moet stravageren, anders kom ik in de problemen. Ik heb er flink de pest over in dat ik weg moet zonder te weten wat er met Luciano is gebeurd.’

‘Ja, ga maar,’ zei Rodolfo verstrooid. ‘Wij zoeken verder. Je komt morgen toch wel terug? We hebben je nodig op de Piazza dei Fiori. En als Luciano dan nog niet terug is, wat God verhoede, hebben we je harder nodig dan ooit.’

‘Ik ga met je mee terug naar het scriptorium,’ zei Constantin. ‘Het lijkt me geen goed idee als een van ons nu in zijn eentje over straat gaat.’

Matt was geroerd. Hij had sterk het vermoeden dat hij eerder de professor zou moeten beschermen dan andersom als ze onderweg werden aangevallen, maar het was heel goedhartig aangeboden.

Cesare en Rodolfo en Enrico en Dethridge gingen in duo’s op pad en kamden opnieuw de route naar Silvia’s huis uit. Ze vroegen passanten of ze hadden gezien dat een jongeman met zwart haar van zijn paard werd getrokken. Maar niemand had iets gemerkt, en als het wel zo was hielden ze hun mond.

‘Ik moet het Arianna laten weten,’ zei Rodolfo. Hij zag er als een berg tegenop.
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Luciano was zich niet bewust van de consternatie die zijn verdwijning had veroorzaakt. Hij was zwaar verdoofd, een toestand die niet geheel onplezierig was. Niemand sloeg hem, hij had geen pijn, en zijn enige probleem was dat hij verschrikkelijke dorst had.

Gezichten zwommen door zijn blikveld. Er was er een bij onder een grote rode hoed en hij wist dat die hoed iets akeligs betekende, maar hij kon zich niet herinneren wat het was. Zijn kleren werden doorzocht, zijn spullen werden hem afgepakt, maar zelfs dat kon hem niet schelen.

Zijn kostbaarste bezit had hij niet bij zich. Hij wist niet goed meer wat dat was, maar wel dat het belangrijk was en hij was blij dat het ding veilig thuis in een kistje lag.

Thuis. Hij probeerde zich zijn huis voor te stellen maar het beeld bleef wazig. Hing er een zilveren masker aan de muur? Of een spiegel misschien? Spiegels waren belangrijk, zoveel wist hij nog wel. Misschien was het goed om dat hardop te zeggen.

Het gezicht met de rode hoed erboven zwom weer langs en zei: ‘Je hebt hem te veel gegeven.’

Luciano vond dat nogal grappig. Te veel waarvan?

‘Nee,’ hoorde hij zijn eigen stem zeggen. ‘Niet genoeg.’

Of was het een ander die dat zei?

Iemand hield een beker aan zijn mond. Heerlijk, dacht Luciano. En toen werd alles zwart.
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‘Wát zegt hij?’ riep Arianna uit. ‘Wordt Luciano vermist? Silvia, kom gauw kijken. Ik begrijp niet wat Rodolfo bedoelt.’

Haar moeder kwam naast haar staan bij de spiegels van Rodolfo. Zijn vermoeide, bezorgde gezicht keek hen aan en hij verzond denkberichten. Maar de vrouwen waren zo ontdaan van zijn eerste mededeling dat Rodolfo ten slotte zijn toevlucht moest nemen tot spiegelschrift:

Luciano is ontvoerd. We zoeken hem. Maak je niet ongerust. Ik laat het je meteen weten als er nieuws is.

‘Niet ongerust maken?’ zei Arianna. ‘Hoe kan hij zoiets zeggen, ik bedoel schrijven? Zeg dat ik naar Padavia kom. Schrijf het in spiegelschrift. Ik heb geen tijd om een denkbericht te sturen. Ik moet Barbara en Marco zoeken.’ En ze stormde de kamer uit voor Silvia de kans kreeg haar tegen te houden. Rodolfo keek zijn vrouw aan met een uitdrukking op zijn gezicht die een mengelmoes van wanhoop en bewondering was.

Aan jou heb ik ook niets, dacht-sprak Silvia. Jij vindt alles wat ze doet prachtig!
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Matt wist niet hoe hij de schooldag door moest komen nu hij over Luciano tobde. Enrico had genoeg hints gegeven over het lot van de Bellezziaan om ervoor te zorgen dat hij zijn hoofd niet bij de les kon houden. De spion was ervan overtuigd dat Rinaldo di Chimici hoog spel speelde en vastbesloten was om Luciano te doden. En hij geloofde dat de kardinaal die dag had uitgekozen, omdat de stad te zeer in beslag werd genomen door de naderende executie van de Manoush om zich druk te maken over de vermissing van een enkele jongen, wie of wat hij ook was.

Tussen de middag haalden de stravaganti een broodje in de kantine en gingen ermee naar het bitterkoude voetbalveld. Matt had gezegd dat hij iets dringends had te bespreken. Ayesha ging mee, maar er was nog altijd geen spoor van Alice.

Zodra hij had gezegd dat Luciano werd vermist, schoten de anderen ook in de stress.

‘Ook dat nog!’ zei Georgia. ‘Na alles wat hij al heeft moeten doorstaan! Waarom laten die Chimici’s hem niet met rust? Hij heeft dat duel eerlijk gewonnen, wat meer is dan hertog Niccolo gedaan zou hebben als Enrico de degens niet had omgewisseld.’

‘Nu vergeet je dat wij het ook niet eerlijk hebben gespeeld,’ zei Nick met een lijkwit gezicht. ‘Omdat mijn vader mij zag, werd hij afgeleid en kreeg Luciano de kans toe te slaan.’

Matt vergat inderdaad altijd dat Nick zelf een Di Chimici was geweest; hij was nu zo helemaal een jongen van deze tijd. Toch had hij nog steeds iets van de aristocraat. Het was een soort zelfvertrouwen waaraan het Matt helemaal ontbrak. Nick was knap, intelligent en een uitblinker in zijn tak van sport. Hij had het vriendinnetje dat hij wilde en een liefdevol pleeggezin, maar daarnaast had hij iets ondefinieerbaars, een soort glamour die Matt associeerde met wereldsterren.

Een vreemde gedachte bekroop hem: eigenlijk leek Nick wel op Luciano. De Bellezziaan had zijn broer kunnen zijn – was hij daarom soms destijds uitgekozen om naar Talia te stravageren? Om daar uiteindelijk voorgoed als edelman door te leven? Matt voelde zich er nog minderwaardiger door.

Toen keek hij naar Georgia’s gestreepte haar en tattoo en naar Sky’s lange dreadlocks en kastanjebruine vel en besefte dat ze er allebei wel apart uitzagen, maar dat niemand ze ooit voor een lid van Talia’s machtigste familie zou aanzien. Bovendien, als de talisman op zulke kenmerken nieuwe stravaganti koos, zou Jago eerder zijn uitverkoren dan hijzelf.

‘Wat kunnen we doen?’ vroeg Sky. ‘Ik was ook bij het duel, weet je nog, en ik heb al eens een Di Chimici zijn best zien doen om Luciano te vermoorden. Daar hebben we een eind aan kunnen maken omdat we erbij waren, wij allemaal.’

‘We kunnen niets doen,’ zei Matt. ‘Zelfs de stravaganti die er wél waren konden de ontvoering niet verhinderen. Vanavond ga ik zo vroeg mogelijk naar Padavia. Ik word er gek van dat ik niet weet wat daar gebeurt.’

‘Maar wat kan zo’n kardinaal nu eigenlijk aanrichten?’ vroeg Ayesha. ‘Hij zou Lucien toch niet echt iets aandoen? Ik bedoel, ze hebben jou toch ook laten gaan?’

Matt wisselde een snelle blik van verstandhouding met de anderen. Ze begrepen meteen dat hij zijn vriendin een gekuiste versie van zijn gevangenschap op de mouw had gespeld. Ze had geen flauw idee hoe gevaarlijk het in Talia was.

‘Die kardinaal,’ zei Nick, ‘is mijn neef Rinaldo. Twee jaar geleden was hij nog niet eens priester en nu staat hij in de startblokken om de volgende paus te worden als onze oom doodgaat. Oom Ferdinando kan beter niet het lef hebben om te lang te leven naar Rinaldo’s zin, want dan helpt hij hem zelf wel het hoekje om. En als hij al tot zoiets in staat is met een familielid, welke kans maakt een vijand dan?’
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De anatomische demonstratie van professor Angeli stond voor de woensdag van die week geprogrammeerd. Dr. Dethridge was niet van plan er nog eens heen te gaan; hij werd te zeer in beslag genomen door de verdwijning van zijn pleegzoon en de naderende executie van de Manoush.

Het theater zat even vol als de week ervoor. En zonder dat de autoriteiten het wisten, waren veel studenten nu in het bezit van Angeli’s Teoria Anatomica, waarin de bevindingen van de professor uiteen werden gezet.

Onder de toeschouwers die hun soldi bij de deur hadden betaald, waren ook Rinaldo en Filippo di Chimici, die mooie plaatsen op de eerste rij kregen. Rinaldo had een geparfumeerde zakdoek paraat om tegen zijn neus te drukken; hij wist dat hij het een zware dobber zou vinden om de ontleding aan te zien.

Het was van tevoren nooit bekend wat voor lijk gebruikt ging worden; het gerucht wilde dat Angeli dat zelf vaak ook niet wist voor de tafel omhoogkwam. Hij regelde dat niet zelf, maar liet het over aan Girolamo Gobbi.

Maar al wisten ze dan niet of het om een lijk van een jong of oud iemand ging, van een man of vrouw, de toeschouwers in het anatomisch theater wisten wel wat er gedemonstreerd ging worden. Vorige week was het spierstelsel behandeld, vandaag was de structuur van het hart aan de beurt.

Er heerste een zekere beklemming in de zaal door het besef dat professor Angeli straks met zijn handen in een menselijk lichaam zou wroeten om de kern van iemands lichamelijk wezen weg te snijden uit het omhulsel dat nog kort geleden had geleefd. Daardoor werd er gespannen op het begin van de demonstratie gewacht, en zowel studenten als niet-studenten hingen zo ver mogelijk over de houten balustrades om niets te missen.

Professor Angeli stond met opgerolde mouwen en een linnen schort over zijn kleding bij het tafeltje met instrumenten toen de machinerie die de operatietafel bestuurde ratelend in werking kwam in de ruimte onder de zaal.

En daar kwam de tafel dan omhoog. Er ging een algemene zucht door de zaal. Het lijk op tafel was naakt op een lendendoek na. De dode was een buitengewoon aantrekkelijke jongen geweest.

Het was Luciano.
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Constantin ging zwaar gebukt onder de verdwijning van Luciano. Rodolfo had hem op het hart gedrukt goed op de jongen te passen en hij was er niet in geslaagd hem te beschermen. En omdat hij ook niet had kunnen verhinderen dat er een aanslag was gepleegd op de nieuwe stravagante die hij onder zijn hoede had, vond de professor zichzelf een grote mislukkeling. Tot overmaat van ramp bleek een slonzige, stinkende spion beter in staat dan hij om erachter te komen wat er was gebeurd.

Matt was verbaasd toen hij bij zijn komst in het scriptorium zag dat Enrico hem opwachtte.

‘Ik stuur Matteo met die man mee om iets voor me te doen,’ zei Constantin tegen Biagio. Matt had de indruk dat de mededeling vooral bedoeld was voor de andere drukkers, die zichtbaar geen zin hadden in hun werk na drie vrije dagen. ‘Hij is vorige week twee dagen voor Giovanni ingevallen,’ voegde de professor eraan toe, met een knikje in de richting van de drukker die – met een verband om zijn hoofd – weer terug was.

Matt brandde van verlangen om met de spion naar buiten te kunnen en hem uit te horen.

‘Je vergeet je hoed,’ zei Enrico veelbetekenend en Matt moest weer naar binnen om onder grote belangstelling van de beren Luciano’s belachelijke paarse hoofddeksel op te zetten. Hij werd nagefloten toen hij weer wegging.

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij zodra ze op het plein stonden. ‘Heb je Luciano gevonden?’

‘Nee,’ zei Enrico grimmig. ‘Maar ik weet zo goed als zeker waar hij is. En als ik gelijk heb, mogen we geen tijd verliezen.’

In plaats van de straat op te gaan trok hij Matt mee de trap op van de zuilengalerij, naar het anatomisch theater, terwijl hij uitlegde waarom.
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Luciano droomde dat hij doodging. Hij besefte nog net dat het niet zijn droom was maar die van dr. Dethridge – de droom die hij had gehad in de nacht voordat Matt was ontvoerd. Alleen was Luciano de jongen die op de plaat lag terwijl de messen voor hem werden geslepen. In tegenstelling tot Dethridge had Luciano in de eenentwintigste eeuw kennis opgedaan over de mensenoffers die de Azteken hadden gebracht en hij was er zeker van dat zijn hart uit zijn levende lichaam zou worden gesneden.

Een mes naderde dichter en dichter zijn borst en hij spande zich tot het uiterste in om wakker te worden. Zo’n vreselijke nachtmerrie had hij nog nooit gehad. Zijn lichaam voelde als verlamd. Hij kon zijn ogen niet openkrijgen. Maar hij kon wel stemmen horen, ruisende stemmen, als de branding op het strand. En ergens boven zijn hoofd moest een helder licht zijn. Hij merkte het aan de rode gloed achter zijn oogleden.

En toen hoorde hij een stem die hij herkende.

Het was Matt, die riep: ‘Ik ben jullie alweer te slim af! Jullie dachten dat het de cavaliere was, hè? Maar dat is Matteo, mijn knecht. We hebben de betovering namelijk weer gebruikt. We lijken op elkaar – ik heb zelfs de blauwe plekken die jullie beul hem heeft bezorgd – maar ik heb mijn eigen hoed op!’

Geroezemoes zwol aan tot een uitbarsting van geschreeuw en beschuldigingen.

De stem van de kardinaal en die van Filippo.

Matt weer, nog harder: ‘De familie Di Chimici denkt dat ze cavaliere Crinamorte hebben overgedragen voor de lijkschouw, maar hij is het niet. Ik ben de cavaliere, betoverd om de kardinaal en zijn schurken om de tuin te leiden. Die arme kerel op tafel is mijn knecht Matteo, vermomd om voor mij door te gaan.’

Nee, hoor, dacht Luciano door de mist van slaperigheid. Ik ben wél de cavaliere. Ik weet nog goed dat Arianna me het ridderlint gaf. Het was een blauw lint. Ik heb wel eens gedaan of ik Matt was, maar nu niet. Was deze droom maar voorbij.

Was dat Enrico, die nu iets zei?

‘En of het nu een cavaliere of een knecht is die daar ligt, een veroordeelde misdadiger is hij zeker niet, of wel soms?’

Er ging een enorme schok door Luciano’s hersens. Was dit soms geen droom? Met de laatste krachten die hem restten om tegen zijn verdovingsroes te vechten, probeerde hij zijn rechterarm op te tillen.

In de ruimte rondom hem werd gegild.

‘Hij is niet eens dood!’ schreeuwde iemand. ‘Zijn arm bewoog! Ik zag het zelf!’

En toen leek het of Luciano in een draaikolk tuimelde, waarin hij om zijn as tolde en langzaam wegzakte in een heel andere duisternis, waar alleen nog stilte was.
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Matt en Enrico renden de trap buiten het anatomisch theater af en lieten de demonstratie in complete chaos achter. Ze vonden de kamer waar de lijken werden geprepareerd en toen ze naar binnen drongen, rende Gobbi naar buiten.

‘Laat hem,’ zei Matt, die naar de tafel holde. De tafel was omgekeerd zodat het lijk van een stumperige hond bovenop klaar lag voor ontleding en een schijnbaar levenloze Luciano aan de onderkant in zijn riemen hing. Gobbi had de omkering in werking gezet, die ontworpen was voor het geval iemand ontdekte dat de professor niet met het lijk van een misdadiger bezig was.

‘Snel,’ zei Matt. ‘We moeten hem losmaken voor de tafel weer omhoog gaat. Angeli kan hem van bovenaf bedienen.’

Ze stortten zich op de gespen en Luciano smakte op de vloer op hetzelfde moment dat de tafel weer begon te stijgen.

Hij kon nog steeds zijn ogen niet open krijgen, maar hij voelde dat hij werd opgetild en hij rook een bekende stank.

‘Enrico?’ kraste hij.

‘In eigen persoon, signore,’ zei de spion, die maar één ding wilde – zo snel mogelijk het anatomisch theater uit komen. Matt torste het merendeel van Luciano’s gewicht, maar ze vormden een onbeholpen, traag trio.

Toen ze op het grote plein kwamen, hoorde Enrico voetstappen en gebaarde naar Matt dat hij moest blijven staan. Ze zochten dekking achter een standbeeld van een van de grondleggers van de universiteit. Ze hielden de hoofdingang strak in de gaten en zagen twee leden van de stadswacht binnenkomen en de stenen trap naar het anatomisch theater op rennen.

‘Ik hoop dat professor Angeli niet in de problemen komt,’ zei Matt.

‘Welnee,’ zei Enrico. ‘Die redt zich wel. Hij is met een hond bezig, toch? Geen spoor van een lijk te bekennen. Voor de kardinaal ligt het wel even anders. Hij en Filippo krijgen volgens mij nog knap last met de studenten. Het is tot daaraan toe om een lijk te kopen van arme mensen die geen geld hebben om hun dode te begraven, maar het is wel even andere koek om een respectabele jonge student als onze cavaliere te verdoven en te vergiftigen in een poging hem levend en wel aan mootjes te laten hakken!’

Ik leef nog, dacht Luciano. Uitgekleed en verdoofd – vergiftigd, zei hij. En ik zie nog steeds niets. Maar mijn hart zit nog in mijn lijf. Ik voel het kloppen.
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Zodra ze kon was Arianna op pad gegaan, nadat ze Barbara en Marco had uitgelegd dat ze eerder naar Padavia moest dan oorspronkelijk het plan was. Ze voelde zich koortsachtig van ongeduld; het duurde zo lang om alles te regelen. Kleren voor Barbara, een dienstwijziging voor Marco – de duchessa zelf had allang haar jongenskleren aan voor ieder ander eindelijk klaar was.

De reis naar Padavia had nog nooit zo lang geleken: eerst met de mandola naar de haven van de eilanden, daarna de veerboot naar het vasteland en vervolgens wachten op de postkoets. Het liefst was Arianna op het vasteland naar de hertogelijke stallen gerend om eigenhandig haar staatskoets in te spannen en de paarden naar de stad van woorden te jagen. Maar het zou gekkenwerk zijn als ze haar vermomming opgaf.

Als we Luciano hebben gevonden, hield ze zich voor, vastbesloten om positief te blijven, dan kan ik me nuttig maken voor de Manoush. Rodolfo heeft gezegd dat we meer mensen nodig hebben om ze te helpen vluchten als het plan van de dottore eenmaal loopt.

De koets stopte bij de Piazza dei Fiori en Arianna propte haar vuist in haar mond om het niet uit te schreeuwen toen ze de brandstapels zag. Ze had de dood op de brandstapel in haar eigen stad verboden; ze had het altijd al een barbaarse straf gevonden, lang voor ze zelf gevangen werd genomen en terecht moest staan.

Snel draaide ze het plein de rug toe en liep met grote passen naar de kathedraal, op de voet gevolgd door Marco. Onderweg kwamen ze langs de hoofdingang van de universiteit. Arianna bleef abrupt staan en greep Marco’s arm. Ze had twee mensen die ze kende het naakte lichaam van een zwartharige jongen het scriptorium in zien dragen.
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Constantin keek de proeven van zijn correctoren door toen er op de deur van het scriptorium werd gebonkt.

Enrico en Matt vielen het vertrek binnen, met Luciano’s lichaam tussen hen in.

‘Het komt goed,’ hijgde Matt. ‘Niet dood. Verdoofd.’

Constantin gebaarde dringend naar de correctoren dat ze de vellen papier van hun lange tafel moesten halen zodat Luciano daar kon liggen. Intussen stormden nog twee mensen het scriptorium binnen, een jonge boerenknul en zijn oudere metgezel. Tot stomme verbazing van de drukkers vloog de jongen op het roerloze lichaam af en begon met een hoge stem te jammeren. Het werk bij de persen lag stil en Biagio deed automatisch de deur op slot.

Matteo, de leerling, draaide zich om naar de jongen en greep zijn armen vast. ‘Hij is niet dood,’ zei hij nogmaals. ‘Niet dood. Hoor je me, Adamo? Hij is verdoofd en vergiftigd, maar als dat is uitgewerkt wordt hij weer helemaal beter.’

‘Een borrel zal hem goed doen,’ zei Enrico, die zijn voorhoofd wiste. ‘En anders mij wel.’

‘Adamo’ hield op met jammeren. ‘Zweer je dat, Matteo?’ vroeg de jongen gespannen en hij greep Matts handen. ‘Zweer je op wat je het allerdierbaarst is dat dit niet het lijk van Luciano is?’

En Luciano, die haar stem hoorde, deed eindelijk zijn ogen open.

‘Arianna?’ zei hij vragend.

‘Wat heb ik je gezegd?’ zei Matt. ‘Hij wordt weer helemaal beter.’
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Er werd niet meer gewerkt in het scriptorium. De drukkers sloofden zich uit om kleren te vinden voor de halfdode jongen die plotseling in hun midden was verschenen en ze gingen bier halen voor zijn redders. Constantin droeg hun op meer dan genoeg drank te halen voor iedereen, van de jongste loopjongen tot de oudste corrector. Daarna ging hij naar zijn studio om via een handspiegel contact te leggen met Rodolfo.

Luciano was nog half verlamd door de sterke verdoving die hem was toegediend, maar hij zat overeind en leunde met zijn rug tegen de muur achter de tafel van de correctoren, gehuld in de toga van Constantin. Zijn gezicht kreeg alweer wat kleur. Het lukte hem om een slokje te nemen toen het bier werd gebracht.

Na haar verraderlijke emotionele uitbarsting had Arianna het maar opgegeven zich nog langer als jongen voor te doen en ze had haar pet afgezet. Constantin kwam terug uit zijn studio en verzekerde haar dat zijn ‘beren’ te goeder trouw waren en haar geheim voor zich zouden houden.

‘Mannen,’ zei hij en hij hief zijn bierkroes. ‘Op de gezondheid van hare hoogheid de duchessa van Bellezza, die ons incognito is komen opzoeken.’

De drukkers dronken gretig en er ontstond een vakantieachtige stemming. Zulke interessante gebeurtenissen verlevendigden niet vaak hun lange werkdag in het scriptorium. En tegen de avond was er ook nog eens de massale verbranding om naar uit te kijken.

Matt pakte de idiote paarse hoed en zette hem Luciano op; het ding stond hem veel beter. De drank steeg hem naar zijn hoofd; de adrenalinekick en het sterke bier vormden een heftige combinatie.

‘Kun je ons vertellen hoe het is gegaan?’ vroeg hij.

‘Dat weet ik niet meer,’ zei Luciano met een stem die schor klonk. Zijn keel was nog kurkdroog. ‘Ik was met Cara op weg naar huis toen ik overvallen werd door twee kerels. Ik zou ze niet eens herkennen. Hoe is het met Cara?’

‘Prima,’ zei Matt. ‘Ze is gewoon thuisgekomen.’

‘Toen werd ik gekneveld en geblinddoekt en ergens heen gebracht waar het naar wierook rook.’

‘Moet het paleis van de bisschop zijn geweest,’ zei Enrico. ‘Dat bewijst wel dat de kardinaal erachter zat – hij logeert daar.’

‘Ze haalden de prop uit mijn mond en dwongen me iets te drinken,’ zei Luciano, ‘en daarna weet ik niets meer, tot ik wakker werd op de snijtafel van professor Angeli.’ Hij huiverde.

‘Snijtafel?’ zei Arianna. Ze wist niets van het anatomisch theater maar verspilde er verder geen tijd aan. ‘Hoe voel je je nu?’ vroeg ze.

‘Vooral heel blij dat ik nog leef’ zei Luciano. Hij glimlachte beverig naar haar.

‘Het was hun bedoeling dat je er deze keer echt aan ging,’ zei Enrico. ‘Rinaldo moet eersteklas vaklui hebben ingehuurd.’

‘Welke dag is het?’ vroeg Luciano. Hij wist niet eens of hij een middag of een hele week vermist was geweest.

‘Donderdag,’ zei Matt.

‘Dan moet ik snel op de been zijn,’ fluisterde Luciano, die krachtig met zijn hoofd schudde om te proberen de roes te verdrijven. ‘We moeten de Manoush redden.’
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William Dethridge was al de hele ochtend zenuwachtig. Steeds weer keek hij naar de lucht en fronste zijn wenkbrauwen zodra het kleinste wolkje zich liet zien. Hij likte aan zijn vinger en stak hem in de wind, ging toen naar zijn kamer terug en gooide herhaaldelijk de stenen en legde de kaart.

Toen Rodolfo via de spiegel Constantins bericht kreeg, riep hij de geleerde naar beneden om samen naar het scriptorium te gaan. Dethridge reed op Cara. De twee mannen waren vervuld van een onuitsprekelijke opluchting. Na Luciano’s vorige gevangenschap, die zo’n rampzalige ommekeer in zijn leven had veroorzaakt, hadden ze het beiden als een erezaak gevoeld hem voortaan te beschermen en hier in leven te houden.

Er waren geen woorden voor hun blijdschap toen ze zagen dat Luciano, in een wonderlijk ratjetoe van kledingstukken, in kleermakerszit op de tafel van de correctoren zat. En naast hem zat Arianna, in haar jongensvermomming maar zonder pet, die haar benen over de rand van de tafel liet bengelen.

Er heerste een uitgelaten stemming in het scriptorium. De drukkers hieven keer op keer het glas op de gezondheid van de jongen die als een lijk binnen was gedragen en onder hun ogen weer tot leven was gekomen. Ook waren ze geïnteresseerd in de vermomde duchessa, maar ze waren veel minder onder de indruk van haar dan wanneer ze gekleed als bewindsvrouwe van haar stad aanwezig was geweest.

‘De godin zij gedankt dat het goed met je gaat!’ zei Rodolfo. ‘Waren het de Chimici’s weer?’

‘Rinaldo,’ zei Luciano. ‘Dat zeggen Enrico en Matt tenminste.’

En toen moesten zijn redders het hele verhaal nog eens vertellen. Langzamerhand drong het tot Arianna door dat de professor echt op het punt had gestaan Luciano te doden. Het verdovend middel dat hem was toegediend, had zijn lichaamsfuncties onderdrukt en zelfs zijn ademhaling tot zo’n laag niveau teruggebracht dat de bijziende Angeli zonder meer zijn ontleedmes in Luciano’s borst zou hebben gezet als Matt niet op het laatste nippertje was komen aanstormen om alarm te slaan.

‘De vraag is nu alleen,’ zei Luciano, ‘hoe lang het duurt voor het middel is uitgewerkt. Ik geloof niet dat ik alweer kan lopen.’

‘We hebben je paard bij ons,’ zei Rodolfo. ‘We brengen je naar huis en dan moet je je bed in om te slapen.’

‘Ik heb het gevoel dat ik eeuwen heb geslapen,’ zei Luciano. ‘Ik wil nu alleen maar aan de slag gaan.’

‘Doch ge zult niet bij machte zijn iets te ondernemen indien ge geen gezonde slaap hebt genoten en het gif de gelegenheid biedt uit uw aderen weg te vloeien,’ zei Dethridge.

‘Je moet rusten,’ zei Rodolfo. ‘Alleen als je weer helemaal de oude bent mag je vanavond naar de Piazza dei Fiori.’

Matt besefte dat de drukkers bij die opmerking zonder meer aannamen dat Luciano het spektakel voor geen goud wilde missen. Hij schrok van hun bloeddorstigheid en bedacht verbeten dat de stravaganti alles op alles moesten zetten om te slagen in hun poging de Manoush van de vlammen te redden.

‘We moeten weer aan het werk,’ zei Constantin en zijn beren zetten hun kroezen neer en gingen in de weer met frisket, timpaan, zetsel en proeven.

Rodolfo en Matt namen Luciano tussen zich in en hielpen hem half trekkend, half dragend naar de plek waar Cara wachtte. Ze sjorden hem op haar rug. Hij had geen kracht in zijn benen, maar het lukte hem te blijven zitten toen de anderen naast hem meeliepen op weg naar huis.

Zodra ze thuis waren, had hij geen enkel bezwaar meer tegen zijn bed. Arianna ging mee naar boven om bij hem te zitten, maar hij sliep binnen een paar minuten en ze kwam weer beneden om de andere samenzweerders gezelschap te houden.
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Antonio zag als een berg tegen de massale executie op. Hij was geen onmens, maar hij had weinig verbeeldingskracht; voor hem was alles zwart of wit. Hij had de wet op de magie van de Chimici’s ingevoerd, de proclamatie hing goed leesbaar op elk plein en in elke openbare ruimte in de stad, de Manoush hadden zich er niet aan gehouden en dienden zich dus te onderwerpen aan de strengste straf die daarop stond. Zo simpel lag dat. Het volk van reizigers was niet eens over onschuld begonnen; ze hadden zich zelfs helemaal niet verweerd!

In zijn hart had Antonio daar respect voor. Hij had een hekel aan hun geloof, met die heidense verering van de maangodin en haar gemaal de zon. Toch was hij onder de indruk van de kracht waarmee ze dat geloof beleden. In zekere zin waren hun overtuiging en plichtsbesef even sterk als die van hem; het verschil was natuurlijk alleen dat hij gelijk had en zij niet.

Zijn bereidheid om de wetsovertreders in de strijd tussen geloof en bijgeloof te vervolgen, had een gevoelige klap opgelopen door de bittere afkeer van zijn vrouw. Nu haar ergste voorspellingen waren uitgekomen, dreigde Giunta hem te verlaten en met hun dochtertjes terug te gaan naar Romula, waar ze vandaan kwam. Ook Romula was een onafhankelijke stadstaat die zich, in tegenstelling tot Antonio, niet door de Chimici’s had laten paaien om de wet in te voeren. Daar, zei ze, kon ze haar geloof in de godin praktiseren zonder bang te hoeven zijn voor een heksenjacht.

Maar door haar houding werd hij te schande gemaakt en werden zijn kinderen grootgebracht als heidenen! En het allerergste was dat hij zou moeten leven zonder de vrouw van wie hij hield. Toch wist hij dat ze veiliger was in een stad die zich verdraagzaam opstelde tegenover haar geloof. Hij was compleet in de war.

Antonio wilde maar dat de executie van de Manoush al achter de rug was. Zelfs de jonge duchessa van Bellezza had hem een verzoek om gratie gestuurd. Er waren momenten waarop hij zich moederziel alleen voelde, met geen ander houvast dan zijn eigen overtuiging. En toch wist hij dat hij geen monster was.
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Bij het vallen van de avond werden de Manoush muisstil. Ze waren gestoord bij hun poging hun nieuwjaarsfeest te vieren en gedwongen de eredienst voor de doden voortijdig af te breken. In hun ogen waren de opgeroepen geesten nu gedoemd te blijven dolen, want zolang de rituelen niet waren afgerond, kregen ze niet de kans terug te keren naar de wereld na de dood.

Tegelijkertijd was dit een vreemd troostrijke gedachte voor de Manoush. De geesten van hun dierbaren zouden dicht bij hen zijn op hun pijnlijke laatste reis. De Manoush waren hun eigen naderende dood in feite gaan zien als een offer dat gebracht moest worden om goed te maken dat de plechtigheid was verstoord.

Ludo was de enige die het niet zo kon zien. Hij wilde juist afstand nemen van de geesten, onder wie ook zijn eigen moeder kon zijn die nog maar een paar maanden geleden was overleden. Hij was nog lang niet zover dat hij in het hiernamaals met haar herenigd wilde worden. Ludo stond doodsangsten uit voor de naderende marteling, maar hij liet het niet merken. De kinderen hadden nog niet door wat er stond te gebeuren en hij wilde niet dat ze door zijn lafheid eerder bang werden dan nodig was.

De drie dagen in de gevangenis hadden hem veel over zichzelf geleerd, zoals het feit dat hij niet zo’n overtuigde Manoush was als hij wilde zijn. Meer dan ooit verlangde hij ernaar dat hij net als de rest van zijn volk onwrikbaar was in het geloof in de godin en kon berusten in het lot. Ludo kon domweg niet accepteren dat zijn leven bijna was afgelopen zonder iets te weten over die andere kant van zijn afkomst, de kant die adellijk bloed door zijn aderen liet stromen.

Hij durfde niet te hopen dat Matts plan zou slagen. De enige wens die hij zichzelf toestond was dat hij zichzelf niet te schande zou maken als hij stierf, niet om genade zou schreeuwen en smeken, maar de marteling zo waardig mogelijk zou ondergaan. Hij bad er vurig om in de hoop dat de godin, of welke andere hemelse goedheid ook, hem zou horen.
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Halverwege de middag stroomden de mensen toe op de Piazza dei Fiori. Gewone burgers wilden een mooi plekje bemachtigen om de verbranding goed te kunnen zien. Tussen de menigte liepen handelaren met bladen vol plakken frittata en gebakken deegrolletjes gevuld met vis. De herbergiers rond de piazza konden de kroezen bier en bekers gekruide wijn bijna niet meer aanslepen.

Aan de zijkant van het plein was een ruw podium gebouwd, waarop de gouverneur staande de aanklacht tegen de misdadigers zou moeten voorlezen voor hij kon gaan zitten om hun dood gade te slaan. Aan weerskanten van hem zouden de bisschop van Padavia en kardinaal Di Chimici plaatsnemen, als handhavers van het ene ware geloof van de Kerk van Talia.

Toen het tijdstip van de executie dichterbij kwam, voegden in toga geklede studenten zich bij de menigte. Er waren veel studenten geneeskunde, geïnteresseerd in het effect van vuur op een levend lichaam. Maar de meesten kwamen uit nieuwsgierigheid. In geen jaren was in Padavia de doodstraf op de brandstapel voltrokken, en nu waren er tientallen ter dood veroordeelden tegelijk.

Minstrelen dwaalden fluitspelend over het plein en goochelaars vingen muntstukken voor de vertoning van hun kunstjes.

Een halfuur voor aanvang van de terechtstelling kwam een ernstig groepje mensen het plein op. Rodolfo, als altijd in het zwart, had niet zijn uiterlijk veranderd, maar zijn dochter was in haar vermomming als jongen en Marco liep vlak naast haar. William Dethridge en professor Constantin waren bij hen. Vlak achter hen volgden Matt en Cesare, die Luciano tussen zich in hadden genomen om hem zo nodig te kunnen ondersteunen.

Luciano had per se meegewild, al voelden zijn benen nog aan alsof ze van pap waren. Enrico was er ook, op verrassend vriendschappelijke voet met voorman Biagio van het scriptorium. Iedereen in de groep was uitgerust met een vlijmscherpe merlinodolk, maar alleen Luciano, Enrico, Arianna en Marco waren vertrouwd met het wapen. Het was ook niet de bedoeling dat ze in een dolkgevecht terecht zouden komen. Als William Dethridge gelijk kreeg, hoefden ze alleen op het juiste moment de touwen van de gevangenen los te snijden.

Uit de menigte steeg gejoel op toen de Manoush eindelijk het plein op werden geleid. De kinderen voelden de dreiging in de lucht hangen en barstten in huilen uit toen ze met hun ouders en vrienden aan de brandpalen werden vastgebonden. Ludo keek strak voor zich uit. Hij wilde de uitgelaten mensen niet zien en hij had geen idee uit welke hoek er hulp mogelijk was. Hij had geen oog voor de tien redders, van wie er vijf stravagante waren.

Toen alle gevangenen aan de brandpaal waren gebonden, bestegen messer Antonio en de twee geestelijken het podium. Nerveus keek Antonio of hij tussen de menigte Giunta kon ontdekken. Vanuit de grond van zijn hart hoopte hij dat ze er niet was.

Een heraut op het podium blies drie lange tonen op zijn trompet. Antonio deed een stap naar voren en las de lijst namen voor.

Alle hier genoemde gevangenen hebben erkend dat zij zich hebben bezondigd aan een ketterse ceremonie van het oude geloof,’ zei hij.

Onder de gevangenen klonk zacht gezang op. De vrouwen begonnen, de mannen vielen in, en zelfs de kinderen deden mee toen Antonio met moeite verderging met de aanklacht.

‘Zij zijn allen berecht in het gerechtshof van deze stad en veroordeeld tot de brandstapel,’ vervolgde hij.

Het gezang zwol aan.

‘En daarom is het mijn dure plicht de cipiers opdracht te geven de brandstapels aan te steken. Tenzij iemand van de Manoush nog iets heeft te zeggen. Wil iemand dit heidens bijgeloof herroepen?’

Antonio kwam nu nog nauwelijks boven het gezang van het volk van de godin uit. William Dethridge keek gespannen naar de lucht, maar gaf nog geen teken aan zijn medestanders.

Een andere stem kwam wel boven het gezang uit.

‘De Manoush mogen dan niet het laatste woord willen, maar ik wil graag namens hen spreken.’

Het was professor Constantin. Antonio kende hem als hoogleraar aan de universiteit. Er bestond inderdaad een Padaviaanse traditie om de ter dood veroordeelde een afscheidswoord te gunnen of het door een ander te laten uitspreken. De gouverneur knikte en Constantin ging de treetjes naar het podium op, vergezeld van een tengere jongeman die moeizaam liep, als een invalide.

De adem van de kardinaal stokte.

De Manoush waren stil geworden.

‘Ik werk aan de universiteit,’ begon Constantin, ‘waar ik de redenaarskunst onderwijs. Ieder jaar komen jongemannen zich bij mij bekwamen in de kunst van overtuigingskracht en verdediging door middel van de kracht van het gesproken woord. En toch sta ik vandaag voor u als een man die naar woorden zoekt. Wat hier te gebeuren staat, is een belediging van de menselijke waardigheid – van zowel de ter dood veroordeelden als degenen die de doodstraf hebben opgelegd en uitvoeren.’ Hij zweeg even.

‘Zijn wij soms niet verder gekomen in de eeuwen nadat onze geliefde stad werd gesticht door de Remanen, in de driehonderdvijftig jaar sinds de oprichting van onze universiteit? U ziet daar dertig stervelingen voor u, mannen, vrouwen en kinderen, die op de wreedst mogelijke manier de dood in worden gejaagd. En wat is hun misdaad? Ze hebben iets gedaan wat een maand geleden nog niet bij de wet verboden was en het volgende maand misschien ook niet meer zal zijn.’

Antonio keek alsof hij wilde protesteren, maar Constantin ging rustig door.

‘Ze praktiseerden hun geloof,’ zei hij. ‘Ja, dat is een andere godsdienst dan de meesten van ons hier aanhangen, al vermoed ik dat er meer mensen in de stad zijn die de godin vereren – maar het is en blijft hun geloof. Ze zijn gelovigen, zoals ieder van ons. Hun rituelen en plechtigheden doen niemand kwaad en vormen geen enkele bedreiging of belemmering voor het leven van de burgers van Padavia.’

Hij keek naar Luciano. ‘De jongeman hier naast mij,’ zei hij, ‘is een student van me. Onlangs had hij de opdracht voor zijn studievak een voordracht te houden over de vraag: wanneer mag je iemand doden? Hij heeft zich daarin verdiept. En ik vraag hem nu zijn conclusies te herhalen voor alle aanwezigen hier. Luciano, vertel de mensen welke redenen je hebt gevonden die het doden van een ander mens rechtvaardigen.’

Toen Luciano naar voren kwam om te spreken, verspreidden de andere leden van zijn groep zich onopgemerkt door de menigte en ieder van hen ging zo dicht mogelijk bij een van de brandstapels staan.

‘Dank u, magister,’ zei Luciano. ‘Ik begon met het volgende voorbeeld. Je ziet een man die op het punt staat een kind neer te steken. Wie van ons, vroeg ik, zou de aanvaller niet doden om het kind te redden? En toch steekt u vandaag geen vinger uit nu u op het punt staat getuige te zijn van de dood van een groep onschuldige kinderen. Een ander doden is alleen te rechtvaardigen als je daarmee een zwakkere verdedigt, een kameraad redt, of je land of je stad van een tiran bevrijdt. Doden is gerechtvaardigd in oorlogstijd. Ter bescherming van je familie of je huis. En in extreme gevallen om je eigen leven te redden.’

Hij haalde adem. ‘Ik vraag u, burgers, werd een familielid of uw huis bedreigd door de Manoush? Heeft hun religieuze feest een van ons een haar gekrenkt? Brachten zij oorlog of tirannie binnen onze stadsmuren? Is een van hen een gevaar voor een van ons? En willen we dan toch dat ze in het vuur sterven?’

Luciano sprak de menigte toe, maar zijn ogen waren op William Dethridge gericht, die kort naar hem knikte en zijn hand opstak met de vingers gespreid, alsof hij wilde zeggen: nog vijf minuten.

‘Vandaag ben ik zelf aan moord ontsnapt,’ vervolgde Luciano. De menigte hing nu aan zijn lippen. En dat gold al helemaal voor de twee neven Di Chimici, van wie er een op het podium achter hem zat en de ander op het plein stond. Geen van twee was er zeker van of dit nu echt de cavaliere was of de knecht Matteo onder een betovering, want voor zover de Chimici’s wisten waren ze al twee keer eerder in die stravagantentruc getrapt.

‘Zo’n ervaring maakt dat je stilstaat bij leven en dood,’ zei Luciano. ‘Het lichaam is kwetsbaar, en toch huist daarin iets onsterfelijks: de ziel.’

Over het plein ging een zucht wind, een vlaag alsof er kort honderd briesjes waaiden. Op die verder zo windstille avond flakkerden opeens de vlammen van de fakkels.

‘Het is een gruweldaad om iemand van het leven te beroven,’ zei Luciano. ‘Maar nog erger dan het kwaad dat we de mensen willen aandoen die hier vastgebonden zijn, is het feit dat dertig zielen verloren gaan. Zielen die gedoemd zijn zich zonder enige ceremonie bij andere geesten te voegen. Een dergelijke wandaad kan de geesten alleen maar tot woede drijven.’

De zucht klonk nu veel luider en de toeschouwers op het plein hadden de indruk dat ze om de brandstapels schimmige schaduwen zagen, wezens ontstaan uit mist en maneschijn, die daar in aantal toenamen.

‘En daarmee roepen we de woede over ons af van de godin, die door deze mensen wordt vereerd,’ zei Luciano bedaard. ‘Zijn we er echt zo zeker van dat ons geloof het enige ware geloof is? Kijk naar de maan, de verschijningsvorm van de Vrouwe die zij aanbidden. Kijk! Ziet ze er niet woedend uit? Zijn het geen tranen van bloed die we op haar gezicht zien?’

Met uitzondering van de reddingsgroep was er geen mens op het plein die niet naar de lucht staarde. Over het maanoppervlak kroop een rode gloed, gevolgd door een duisternis. Met eigen ogen zag het publiek hoe de maan langzaam verzwolgen werd.

Rinaldo sprong overeind. ‘Hou op met die waanzin!’ schreeuwde hij. ‘De professor en zijn student zijn al veel te lang aan het woord. Steek het vuur aan!’

De cipiers aarzelden, maar met een krijtwit gezicht gaf messer Antonio het teken. De cipiers gingen schoorvoetend met hun fakkels naar voren, durfden niet goed in de buurt te komen van de mistige schimmen die zuchtend de brandstapels omringden. De Manoush waren inmiddels doodstil, ook de kinderen, maar niemand wist of ze zich getroost voelden door de schaduwen van hun voorouders of doodsbang voor hen waren. Ludo’s hart bonkte zo hard in zijn oren dat hij niet kon horen hoe de mensenmassa verstomde en de adem inhield.

Toen holde een cipier op een brandstapel af en gooide zijn fakkel in het hout. Vlammen laaiden op toen zijn voorbeeld door de andere cipiers werd gevolgd.

Een vrouw in de menigte begon te krijsen.

‘Schande! Zie je dan niet dat de maan rouwt om haar volk? Blus het vuur!’

En precies op dat moment verdween de maan in een volslagen zwarte nachthemel, waardoor ook het plein in diepe duisternis werd gedompeld, op het schijnsel van de vlammen na. Totale verwarring brak los. De burgers van Padavia waren van gedachte veranderd, of ze nu overtuigd waren door de retoriek of door de verdwijning van de maan. Mensen holden weg om water te halen, anderen graaiden de cipiers hun toortsen af en drongen naar het podium, al was het niet duidelijk met welk doel.

Alleen de stravaganti en hun helpers wisten wat hun te doen stond. In het donker hielp Constantin Luciano van het podium en ze zetten koers naar de dichtstbijzijnde brandstapel. Ieder van hun groep moest drie mensen van de Manoush bevrijden. Ludo was bij de drie van Matt.

De jonge stravagante keek naar de roodharige reiziger toen hij hem en twee vrouwen losmaakte en van de brandstapel trok.

‘Volg mij. Snel,’ zei hij. ‘Buiten de stadsmuur staan paard en wagen op jullie te wachten. Je wordt naar Bellezza gebracht. Daar zul je veilig zijn.’

Op het plein renden de mensen in wilde wanorde rond, overstuur en bang nu de maan zo mysterieus was verdwenen.

‘Gewis zal de eclips het gehele uur aanhouden,’ had Dethridge de reddingsploeg verzekerd. ‘Ons staat tijd voldoende ter beschikking allen der Manoush de stad uit te krijgen.’

Bij de westpoort stonden sympathisanten te wachten met de bundeltjes die de Manoush in hun huizen hadden achtergelaten; Giunta had dat goed georganiseerd. Maar nog voor Matt en de anderen bij de stadsmuren waren, steeg er een andere schreeuw op: ‘Brand! Brand! De stad staat in brand!’

Matt hoorde iemand kreunen in de duisternis. Het was Rodolfo.

‘Stravaganti! Hierheen! Hierheen! Arianna en Cesare, als jullie me horen, breng met de anderen de Manoush naar de poort. Alle stravaganti bij mij verzamelen – we moeten de stad uit de brand helpen!’

‘Ga jij maar,’ zei Ludo. ‘Ik help de anderen.’

Matt haalde een fluwelen zakje tevoorschijn en gaf het aan de Manoush. ‘Hier,’ zei hij. ‘Ik hoef je boodschap niet over te brengen aan je vader, wie hij ook is. Maar de boodschap op zich was waar. Je bent moedig de dood onder ogen gekomen.’ Hij gaf Ludo een klap op zijn schouder en stortte zich de stad weer in.
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Vlammen lekten aan de randen van houten gebouwen. Er was zo veel brandbaar materiaal in de stad. Rodolfo leidde zijn groep naar het plein van de kathedraal, waar de open ruimte nog vrij van het vuur was.

‘Is er geen brandweer of zo?’ vroeg Matt aan Luciano. Ze liepen te hijgen als molenpaarden en hadden zwarte vegen op hun gezicht. ‘Nu lijk je net als ik op de smeerpoets van een drukkerij,’ zei Matt.

‘Het stadsbestuur heeft wel geld uitgetrokken voor een brandwacht,’ zei Constantin, ‘maar de universiteit heeft het geld gebruikt voor materialen en de salarissen van hoogleraren. Ik ben bang dat Padavia in de as wordt gelegd als we niet ingrijpen.’

Hij wendde zijn gezicht af, bang voor zijn boeken, manuscripten en houten drukpersen. Hij wilde niet dat de andere stravaganti de tranen op zijn gezicht zagen. De Manoush waren tenslotte gered en dat was het belangrijkste.

‘We kunnen zeker ingrijpen,’ zei Rodolfo. ‘Ligt er in het zuiden van de stad geen moeras?’

‘Ja,’ zei Luciano. ‘Enrico zit daar in de buurt in een pension.’

‘Dat is inderdaad het dichtstbijzijnde water,’ zei Constantin. ‘Maar we hebben geen mensen genoeg om een ketting van emmers naar het centrum aan te leggen. De universiteit zal in vlammen opgaan.’

‘Op naar het moeras,’ zei Rodolfo.

Ze holden zo snel ze konden. Luciano, nog steeds niet helemaal hersteld van het gif van de Chimici’s, liep nu alleen nog op adrenaline. Hij had geen idee hoe hard hij zich nog zou moeten inspannen.

In het zuiden van de stad lag het ovale moeras roerloos onder de verduisterde maan. Het was een ongezond oord van stekende insecten en schadelijke dampen. De vijf stravaganti bleven bij de noordelijke oever staan.

‘Goed,’ zei Rodolfo. ‘Tenzij u iets beters weet, dottore, stel ik voor dat we dit verderfelijke moeras optillen en als een natte doek over het centrum van de stad leggen.’

‘Geheel en al wat ook ikzelve vind!’ zei de geleerde.

Matt was bijna hysterisch van vermoeidheid.

‘Strak plan,’ zei hij. ‘Doen we even. Koud kunstje.’

Constantin legde een arm om zijn schouders.

‘Je zult zien en beleven wat de geestkracht allemaal kan,’ zei hij. ‘Wat stravaganti kunnen. Wat jijzelf kunt.’

Rodolfo zei dat ze naast elkaar aan de rand van het moeras moesten gaan staan, de twee jongeren allebei geflankeerd door de oudere stravaganti.

‘Concentreer je!’ zei Rodolfo. ‘Vorm één grote geestkracht.’

Matt voelde een schok door zijn hoofd gaan alsof de bliksem insloeg.

‘Juist,’ zei Rodolfo. ‘We willen niet dat de stad afbrandt. We willen niet sterven in plaats van de Manoush. Onze vrienden zijn veilig. Nu moeten we Padavia redden. Denk aan niets anders dan het moeras.’

Matt zag in gedachten alleen nog het ovaalvormige, groene, ranzige moeras voor zich.

‘Er is meer dan genoeg water en onkruid om het vuur te blussen,’ zei Rodolfo. ‘Prent het je in. Slijmerig groen slijk dat de vlammen afdekt, de lucht afsnijdt die het vuur voedt. En nu heffen we gezamenlijk het moeras op en leggen het waar het liggen moet.’

Paniek greep Matt bij de keel toen hij zich voorstelde hoe de natte groene massa zou opstijgen en over zijn hoofd zou drijven. Stel dat zijn concentratie hem in de steek liet en het moeras boven op hen viel? Ze zouden verzuipen. Maar de stravaganti sloegen de armen ineen en het gaf hem moed dat hij tussen Constantin en Dethridge stond.

Hij ging volkomen op in iets wat veel groter en sterker was dan hijzelf en al zou hij het gewild hebben, dan had hij zich er nog niet aan kunnen onttrekken. Hij voelde hoe de watermassa langzaam naar het vuur dreef.
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De burgers van Padavia renden in paniek rond. Zodra ze beseften dat de stad in brand stond, maakten ze dat ze wegkwamen bij de Manoush en de brandstapels. Waarschijnlijk wisten ze niet eens dat de ter dood veroordeelden gered waren. Mensen renden machteloos naar waterputten om emmers te vullen, maar bij de markt stonden de houten gebouwen al in lichterlaaie en het blussen was daar niet meer dan een druppel op een gloeiende plaat.

Anderen sloegen op de vlucht nadat ze thuis haastig spullen in zakken hadden gepropt. Maar de stad was nog aardedonker, de maan verschool zich voor het volk, zodat de bewoners elkaar in de weg liepen, de verkeerde kant uit stormden en in de verstikkende rook en duisternis hun familieleden kwijtraakten.

Biagio, de drukker, was naar het scriptorium gerend, bang voor de schade die het vuur zou aanrichten voor de papieropslag en de toegestane en geheime boeken. Hij had zijn drie Manoush-mensen gered en ze naar de vermomde duchessa van Bellezza gebracht, maar niets kon hem ertoe bewegen zijn brandende stad te verlaten.

Er was geen spoor van de professor en Biagio wist niet hoe hij moest redden wat er te redden viel. Hij stak een sleutel in de deur van het scriptorium en wilde net naar binnen gaan, eerder bereid om tussen de houten drukpersen om te komen dan om zijn post te verlaten, toen hij een andere, vreemde geur opving.

Boven de brandlucht van gloeiende gebouwen die op het punt stonden vlam te vatten, kwam een dompige, verstikkende stank aanwaaien die deed denken aan gore open riolen of zompig moerasland. Biagio staarde naar de lucht en wreef in zijn ogen.

Nu er geen maan was, zag hij geen hand voor ogen, maar hij kon voelen dat er boven de brandende stad in de zwarte lucht een nog donkerder schaduw hing en hij hoorde een geluid alsof er een reus zuchtte. En toen begon de hele stad te stomen en te sissen als een groot vuur in een onweersbui.
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Bij de poort bleef Arianna even staan. Ze draaide zich om en keek uit over de stad. Ze zag helemaal niets. De maan was nog verduisterd en er was geen licht van fakkels. Het was raar maar waar: er was geen vlammetje te zien. Het was alsof de hele stad was uitgedoofd onder een enorme deken.

‘De brand is geblust,’ zei ze tegen Ludo, die naast haar kwam staan.

‘Dan is het ze gelukt,’ zei hij. ‘Ze hebben niet alleen ons, maar ook de stad gered.’

‘Je moet weg zien te komen,’ zei Arianna. ‘Zeg tegen je mensen dat ze op de wagens klimmen.’

‘Ga jij ook mee?’ vroeg Ludo.

‘Natuurlijk,’ zei Arianna.

En ze keerde de poort de rug toe. Niets was zo moeilijk als nu weggaan, maar het was nu eenmaal haar plicht de Manoush veilig naar Bellezza te brengen. Toch schreeuwde elke zenuw in haar lijf dat ze terug moest naar Luciano en de anderen, om er zeker van te zijn dat ze ongedeerd waren.

‘Ze redden zich echt wel,’ zei een vertrouwde stem naast haar. Het was Cesare.

En terwijl ze daar zo stonden, kwam heel langzaam de maan terug.

Toen ze eenmaal over de weg naar de kust reden, was de maan al uit haar rode schaduw gekropen en scheen neer op haar volk, helder en zilverig, schoon en vrij van bloedtranen en brandwonden.


EPILOOG: HET NIEUWE BEGIN
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De Manoush bleven tot Kerstmis in Bellezza. In die periode hielden ze een feestelijke ceremonie. Er was veel veranderd sinds de eerste nacht van hun redding, toen ze bij elkaar waren gekomen in de hof van het hertogelijk paleis om hun rituelen voor de Dag van de Doden af te ronden. Ottavio had hen ervan overtuigd dat de afronding nodig was en inderdaad lagen ze bij het ochtendgloren vredig op hun beddengoed te slapen en waren de schimmige gedaanten die mee waren gereisd uit Padavia nergens meer te bekennen.

‘We kunnen die hele groep hier niet eeuwig houden,’ zei Silvia tegen Arianna. ‘Ze blokkeren de ingang voor burgers die een verzoek komen indienen. De senatoren en raadslieden kunnen er niet eens meer langs.’

‘De Manoush blijven nergens voorgoed,’ zei Arianna, die vanaf het stenen balkon op de eerste verdieping op de slapende reizigers neerkeek. ‘Ze hebben een veilige rustplaats nodig na hun verschrikkingen in Padavia, en een plek waar ze hun rituelen kunnen uitvoeren, maar ik denk dat ze in onze stad hun eigen weg wel vinden, zoals ze dat overal doen.’

Ze zou die nachtelijke reis bij volle maan nooit meer vergeten. Ze had het druk gehad met de Manoush die over het water naar de lagunestad moesten reizen om vervolgens met een vloot mandola’s, waarvoor Silvia had gezorgd, over te steken naar de Piazzetta. En al die tijd wist ze niet of Luciano, haar vader en hun andere vrienden aan het vuur waren ontsnapt.

Cesare was een fantastische steun geweest en, verrassend genoeg, de spion Enrico ook. Behalve de stravaganti zelf was Biagio de enige andere van de reddingsploeg die niet met hen was meegegaan. Toen de Manoush op de wagens zaten was de drukker halsoverkop teruggegaan naar het scriptorium, even bezorgd als Constantin om de persen en de grote hoeveelheid gedrukt papier.

Even voor de dageraad kwam Arianna besmeurd en doodmoe in haar kamer terug, maar voor ze Barbara wakker maakte om weer van rol te ruilen was ze naar Rodolfo’s spiegels gehold. En daar waren ze, Rodolfo, Luciano en William Dethridge, die gezamenlijk op haar wachtten om haar de denkboodschap te sturen waar ze op hoopte:

Stad gered. Niemand gedeerd.

Ze begreep alleen het vervolg niet: Padavia een natte stinkboel.

Uit alle macht dacht ze het antwoord: Manoush ook allemaal veilig.

De twee oudere stravaganti verdwenen uit beeld en ze zag nog alleen Luciano’s gezicht. Het was veel gemakkelijker om met maar één iemand te hoeven denk-spreken.

Wat zie je er moe uit. Ga slapen. Ik hou van je.

Ze stuurden elkaar gelijktijdig hetzelfde bericht.
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Vlak voor Kerstmis vond er een bruiloft plaats in Bellezza. Niet in de grote basilica met de zilveren koepel, maar in de intieme privékapel van de duchessa. De bruid droeg een japon van zilverbrokaat, met een nieuw kanten lijfje op de plek waar ooit een met bloed besmeurde scheur had gezeten. In haar haar, in haar oren en om haar hals glinsterden diamanten en amethisten die meer waard waren dan alles wat haar familie door de eeuwen heen met hard werken had verdiend. Het waren geschenken van haar meesteres de duchessa, die het bruidspaar ook een van de vier gevlekte Afrikaanse welpjes had beloofd uit het nest dat vorige week geboren was bij de inmiddels tot Flora herdoopte moeder.

Barbara’s vader was een paar jaar terug overleden, zodat ze met Rodolfo door het korte middenpad naar het altaar liep waar Marco haar opwachtte. Ze had geen bruidsmeisjes, maar Luciano en Arianna waren de getuigen die het trouwdocument tekenden: Arianna Maddalena Rossi, duchessa van Bellezza, en Luciano Davide Crinamorte, cavaliere van Bellezza.

‘Wij zijn het volgende bruidspaar,’ fluisterde Arianna toen ze hem de pen gaf.

Op het feest na de plechtigheid speelde een Manoush-orkest op fluiten, harpen en tamboerijnen. Ze waren Marco eeuwig dankbaar voor zijn aandeel als redder en zijn begeleiding uit hun gevangenschap in Padavia. Voortaan zouden hij en alle andere redders ereleden van het Manoush-volk zijn.

De lange fluitist met het roestrode haar blonk uit in energie toen hij zich met overgave aan het spelen van de horlepijp en de dansmuziek voor de gaillarde wijdde. Tussen de dansers viel vooral dr. Dethridge op, die met het enthousiasme van een jonge man zijn vrouw Leonora door de balzaal van het paleis rondzwierde. Maar Luciano en Arianna deden niet voor hen onder.

‘Het is zo heerlijk dat je weer thuis bent,’ zei Arianna. ‘Moet je echt naar Padavia terug?’

‘Nou ja, ik ben nog geen volleerde edelman,’ zei Luciano en hij keek lachend op haar neer. ‘Voor retoriek ben ik geslaagd, maar ik moet nog hard aan mijn grammatica en logica werken.’

‘Hoeveel moet je van grammatica en logica weten om mijn hertog-gemaal te kunnen worden?’ vroeg de jonge duchessa.

‘Geen idee,’ zei Luciano. ‘De kennis die ik in nog twee trimesters kan opdoen, denk ik zo.’

‘Dus we kunnen pas in de zomer trouwen?’

‘Dat is er toch het mooiste seizoen voor?’ zei Luciano. ‘Wat dacht je ervan als we meteen na jouw volgende Huwelijk met de Zee trouwen?’

‘Dan lijken we mijn ouders wel,’ zei Arianna.

‘Ik kan me ergere rolmodellen voorstellen,’ zei Luciano, die keek hoe Silvia en Rodolfo voorgingen in een statige pavane terwijl Ludo even pauze nam om zijn dorst te lessen. Zoals gewoonlijk zwermden er veel meisjes om hem heen die hem kennelijk allemaal onweerstaanbaar vonden, en ze waren niet alleen van de Manoush.

‘Laten we ons voorgenomen huwelijk in ieder geval bekend maken,’ zei Luciano, die de geheimhouding opeens hartgrondig beu was. ‘Ik kan het wel van de daken schreeuwen.’
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De week voor Kerstmis slaagde Matt meteen de eerste keer voor zijn rijbewijs. Triomfantelijk zwaaide hij met hun geschreven belofte naar Jan en Andy zodra hij weer thuis was.

‘Au,’ zei Andy. ‘En dat in de dure kersttijd.’

‘Laat mijn andere cadeaus dan maar zitten, hoor,’ zei Matt.

‘Maar we hebben al een cadeau voor je,’ zei Jan.

‘Wat zei je ook maar weer in De Gouden Draak?’ vroeg Matt. ‘Je zei letterlijk: “Als je je rijbewijs hebt, of wanneer je achttien wordt. Het hangt ervan af wat zich het eerste voordoet.” Daarmee is de kous af, toch? En er waren getuigen bij.’

‘Hé, dat is niet eerlijk,’ protesteerde Harry. ‘Krijg ik dan ook een razend duur cadeau?’

‘Jij kunt een auto krijgen als je net als Matt je rijbewijs hebt,’ zei Andy. ‘Of misschien een verzekering om in de zijne te mogen rijden.’

‘Denk maar niet dat ik met Harry een auto ga delen,’ zei Matt. ‘En bovendien zit ik al ergens aan een universiteit als hij eenmaal slaagt.’

‘Andy, plaag hem niet langer,’ zei Jan.

‘Ga mee,’ zei Andy en ze liepen de hoek van de straat om waar Andy twee dagen geleden een tweedehands Toyota had geparkeerd. ‘Ik wist wel dat je zou slagen,’ zei hij tegen Matt en hij gaf zijn zoon de sleutels.

Het was dezelfde auto die Matt een week geleden op de parkeerplaats van de buurtgarage had gezien en Andy had aangewezen. Hij kon zijn geluk niet op.

‘Mag ik al rijden? Ben ik al verzekerd?’ vroeg hij.

‘Ja,’ zei Jan. ‘Met een premie waar je oren van klapperen en een heel hoog eigen risico, dus kijk alsjeblieft uit.’

‘Ik ga alleen maar even naar Yesh,’ zei Matt. ‘Ze weet nog niet dat ik geslaagd ben.’

Hij stapte in en deed de veiligheidsriem om. De auto startte meteen en hij trok op als het beste jongetje van de klas. Zijn ouders en broer zwaaiden hem na en hij zwaaide terug door de achteruitkijkspiegel.

‘Twee handen aan het stuur!’ schreeuwde Jan.

‘Kalm maar,’ mompelde Matt. Hij was in de wolken.

De laatste weken had hij nauwelijks nog aan Talia gedacht en hij was er de hele maand niet meer geweest, maar opeens moest hij aan Luciano denken die daar voorgoed gestrand was. Hij zou nooit met een auto zijn vriendinnetje kunnen ophalen om pizza met haar te gaan eten, al woonde hij dan in een soort Italië.

Arme donder, dacht Matt. En op dat moment had hij met geen mens ter wereld willen ruilen.
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Ludo laste een lange pauze in zijn optreden in en leste zijn dorst met een grote kroes Bellezziaans bier. Dr. Dethridge ging naar hem toe en ze zaten saamhorig op het terras te drinken en naar de dansparen in de balzaal te kijken.

‘De Geliefden,’ zei Ludo en hij knikte lachend naar Luciano die Arianna rondzwierde.

‘Wis en waarachtig,’ zei Dethridge. ‘Gelijk het ons werd getoond in de kaarten. En ziet de aanstaande Prins der Vissen. Vaardig in de argumentatiekunde. En zijn Prinsesse - moedig en volhardend. Zij vormen een prachtig paar.’

‘Was dat wat u zag, toen u op de avond waarop Luciano met prins Filippo dineerde de kaart las?’ vroeg Ludo.

Dethridge nam een forse teug bier. ‘Twee verschillende manieren ter duiding van de kaarten drongen zich op,’ zei hij. ‘Het Boek, de Weegschaal en de Dodenkaart lagen dicht in den nabijheid der Magiër en Salamanders, zodat het mij bang te moede werd aan dezulken slechts de betekenis van de dood op de brandstapel te kunnen hechten. Immers, de doodstraf was verkondigd voor het betrachten van toverkonsten of het drukken van verboden geschriften.’

‘Dat had dus op mij of Matteo kunnen slaan, en zelfs op Luciano als de gouverneur erachter was gekomen dat hij een stravagante was,’ zei Ludo.

‘In dier voege konde het ieder onzer wezen,’ zei Dethridge. ‘Zowel mijzelve, als professore Constantinus, en zelfs maistre Rudolphe.’

‘Maar het sloeg op mij,’ zei de Manoush. ‘Op mij en mijn volk, omdat wij ons geloof trouw bleven.’ Hij huiverde in de koude avondlucht toen hij eraan dacht hoe hij bijna zijn leven had verloren in de vlammen van de Padaviaanse brandstapels.

‘Edoch, anderzijds was een gans ander inzicht omtrent de kaarten evenzeer denkbaar toen de tijd rijp was,’ vervolgde de geleerde. ‘De Dodenkaart was een skelet, en mij werd duidelijk dat dezulke de anatomie kon beduiden, bij welker gelegenheid jongeheer Luciaan aan het mes ontkwam, en mogelijkerwijs al evenzeer de ontzaglijke redenaarsgave waarmede hij het doodvonnis, uitgesproken ten hove, te niet zoude doen.’

‘Maar u was niet zeker van uw zaak?’ vroeg Ludo.

‘In genen dele. Doch tevens verscheen er nog een kaart bezijden het Boek - weet ge nog?’ zei Dethridge met sprankelende ogen. ‘De Maan, die mij deed heugen hoe ik de studenten had onderwezen in de tijdsberekening ener eclips. Navorsing met mijn kaarten en tabellen zeide mij dat de maan zichzelve juist die avond zoude verschuilen.’

‘De godin zij gedankt voor uw geleerdheid, heer,’ zei Ludo, die opstond en een diepe buiging voor de zestiende-eeuwse natuurfilosoof maakte.

Dr. Dethridge trok hem overeind en gaf hem een klap op zijn schouder.

‘Wij begeven ons weder ten dans,’ zei hij. ‘Voorwaar, de avond wenst van ons geen zwartgallige overpeinzingen.’

Ludo liep achter hem aan de balzaal in, maar het duurde nog een aantal dansen voor hij zijn sombere stemming van zich had afgeschud.
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Een week na Kerstmis – op nieuwjaarsdag – kwam er een staatshoofd op bezoek in Bellezza. Messer Antonio, de gouverneur van Padavia, wilde de duchessa en haar ouders spreken. Hij was een van de weinigen die wist dat Silvia, de voormalige duchessa, tweeënhalf jaar geleden niet omgekomen was in de spiegelzaal maar in stilte leefde als de vrouw van de regent.

‘Antonio,’ zei Silvia, toen hij binnen was geleid. ‘Het is een genoegen je te zien.’

Haar dochter, de duchessa, deed ijziger dan anders. Ze had deze man voor het laatst gezien toen hij staande op een podium de namen voorlas van dertig gevangenen die tot een gruwelijke dood waren veroordeeld.

Daar was hij nu voor gekomen.

‘De rede van de cavaliere voorafgaand aan de terechtstelling heeft diepe indruk op me gemaakt,’ zei hij met een blik naar Luciano, die achter de stoel van de duchessa stond. ‘Ik heb dan ook besloten uw recente voorbeeld hier te volgen, hoogheid, en de brandstapel als doodstraf te schrappen uit onze statuten. In Padavia zal niemand meer in het vuur sterven.’

‘Blij het te horen,’ zei Arianna. Haar zilveren masker fonkelde van de diamanten.

‘En ik… tja, ik heb de senaat in een bijzondere zitting bijeengeroepen en we zijn tot overeenstemming gekomen dat ook de wet op de magie wordt geschrapt,’ vervolgde hij.

‘Daar zal uw vrouw ook zeker niet rouwig om zijn,’ zei Arianna, op veel vriendelijker toon.

‘Ik meen dat ik een van de veroordeelde Manoush in de hof zag,’ zei messer Antonio. ‘De lange roodharige fluitspeler.’

‘Ze komen regelmatig aan mijn hof’ zei Arianna. ‘En de muziek van de Manoush is hier altijd welkom.’

‘En dat zal in Padavia ook weer het geval zijn,’ zei Antonio. ‘Ik geef toe dat ik fout zat.’

‘Waardoor ben je van gedachte veranderd?’ vroeg Rodolfo.

‘Door wat er die avond is gebeurd,’ zei Antonio. ‘Ik besefte dat het verkeerd was toen de cavaliere aan het woord was en de kardinaal het commando gaf het vuur aan te steken.’

‘Toch hebt u het teken gegeven,’ zei Arianna. ‘Dat kunt u niet op de kardinaal afschuiven.’

‘Ik heb me halsstarrig en dom gedragen,’ zei Antonio. ‘Maar door de gebeurtenissen van die avond ben ik er anders over gaan denken. Ik heb niets op met magie, maar ik moet toegeven dat er een wonder voor nodig was om mijn stad die avond van de vlammen te redden. En dat wonder had niets te maken met de Kerk waar de kardinaal en ik bij horen. We zijn in Padavia getuige geweest van een macht die alle wetten en bevelen te boven gaat – een macht van bovennatuurlijke aard. En zonder dat wonder zou ik nu gouverneur zijn over een woestenij van as.’

Hij keek van Luciano naar Rodolfo. ‘Ik ben dan ook gekomen

om de regent en de cavaliere het ereburgerschap van Padavia aan te bieden,’ zei hij en hij haalde uit zijn tas twee grote, zilveren, symbolische sleutels tevoorschijn. ‘En als u me vertelt waar de anderen zijn die de brand hielpen blussen, kan ik hun hetzelfde privilege toekennen.’

‘Nou,’ zei Luciano, met een blik naar Rodolfo. ‘Een van hen woont zelfs in uw stad. Dat is mijn leraar, professor Constantin. Hij komt van buiten Talia, maar hij heeft zich in Padavia gevestigd.’

‘Dat is me bekend,’ zei Antonio. ‘Bij mijn terugkomst ga ik meteen naar hem toe en ik zal zien welke verdere onderscheidingen hij wil aanvaarden.’

‘Als u het mij vraagt,’ zei Luciano, ‘zou hij al heel blij zijn met een goede brandwacht in de stad.’

‘En dan hebben we nog de pleegvader van de cavaliere,’ zei Rodolfo. ‘Dottore Crinamorte is een inwoner van Bellezza, maar hij heeft aan de universiteit van Padavia gastcolleges gegeven.’

‘Ach ja, de beroemde astronoom,’ zei Antonio. ‘Ik zou hem graag ontmoeten. Maar mijn informanten zeggen dat er nog een vijfde was die aan het wonder van die avond heeft meegewerkt, een jongen die als leerling bij Constantin in dienst is. Sinds die avond is hij niet meer in het scriptorium geweest. De drukkers zijn bang dat hij bij de brand is omgekomen.’

‘Constantin heeft dat gerucht niet tegengesproken,’ zei Luciano. ‘Matteo’s rol in Padavia was namelijk uitgespeeld. Maar hij is springlevend. Hij woont nu heel ergens anders.’

‘En vanavond komen ze allebei hier!’ zei Arianna. ‘Hij en Constantin. Ik heb de hertogelijke koets gestuurd om ze naar de veerboot te brengen. We hebben iets bijzonders te vieren in het paleis. Hebt u zin om ook te komen?’
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In Giglia luidden de klokken niet alleen voor het nieuwe jaar. In de vroege uren van de ochtend, iets eerder dan ze was uitgeteld, schonk de groothertogin het leven aan een erfgenaam - prins Falco Niccolo Carlo di Chimici.

Fabrizio dacht dat zijn hart zou barsten van blijdschap en trots toen de kleine ingebakerde prins in zijn armen werd gelegd. ‘Jij bent mijn troonopvolger,’ fluisterde hij in het rode oortje van de baby. ‘Groothertog Falco de Eerste van Tuschia.’

‘Dat is wel een erg zware titel voor zo’n hummeltje,’ zei Caterina innig tevreden. Ze leunde tegen een dikke stapel kussens in hun hemelbed.

‘Wat maak je me gelukkig!’ zei Fabrizio tegen zijn jonge vrouw.

‘Ik ben zo blij,’ zei Caterina. ‘Ik wilde je zo graag de zoon geven waarnaar je verlangde.’

‘Was het erg zwaar voor je, liefste? Ik had het gevoel dat het eeuwen duurde.’

‘Viel wel mee, Rizio,’ loog de groothertogin. ‘Met de eerste schijnt het altijd moeilijker te gaan. Onze volgende wordt een makkelijker bevalling.’

‘Denk je nu al aan een tweede kindje?’ vroeg Fabrizio.

Caterina bloosde. ‘Nou ja, zodra ik genoeg hersteld ben om weer met je te kunnen slapen. Ik hoop dat we heel veel kinderen krijgen.’

Fabrizio legde het prinsje terug in zijn overdreven weelderige wieg en nam zijn vrouw teder in zijn armen.

‘Ik wil vannacht graag over jullie twee waken,’ zei hij. ‘Ik kan in de stoel slapen. En als je weer helemaal de oude bent, zullen we zeker nog veel meer baby’s maken. We gaan heel Talia met onze kinderen vullen. En op een dag heerst een van hen over Bellezza en een ander over Padavia en nemen ze ook de andere onafhankelijke staten over.’

‘We moeten wel iets overlaten voor de kinderen van Gaetano en Francesca,’ zei Caterina, en ze streelde het haar van haar knappe man.

‘We zien wel,’ zei Fabrizio. ‘Als je me kunt missen, ga ik nu even weg. Ik wil koeriers op pad sturen om in heel Talia het goede nieuws te brengen.’
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Matt en Constantin reisden naar Bellezza terwijl Antonio op audiëntie bij de duchessa was.

Het bleek niet moeilijk te zijn voor Matt om na donker te blijven. Thuis hadden ze zonder meer de smoes geslikt die hij had bedacht om te verklaren waarom hij er de volgende ochtend niet zou zijn. Zijn lichaam zou veilig en wel in Ayesha’s kamer liggen tot hij terugkwam met zijn talisman.

Dit was zijn eerste bezoek aan Bellezza, niet ver van Padavia, de stad die hij nu beschouwde als zijn Taliaanse thuishaven. Hij had er zin in Cesare en Ludo terug te zien, want die zouden zeker zijn uitgenodigd op Arianna’s verlovingsfeest.

Een verloving! Ze waren amper een jaar ouder dan Ayesha en hij, maar Matt kon zich niet voorstellen dat zij zich zouden verloven, in ieder geval niet binnenkort.

‘In Talia word je sneller volwassen,’ had Luciano hem verteld. ‘Als jij en je vriendin hier woonden, zou je ook haast willen maken.’

Matt probeerde zich voor te stellen hoe het was om voorgoed in Padavia te wonen. Muziek van luiten en fluiten, in plaats van elektrische gitaren en keyboards. Wijn en donker bier, in plaats van water en pils. Een herberg in plaats van een café. En koetsen in plaats van snelle auto’s.

Daar stond tegenover dat er geen milieuproblemen waren door het verkeer, niet eens door straatverlichting. Nooit zou hij vergeten hoe de volle maan boven Padavia had gestaan op de avond van de brandstapels, vlak voor de totale verduistering.

Maar zijn tijd in Talia had hem iets nog veel belangrijkers geleerd. Hij wist nu dat hij heel wat waard was. Toegegeven, lezen en schrijven gingen hem nog altijd slecht af en hij betwijfelde of hij er in zijn eigen wereld ooit zo goed in zou worden als in Talia. Maar als je niet één mens, maar liefst dertig mensen van een gruwelijke dood had gered en vervolgens ook nog even een hele stad, zat je er niet meer mee als je op je dyslexie werd aangekeken.

Vroeger had hij het gevoel gehad dat hij de last van zijn dyslexie iedere dag weer als een zwaar rotsblok met zich mee torste, maar tegenwoordig voelde het als een kiezelsteentje dat hij per ongeluk op zak had.

‘Waar denk je aan?’ vroeg Constantin toen ze op de boot overstaken naar Bellezza.

‘Dat ze hier genoeg water bij de hand hebben als er ooit brand komt,’ lachte Matt.

‘De godin verhoede dat ze het ooit nodig zullen hebben,’ zei Constantin.

‘Dat verhoedt die godin vast wel,’ zei Matt. ‘Ze hebben hier ook nog eens drie stravaganti om de stad te beschermen.’

‘En in de toekomst misschien wel meer,’ zei Constantin. ‘Dat is maar goed ook. Ze zullen alle stravaganti nodig hebben die er beschikbaar zijn. Jij hebt hier je taak volbracht, maar zolang er nog Chimici’s rondlopen, zal Talia altijd behoefte houden aan nieuwe stravaganti.’
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OVER PADAVIA

Van alle Taliaanse steden die ik tot nu toe heb beschreven, wijkt Padavia het meest af van haar Italiaanse tegenhanger. Padua is een mooie stad met veel bezienswaardigheden, maar die liggen niet zo dicht bij elkaar in een duidelijk stadscentrum als in de andere steden van de Stravaganza-serie.

Wel heeft Padua een heel oude universiteit, die in 1222 werd gesticht en niet onderdoet voor Bologna, waar de oudste universiteit van Italië staat (de reden waarom Filippo di Chimici, prins van Bellona, minachtend doet over Padavia). In Padua is het hoofdgebouw van de universiteit het Palazzo del Bo’, waar lang geleden een herberg stond met dezelfde naam, die ‘het teken van de os’ betekent. Ik heb dat veranderd in ‘Montone’, dat ‘ram’ betekent. In de Italiaanse stad is er jammer genoeg geen scriptorium aan verbonden.

Padua heeft inderdaad het beroemdste anatomische theater van Europa, gebouwd rond 1590, niet veel later dan in Padavia. De school der geneeskunde daar was de thuishaven van grote anatomen als Vesalius en Fallopius. Galileo Galilei doceerde er astronomie kort na de tijd van Matts stravagaties en dr. Dethridge’ astronomiecolleges.

De kathedraal of basilica waarnaar in het boek wordt verwezen is het equivalent van de grote, overkoepelde Basilica del Santo, met buiten Donatello’s grote bronzen ruiterstandbeeld van de Gattamdata ofwel honingkat, een beroemde vijftiende-eeuwse huursoldaat.

Een oud gezegde beschrijft Padua als een stad ‘met een heilige zonder naam, een café zonder deuren en een gazon zonder gras’. De naamloze heilige is Antonius, wiens weelderig versierde tombe zich in de basilica bevindt. Het café is Pedrochi, dat tussen 1831 en 1916 dag en nacht geopend was en van veel later dateert dan de tijd waarin de verhalen over de stravaganti spelen. Het gazon zonder gras is de Prato della Valle in het zuiden van de stad. Dit is een grote, ovaalvormige open ruimte waar zich ooit een Romaans amfitheater bevond, dat later een moeras werd en nog later de plaats waar de ‘Liefdesstrijd’ werd gehouden, zwaar gestileerde festivals met versierde praalwagens en exotische kostuums. Tegenwoordig is het een dure buurt, waar grote balkonappartementen uitzicht bieden op de Prato – een chic oord van fonteinen, standbeelden en wandelpaden, maar zonder gras. Hier vlakbij had Enrico zijn pension in Padavia, toen er nog niets anders was dan een moeras.

De treinreis van Padua naar Venetië duurt twintig minuten; de grootse lagunestad was eerst Padua’s belangrijkste bondgenoot en in de renaissance de zetel van het bestuurlijk gezag. Maar zelfs Venetië heeft geen juweel dat in de schaduw kan staan van de Arenakapel in Padua, die volhangt met de fresco’s van Giotto. Jammer genoeg had Matt geen tijd om het Padaviaanse equivalent van de kapel te bezoeken. Maar lezers van nu die in navolging van hem naar Padua gaan, mogen die beslist niet missen.

De jettatura, ofwel het boze oog, bestaat al heel lang in Italië. In veel streken, vooral op het platteland, wordt nog in die kracht geloofd. De geneeswijze die Matt uitvoert is een traditioneel tegengif.
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WOORD VAN DANK

Graag bedank ik Nigel Roche, curator van het St. Bride’s Print Museum in Londen, voor zijn geduldige hulp en het beantwoorden van mijn vragen over het drukprocedé in de zestiende eeuw, en dr. Martin Maw, archivaris van de Oxford University Press voor aanvullende hulp en commentaar. De demonstratie van een houten drukpers in werking in het Plantin-Moretus Museum in Antwerpen was een openbaring. Ook bedank ik Mafra Gagliardi en haar familie voor hun betrokkenheid en gastvrijheid in Padua, Rose Sharp voor haar deskundige advies over dyslexie, Alison Debenham die van onschatbare waarde was bij het meedenken over de plot, en zoals altijd de onovertroffen London Library.
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